
BITTE LESEN SIE DIESE INSTRUKTIONEN SORGFÄLTIG VOR DEM GEBRAUCH 
Diese temporäre horizontale Rettungsleine entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU 
2016/425) EN795: 2012 Typ C - Persönliche Absturzsicherung - Ankervorrichtungen.
EN362: 2004 / B - Persönliche Schutzausrüstung gegen Stürze aus der Höhe - Verbinder.
ACHTUNG: Vor Nutzung Gebrauchsanweisung lesen
Maximales Nutzergewicht 100 kg mit Werkzeug. Maximal 2 Nutzer 
Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen oder rauen Oberflächen und Kanten, die die 
Komponenten schneiden oder beschädigen können. Stellen Sie nur Verbindungen her, die 
kompatibel und sicher sind.
Zur Verwendung mit anderen EN-konformen Geräten als Teil eines persönlichen Ab-
sturzsicherungssystems. Nach Sturz aus dem Betrieb nehmenn, nicht mehr verwenden.
ENTFERNEN SIE NICHT DAS ETIKETT - D1:
Erläuterung des Etiketts: Der Verankerungspunkt muss einen Mindestwiderstand von> 10 KN 
haben. Verwenden Sie das Produkt zwischen -30 ° C und 50 ° C. Der maximale Neigungswinkel 
sollte 15 ° betragen . 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
Vorläufige Verankerungsvorrichtung c gemäß Norm EN795: 2012 Typ C. Portwest haftet nicht 
für direkte oder indirekte Unfälle, die durch eine andere als die in dieser Broschüre vorgesehene 
Verwendung entstehen. Verwenden Sie dieses Gerät nicht über seine Grenzen hinaus! Diese 
Portwest Temporal Lifeline 20M FP01 ist eine vorläufige und transportable Spannvorrichtung 
gemäß EN795: 2012 Typ C.
Dieses Gerät kann von zwei Personen gleichzeitig benutzt werden. Portwest bestätigt, dass 
diese Befestigungsvorrichtung vom Typ C gemäß der Norm EN 795: 2012 geprüft wurde.
Diese Rettungsleine wurde entwickelt, um die Sicherheit der Benutzer an allen Orten zu 
gewährleisten, an denen Absturzgefahr besteht.
Die Sicherheit des Benutzers hängt von der konstanten Effizienz des Geräts und dem guten 
Verständnis der Anweisungen in dieser Broschüre ab.
Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung sollte regelmäßig überprüft werden.
WICHTIG: 
Wenn kein Verankerungspunkt vorhanden ist, ermöglichen die gabelartigen Enden der 
Rettungsleine die Befestigung an einer Struktur. Bei dieser Art der Installation dürfen Rettung-
sleinengurte nicht an scharfen Kanten installiert und ordnungsgemäß geschützt werden.
Die an den Enden verwendeten Steckverbinder (EN362) müssen aus Stahl bestehen und dürfen 
niemals Kontakt mit der Struktur haben (reine Spannung zwischen den beiden Bändern).
Schließen Sie die Enden wie oben beschrieben an und achten Sie darauf, dass die Gurte nicht 
geknickt werden. Die Rettungsleine sollte horizontal mit einer maximalen Neigung von 15 ° 
positioniert werden.
Um die Spannung zu bekommen: Z
iehen Sie manuell am Ende des Gurtbandes, rollen Sie es bis zur Innenseite der Rolle auf, span-
nen Sie das Gurtband und lösen Sie die Rückschlagbremse des Spanners. Um den Rollengriff 
zu lösen, betätigen Sie die Rolle und achten Sie darauf, mindestens zwei Umdrehungen des 
Riemens zu machen, um richtig zu überlappen. Wenn die Spannung gelöst ist, ersetzen Sie 
die Rückschlagbremse. Dieser Vorgang blockiert die Rolle. Stellen Sie vor der Inbetriebnahme 
sicher, dass die Rolle in der verriegelten Position geschlossen ist. 
ABBAU: 
Zum Zerlegen der Rettungsleine, die Rückschlagbremse des Spanners lösen, um die Rolle zu 
lösen. Ziehen Sie das gespannte Kabel vom Riemen ab, um den Durchhang zu erhalten, und 
trennen Sie beide Enden.  Lagern Sie das Gurtband korrekt in dem dafür vorgesehenen Koffer. 
Stellen Sie aus Sicherheitsgründen sicher, dass vor jedem eventuellen Gebrauch kein Hindernis 
dem normalen Abwickeln des Absturzsicherungssystems entgegensteht, das mit dem Verank-
erungspunkt verbunden ist.    Stellen Sie sicher, dass die Installation die Pendelbewegung im 
Falle eines Sturzes begrenzt und dass die Arbeiten so ausgeführt werden, dass die Sturzgefahr 
und die Sturzhöhe begrenzt werden.
Dieses Gerät darf nur von geschulten, kompetenten und bei guter Gesundheit befindlichen 
Personen oder unter Aufsicht einer geschulten und kompetenten Person verwendet werden.
Montage: 
Vor der Installation muss unbedingt der Durchhang (F) der Rettungsleine im Falle eines Sturzes 
berücksichtigt werden.

Diese folgende Tabelle dient als Beispiel:

LÄNGE DER INSTALLIERTEN RETTUNGSLEINE PFEIL
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Bitte berücksichtigen Sie die Absturzsicherung für das verwendete Absturzsicherungssystem. 
Der optimale Abstand ist die Summe aus dem Durchhang der Rettungsleine und dem Abstand 
des Absturzsicherungssystems.

ANKERPUNKT
Verwenden Sie nach Möglichkeit strukturelle Anker (gemäß EN 795), dh die Gegenstände 
werden dauerhaft an der Struktur befestigt. Installieren Sie den Verankerungspunkt so, dass: er 
in der vertikalen Achse zur Arbeitsfläche liegt (maximaler Winkel ± 30 °)
Es ist vollständig für die Verankerungsvorrichtung des Geräts geeignet. Es hat keine scharfen 

Kanten.  
1. Fall: Es gibt Verankerungspunkte (EN 795: 2012 Typ C)
2. Fall: Es gibt keinen Verankerungspunkt. Wenn möglich, sollte die Art der Installation 
Vorrang haben.
Verwenden Sie für den Anschluss Stahlverbinder (EN362). 

Stecker gemäß Norm EN 362.
BEIM ANSCHLIESSEN DES KARABINERS PRÜFEN, DASS DAS VERRIEGELUNGSSYSTEM RICHTIG 
POSITIONIERT IST..

VERBINDER
Aktion 1

Drehen Sie 
den Riegel um 

90 Grad

Aktion 2
Drücken Sie den 

Riegel nach innen, 
um das Tor zu 

öffnen

Aktion3
Loslassen und der 

Riegel wird automatisch 
geschlossen und dann 

festgeschraubt

GEBRAUCHSANWEISUNG:  PRÜFEN NACH BENUTZUNG
• Revisionsverantwortliche von Portwest-Absturzsicherungs-Produkten , die das Gurtband und 

/ oder das Verbindungsseil zum Gurte und / oder Verbindungsmittel prüfen, müssen vor jeder 
Verwendung eine Inspektion durchführen:

• Prüfen des Gurtbandes und / oder Verbindungsseils auf: Schnitte, Risse und Kerben, Abrieb, 
Ausfransen, Verdünnung, Wärmeschäden, Schimmel und Farbe, und auf anzeichen eines 
Angriffs durch Chemikalien und UV-Licht, der als Verfärbung, Erweichung oder Verhärtung des 
Gurtbandes und des Verbindungsseils .

• Überprüfung des Gurtgewebes auf:  gebrochene oder abgenutzte Stellen,  gelockertes 
Gewebe, gezogenes Gewebe und große Maschen, lange Fadenenden.

• Überprüfen Sie die Metallbeschläge auf: Rost und Lochfraß, Risse, Verformung / Verformung, 
übermäßigen Verschleiß. Überprüfen Sie die Steckverbinder auf: Rost und Lochfraß, Risse, 
Verformung / Verformung, übermäßigen Verschleiß 
Überprüfen Sie, ob das Schloss korrekt funktioniert, und richten Sie es korrekt aus.

• Prüfen Sie alle Schraubverbindungen der Dreiecksglieder in einem Verbindungsmittel auf: 
Rost und Lochfraß, Risse, Verformung / Verformung, übermäßigen Verschleiß, sichere und 
dichte Verbindung.

• Prüfen von Primär- oder Sekundärkomponenten aus Kunststoff auf: Richtige Platzierung, 
Risse, Verformung / Entstellung, übermäßigen Verschleiß.

• Am Gurtzeug dürfen keine Reparaturen, Modifikationen oder Änderungen vorgenommen 
werden. Zerstörung des Gurtzeugs verhindern weitere Verwendung.

WICHTIG: VERWENDEN SIE DAS GURTZEUG AUF KEINEN FALL MEHR, WENN EINES DER OBEN 
GENANNTEN PROBLEME GEFUNDEN WORDEN IST:
DETAILLIERTE AUFZEICHNUNG DER INSPEKTIONEN
• Detaillierte, aufgezeichnete Inspektionen sollten: von einer geschulten, kompetenten 

Person durchgeführt werden, um die Sicherheit und Unversehrtheit dieser Ausrüstung zu 
gewährleisten;

• Aufgezeichnet in der Aufzeichnungstabelle in dieser Bedienungsanleitung; R1
• Regelmäßig durchgeführt werden sollte. Die Häufigkeit der detaillierten, aufgezeichneten 

Inspektion sollte anhand einer Risikobewertung unter Berücksichtigung der Rechtsvorschrif-
ten, des Gerätetyps, der Verwendungshäufigkeit und der Umgebungsbedingungen die zu 
einer Verschlechterung und/ oder der Beschädigung des Gurtsystems führen kann. . Die 
Rechtmäßigkeit der Produktkennzeichnung muss überprüft werden. 
WICHTIG: MINDESTENS 12 MONATE UNABHÄNGIG VON DER NUTZUNG DURCHFÜHREN.

WARTUNG UND LAGERUNG : Stellen Sie sicher, dass dieses Gerät in einer sauberen, trockenen 
und gut belüfteten Umgebung gelagert wird und dass es nicht unter Spannung oder Last steht. 
Nicht im direkten Sonnenlicht Lagern oder Warten, setzen Sie das Produkt keinen schädlichen 
Chemikalien (Flüssigkeiten oder Dämpfen) aus. Organische Substanzen und Salzwasser greifen 
Metallteile besonders stark an..  Wenn das Gerät durch Benutzung oder Reinigung nass wird, 
darf es auf natürliche Weise trocknen und darf keinen extremen Temperaturen (unter -15 ° C 
und über + 50 ° C) ausgesetzt werden.  Das Gerät wird sicher in einer eigenen Box zu lagern, um 
Beschädigungen während des Transports zu vermeiden.
REINIGEN SIE DAS PRODUKT MIT DEM FOLGENDEN VERFAHREN: Verwenden Sie nur 
warmes Wasser. Verwenden Sie nur mildes Reinigungsmittel. Verwenden Sie nur einen 
Schwamm oder eine weiche Nylonbürste. Spülen Sie das Reinigungsmittel mit frischem 
sauberem Wasser vom Verbindungsmittel ab. Lassen Sie das Gerät vor dem nächsten Gebrauch 
gründlich trocknen. Stellen Sie sicher, dass die folgenden Reinigungsmethoden NICHT 
angewendet werden: Wasser über 40 ° C / Bleichmittel / Reinigungsmittel, die nicht für bloße 
Haut geeignet sindScheuermittel / Jet Wash oder andere Kraftprodukte / Heizkörper oder andere 
direkte Wärmequellen / Stellen Sie sicher, dass nach der Reinigung eine gründliche visuelle und 
Funktions-Überprüfung der Geräte erfolgt, bevor das Produkt erneut verwendet werden darf. 
NUTZUNGSBESCHRÄNKUNGEN  Es ist nicht für andere Zwecke bestimmt. Wenn Sie sich 
nicht sicher sind, ob ein Gurtsystem sicher verwendet werden kann, lassen Sie sich von einer 
entsprechend geschulten und kompetenten Person beraten oder wenden Sie sich an den 
Hersteller unter der oben angegebenen Adresse. 
LEBENSDAUER DER AUSRÜSTUNG Die potenzielle Lebensdauer dieses Produkts beträgt: bis 
zu 10 Jahre ab Herstellungsdatum für Kunststoff- und Textilprodukte. Es ist unbefristet für metal-
lische Produkte. Die tatsächliche Lebensdauer wird durch eine Vielzahl von Faktoren beeinflusst, 
z. B. Intensität, Häufigkeit und Einsatzumgebung, Kompetenz des Benutzers, Aufbewahrung 
und Wartung des Produkts usw.
REPARATUR Das Gerät darf nicht modifiziert oder repariert werden, dies darf nur eine von 
PORTWEST authorisierte Person durchgeführt werden.

Alle Konformitätserklärungen sind erhältlich unter www.portwest.com/declarations
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PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING ANY EQUIPMENT 
This temporary horizontal life line comply with the European PPE Regulation (EU) 2016/425 and 
Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended.    and the Harmonised and designated 
standards EN795:2012 , Type C - Personal fall protection equipment - anchor devices.EN362:2004 
/B  - Personal protection equipment against falls from height - connector.
WARNING:  Read the instructions before using.
Maximum user weight, 100kg (220 lbs) including tools per user. Maximum 2 users. 
Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and edges that may cut or damage the  
components. Only make connections that are compatible and secure.
For use with other EN compliant equipment as part of a personal fall arrest system. Remove 
from service if subject to a fall.
DO NOT REMOVE THE LABEL - D1 :
Explanation of the labels The  anchorage  point  must  have  a  minimum  resistance  of:  
>  10  KN Use the product between -30 ° C & 50 °C.  The maximum inclination angle 
should be 15°  
The maximum inclination angle should be 15°
INSTRUCTIONS FOR USE
Provisional anchorage   device c conforming to standard EN795:2012 Type  C.
Portwest shall not be liable for any direct or indirect accident arising from a different use 
than the one foreseen in this booklet, do not use this equipment beyond its limits!
This Portwest Temporal Lifeline 20M FP01 is a provisional and transportable clamping 
device conforming EN795:2012 Type C.
This equipment can be used by two people at the same time. Portwest certifies that this 
type C fastening device has been tested to the standard EN 795:2012.
This lifeline has been developed in order to guarantee the safety of the users in all places 
where there is a risk of falling.
The safety of the user depends on the constant efficiency of the equipment and the good 
understanding of the instructions of this booklet.
The readability of product marking should be checked periodically.
IMPORTANT:
When there is no anchorage point, the fork-type ends of the lifeline allow the attachment to 
a structure. In this type of installation, lifeline straps must not be installed on sharp edges 
and must be properly protected.
The connectors (EN362) used in the ends must be made of steel and should never be in 
contact with the structure (pure tension  between the 2 straps).
Connect the ends as explained above, taking care of not to kink the straps. The lifeline 
should be positioned horizontally with a maximum slope of 15°.
For getting the tension:
Manually pull the dead end of the webbing, roll it up to the inside of the reel, tension the 
webbing releasing the anti-return brake of the tensioner, in order to release the reel grip, 
operate the reel taking care to make at least two turns of the strap to overlap properly. Once 
the tension is finished, replace the anti-return brake, this operation blocks the reel. Before 
putting in service, make sure that the reel is closed in the locked position. 
DISMANTLING:
For dismantling the lifeline, disengage the tensioner anti-return brake to release the reel. 
Pull the tensioned cable from the belt in order to obtain the sag and disconnect both ends.
Correctly order the webbing in the suitcase intended for this purpose. For safety reasons, 
make sure that no obstacle  is  opposed  to  the  normal  uncoiling  of  the  fall  arrest  
system,  connected  to  the  anchorage  point, before  each  eventual  use.  
Check  that  the  installation  limits  the  pendulum  movement  in  the  event  of  a  fall and 
that the work is carried out so as to limit the risk of falling and the height of fall.
This equipment must be used only by trained, competent and in good health persons, or the 
supervision of a trained and competent person.

INSTALLATION:
Before the installation it is essential to take into account the sag (F) of the lifeline in the 
event of a fall.

This following table is given as an example:

LENGTH OF THE INSTALLED LIFELINE ARROW
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Please, take in account the fall clearance for the fall arrest system being used. The useful 
clearance will be the sum of the sag of the lifeline + the clearance of the fall arrest system.

ANCHORAGE POINT
If possible, use structural anchors (conforming to EN 795), that is, items are fixed in a lasting 

manner to the structure. Install the anchorage point so that: It is in the vertical axis to the 
work surface (maximum angle ±30°)
It is totally suitable for the equipment anchorage device.   It has no sharp edges.  
1st case: There are anchorage points (EN 795:2012 Type C)
2nd case: There is not an anchorage point.  When possible, the type of installation should 
be priority.
For the connection use steel connectors (EN362). 

Connector conforming to standard EN 362.
WHEN CONNECTING THE CARABINER, CHECK THAT THE LOCKING SYSTEM IS PROPERLY 
POSITIONED..

CONNECTOR
Action 1

Screw the gate 
90 degree

Action 2
Pressing the gate 
inward to open 

the gate

Action3
Releasing and the 
gate will be closed 

automatically then screw 
to lock secure

INSTRUCTIONS  FOR  PRE  USE CHECK
• Users of Portwest checking the webbing and/or rope for harness and/or lanyards must 

carry out a pre use inspection before each and every  use:
• Checking the webbing and/or rope for : Cuts, tears and nicks, Abrasion, Fraying, Thinning, 

Heat damage, Mould and paint, Evidence of chemical & U.V light attack, which will be seen 
as discolouration, softening or hardening of the webbing and/or rope

• Checking the stitch patterns for: l broken or abraded stitches l loosened stitching, Pulled 
and loops of stitching, Long tails of thread

• Check the metal fittings for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, 
excessive wear  
Checking the connectors for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, 
excessive wear 
Checking it is functioning freely and correctly, correct alignment of the  gate

• Checking any screwed triangular link interconnection within a lanyard for: Rust and pitting, 
cracks, distortion / disfigurement, excessive wear, secure and tight  connection

• Checking any plastic primary or secondary components for: Correct placement, cracks, 
distortion / disfigurement, excessive wear.

• No repairs, modification or alteration can be carried out on the Harness. Destroy prevent 
further use.

IMPORTANT: IMMEDIATELY STOP USING THE EQUIPMENT IF ANY OF THE ABOVE FOUND
DETAILED   RECORDED  INSPECTIONS
• Detailed recorded inspections should : Be carried out by a trained competant person to 

ensure the safety and integrity of this equipment;
• Recorded in the record table contained within these User Instructions; R1
• Be carried out on a regular basis. The frequency of the detailed recorded inspection should 

be deemed through Risk Assessment taking into account legislation, equipment type, 
frequency of use, and environmental conditions, which may accelerate the rate of deterio-
ration and physical damage . The legality  of the product labelling must be checked. 
IMPORTANT: BE CARRIED OUT AT LEAST EVERY 12 MONTHS REGARDLESS OF USAGE.

MAINTENANCE  AND  STORAGE CARE
Ensure that this equipment is stored in a clean, dry and well ventilated environment and 
making sure it is not under tension or load. Do not come into contact with direct sunlight and 
avoid exposing the product to harmful chemicals (Liquid or Fumes). Organic substances and 
salt water are particularly corrosive to metal parts..  If the equipment becomes wet, either 
from being in use or due to cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept 
away from extreme temperatures (below -15C and above +50C).  The equipment would be 
securely packed within its own box to prevent any item damage during transportation.
CLEAN THE PRODUCT USING THE FOLLOWING  PROCEDURE: 
Using only warm water / Using only mild detergent / Using only a sponge or soft nylon 
brush  Using fresh clean water to rinse the detergent off the lanyard / Hang up to drip dry 
the equipment Allowing the equipment to thoroughly dry out before next use / Ensure that 
the following cleaning methods are NOT used: / Water over 40º C / Bleach / Any detergent 
not suitable for bare skin  /scouring agents / Jet wash or other power products/ Radiators 
or other direct heat sources / Ensure that a thorough visual and tactile examination of the 
equipment is made after cleaning, before the item is allowed to be re-used. 
LIMITATIONS OF USE  It is not intended for any other use. If unsure about the safe use 
of any item seek advice from a suitably trained and competent person or contact the 
manufacturer at the above address. 
LIFESPAN OF EQUIPMENT The potential lifetime of this product is as follows: up to 10 years 
from the date of manufacture for plastic and textile products. It is indefinite for metallic 
products. The actual lifetime is influenced by a variety of factors such as: the intensity, 
frequency, and Environment of use, the competence of the user, how well the product is 
stored and maintained etc.
REPAIR This equipment must not be modified or repaired, only a competent person 
authorised by PORTWEST can do so.

All declarations of conformity for Portwest products are available at  
www.portwest.com/declarations
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VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER TOUT ÉQUIPEMENT 
Cette ligne de vie horizontale temporaire est conforme aux exigences de la réglementation 
(EU 2016/425) EN795: 2012 Type C - Équipement de protection individuelle contre les chutes 
- dispositifs d’ancrage.
EN362: 2004 / B - Équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - 
connecteur.
AVERTISSEMENT: lisez les instructions avant utilisation.
Poids maximal de l’utilisateur, 100 kg (220 lb), y compris les outils par utilisateur. Maximum 
2 utilisateurs. 
Évitez tout contact avec des surfaces et des bords tranchants ou abrasifs qui pourraient 
couper ou endommager les composants. Établissez uniquement des connexions compatibles 
et sécurisées.
Pour une utilisation avec d’autres équipements conformes EN dans le cadre d’un système 
antichute personnel. Retirer du service en cas de chute.
NE RETIREZ PAS L’ÉTIQUETTE - D1:
  Explication des étiquettes Le point d’ancrage doit avoir une résistance minimale de:> 10 KN 
Utiliser le produit entre -30 ° C et 50 ° C. L’angle d’inclinaison maximum doit être de 15 °  
MODE D’EMPLOI
Dispositif d’ancrage provisoire c conforme à la norme EN795: 2012 Type C.
Portwest ne sera pas responsable de tout accident direct ou indirect résultant d’une utilisation 
différente de celle prévue dans cette brochure, n’utilisez pas cet équipement au-delà de 
ses limites!
Ce Portwest Temporal Lifeline 20M FP01 est un dispositif de serrage provisoire et transportable 
conforme à la norme EN795: 2012 Type C.
Cet équipement peut être utilisé par deux personnes en même temps. Portwest certifie que ce 
dispositif de fixation de type C a été testé selon la norme EN 795: 2012.
Cette ligne de vie a été développée afin de garantir la sécurité des utilisateurs dans tous les 
endroits où il y a un risque de chute.
  La sécurité de l’utilisateur dépend de l’efficacité constante de l’équipement et de la bonne 
compréhension des instructions de ce livret.
La lisibilité du marquage du produit doit être vérifiée périodiquement.
IMPORTANT:
Lorsqu’il n’y a pas de point d’ancrage, les extrémités de type fourche de la ligne de vie permet-
tent la fixation à une structure. Dans ce type d’installation, les sangles de ligne de vie ne doivent 
pas être installées sur des arêtes vives et doivent être correctement protégées.
Les connecteurs (EN362) utilisés aux extrémités doivent être en acier et ne doivent jamais être 
en contact avec la structure (tension pure entre les 2 sangles).
Connectez les extrémités comme expliqué ci-dessus, en prenant soin de ne pas plier les sangles. 
La ligne de vie doit être positionnée horizontalement avec une pente maximale de 15 °.
Pour obtenir la tension:
Tirez manuellement le cul-de-sac de la sangle, roulez-la à l’intérieur de la bobine, tendez la 
sangle en relâchant le frein anti-retour du tendeur, afin de libérer la poignée de la bobine, 
actionnez la bobine en prenant soin d’en faire au moins deux tours de la sangle pour se 
chevaucher correctement. Une fois la tension terminée, remplacez le frein anti-retour, cette 
opération bloque la bobine. Avant la mise en service, assurez-vous que l’enrouleur est fermé 
en position verrouillée. 
DÉMANTÈLEMENT:
Pour démonter la ligne de vie, desserrer le frein anti-retour du tendeur pour libérer la bobine. 
Tirez le câble tendu de la ceinture afin d’obtenir l’affaissement et déconnectez les deux 
extrémités.
Commandez correctement la sangle dans la valise prévue à cet effet. Pour des raisons de 
sécurité, assurez-vous qu’aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du système 
antichute, connecté au point d’ancrage, avant chaque utilisation éventuelle.  
Vérifier que l’installation limite le mouvement du pendule en cas de chute et que le travail est 
effectué de manière à limiter les risques de chute et la hauteur de chute
Cet équipement doit être utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en 
bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et compétente.
INSTALLATION:
Avant l’installation, il est indispensable de prendre en compte l’affaissement (F) de la ligne 
de vie en cas de chute.

Le tableau suivant est donné à titre d’exemple:

LONGUEUR DE LA LIGNE DE VIE INSTALLÉE LA FLÈCHE
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Veuillez tenir compte du dégagement de chute pour le système antichute utilisé. Le 
dégagement utile sera la somme de l’affaissement de la ligne de vie + le dégagement du 
système antichute.
POINT D’ANCRAGE
Si possible, utilisez des ancrages structurels (conformes à la norme EN 795), c’est-à-dire que les 
éléments sont fixés de manière durable à la structure. Installez le point d’ancrage de sorte que: 
Il soit dans l’axe vertical par rapport à la surface de travail (angle maximum ± 30 °)
Il est totalement adapté au dispositif d’ancrage de l’équipement. Il n’a pas d’arêtes vives.  

1er cas: il y a des points d’ancrage (EN 795: 2012 Type C)
2ème cas: Il n’y a pas de point d’ancrage. Dans la mesure du possible, le type d’installation 
doit être prioritaire.
Pour la connexion, utilisez des connecteurs en acier (EN362). 

Connecteur conforme à la norme EN 362.
LORS DU RACCORDEMENT DU MOUSQUETON, VÉRIFIEZ QUE LE SYSTÈME DE VERROUILLAGE EST 
BIEN POSITIONNÉ..

CONNECTEUR
Action 1

Vissez la porte à 
90 degrés

Action 2
En appuyant 

sur la porte vers 
l’intérieur pour 
ouvrir la porte

Action3
Relâcher et le portail sera 
fermé automatiquement 

puis visser pour verrouiller 
en toute sécurité

INSTRUCTIONS POUR LA VÉRIFICATION AVANT UTILISATION
• Les utilisateurs de Portwest vérifiant la présence de harnais et / ou de longes sur la sangle et / 

ou sur la corde doivent effectuer une inspection avant utilisation avant chaque utilisation:
• Vérification de la sangle et / ou de la corde pour: coupures, déchirures et entailles, abrasion, 

effilochage, éclaircissage, dommages dus à la chaleur, moisissure et peinture, preuve d’attaque 
chimique et par les rayons ultraviolets / ou corde

• Vérification des coutures pour: l coutures cassés ou abrasés l coutures desserrés, tirés et boucles 
de couture, longues queues de fil

• Vérifiez que les raccords métalliques sont: rouille et piqûre, fissures, déformation / défigure-
ment, usure excessive. Vérifiez les connecteurs pour: rouille et piqûre, fissures, déformation / 
défigurement, usure excessive. 
En vérifiant qu’il fonctionne librement et correctement, alignement correct du portail

• Vérification de toute interconnexion de liaison triangulaire vissée dans une lanière pour 
vérifier: la rouille et les piqûres, les fissures, la déformation / défiguration, l’usure excessive, la 
connexion sécurisée et étanche

• Vérification des composants primaires ou secondaires en plastique pour les éléments suivants: 
placement correct, fissures, déformation / défiguration, usure excessive.

• Aucune réparation, modification ou altération ne peut être effectuée sur le harnais. Détruire 
empêcher l’utilisation ultérieure

IMPORTANT: ARRÊTEZ IMMÉDIATEMENT D’UTILISER L’APPAREIL SI L’UN DES ÉLÉMENTS CI-DESSUS 
EST TROUVÉ
INSPECTIONS ENREGISTREES DETAILLEES
• Les inspections détaillées consignées doivent: être effectuées par une personne compétente et 

qualifiée afin d’assurer la sécurité et l’intégrité de cet équipement;
• Enregistré dans la table d’enregistrement contenue dans ces instructions d’utilisation; R1
• Être effectué régulièrement. La fréquence de l’inspection détaillée consignée devrait être 

déterminée à l’aide d’une évaluation des risques en tenant compte de la législation, du type 
d’équipement, de la fréquence d’utilisation et des conditions environnementales, susceptibles 
d’accélérer le taux de détérioration et les dommages matériels. . La légalité de l’étiquetage 
du produit doit être vérifiée 
IMPORTANT: DOIT ÊTRE EFFECTUÉ AU MOINS TOUS LES 12 MOIS, MEME SANS UTILISATION.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
Assurez-vous que cet équipement est rangé dans un environnement propre, sec et bien ventilé, 
en veillant à ce qu’il ne soit ni sous tension ni sous une charge. Ne pas entrer en contact direct 
avec la lumière du soleil et éviter d’exposer le produit à des produits chimiques nocifs (Liquides 
ou Fumées). Les substances organiques et l’eau salée sont particulièrement corrosives pour les 
pièces métalliques..  Si l’équipement est mouillé, soit en cours d’utilisation, soit en raison d’un 
nettoyage, il doit être laissé sécher naturellement et doit être tenu à l’écart des températures 
extrêmes (au-dessous de -15 ° C et au-dessus de + 50 ° C)  L’équipement serait bien emballé 
dans sa propre boîte pour éviter tout dommage au cours du transport.
NETTOYER LE PRODUIT SELON LA PROCÉDURE SUIVANTE: 
Utiliser uniquement de l’eau tiède / Utiliser uniquement un détergent doux / Utiliser uniquement 
une éponge ou une brosse en nylon souple Utiliser de l’eau fraîche et propre pour rincer le déter-
gent de la lanière / Suspendre pour sécher l’équipement Laisser le matériel sécher complètement 
avant la prochaine utilisation / Assurez-vous que les méthodes de nettoyage suivantes ne sont 
PAS utilisées: / Eau à plus de 40 ° C / Eau de Javel / Tout détergent ne convient pas à la peau nue 
/agents de récurage / produits de lavage par jet ou autres produits énergétiques / radiateurs ou 
autres sources de chaleur directe / assurez-vous qu’un examen visuel et tactile approfondi de 
l’équipement est effectué après le nettoyage, avant que l’article ne soit réutilisé. 
LIMITES D’UTILISATION  Il n’est destiné à aucune autre utilisation. En cas de doute sur 
l’utilisation sûre d’un article, demandez conseil à une personne dûment formée et compétente 
ou contactez le fabricant à l’adresse indiquée ci-dessus. 
DURÉE DE VIE DE L’ÉQUIPEMENT La durée de vie potentielle de ce produit est la suivante: 
jusqu’à 10 ans à compter de la date de fabrication pour les produits en plastique et en textile. 
C’est indéfini pour les produits métalliques. La durée de vie réelle est influencée par divers 
facteurs tels que: l’intensité, la fréquence et l’environnement d’utilisation, la compétence de 
l’utilisateur, la qualité de stockage et de maintenance du produit, etc.
RÉPARATION Cet équipement ne doit pas être modifié ou réparé, seule une personne 
compétente autorisée par PORTWEST peut le faire.
Toutes les déclarations de conformité des produits Portwest sont disponibles sur 
www.portwest.com/declarations.
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POR FAVOR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR CUALQUIER EQUIPO 
Esta línea de vida horizontal temporal comple los requisitos del Reglamento (EU 2016/425) 
EN795:2012 Tipo C. Equipos de protección individual contra caídas. Dispositivos de anclaje.
EN362:2004/B. Equipos de protección individual contra caidas de altura. Conectores.
Aviso: Leer las instrucciones antes de usar.
Peso máximo del usuario: 100kg (220lbs) incluyendo herramientas por usuario. Máximo 2 
usuarios. 
Evite el contacto con  superficies y bordes cortantes o abrasivos que pudieran cortar o dañar los 
componentes. Realice sólo conexiones que sean compatibles y seguras.
Para su uso con otro equipo que cumpla normas europeas comoparte de un sistema de frenado 
de caídas desde altura. Retire del servicio si se ha visto involucrado en una caída.
NO RETIRAR LA ETIQUETA - D1
Explicación de las etiquetas. El punto de anclaje debe tener una resistancia mínima de: >10kN 
Utilice el producto entre -30 °C & 50 °C. El ángulo máximo de inclinación debe ser 15°  
INSTRUCCIONES DE USO
Dispositivo de anclaje provisional C según la norma EN795:2012 Tipo C.
Portwest no será responsable de ningún accidente directo o indirecto ocasionado por otro uso 
que no sea el previsto en este folleto. ¡No use este producto fuera de sus limitaciones!
Este línea de vida temporal de Portwest , 20m FP01 es un dispositivo de sujeción provisional y 
transportable conforme a la norma EN795:2012 Tipo C.
Este equipo puede ser usado únicamente por dos personas al mismo tiempo. Portwest certifica 
que este dispositivo de amarre ha sido ensayado según la norma EN795:2012.
Esta línea de vida ha sido desarrollada para garantizar la seguridad de los usuarios en cualquier 
lugar donde haya peligro de caída.
La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del equipo y del buen entendimiento 
de las instrucciones de este folleto.
La legibilidad del marcado del producto deberá ser verificada periodicamente.
IMPORTANTE:
Cuando no haya punto de anclaje, los extremos tipo horquilla de la línea de vida permiten su 
sujeción a una estructura. En este tipo de instalación, las tiras de la línea de vida no deben 
colocarse sobre bordes afilados y deben estar adecuadamente protegidas.
Los conectores (EN362) utilizados en los extremos deben estar hechos de acero y nunca deberán 
estar en contacto con la estructura (tensión limpia entre dos tiras).
Conecte los extremos como se ha explicado antes, poniendo especial cuidado en no retorcer 
las tiras. La línea de vida debe quedar colocada horizontalmente con una inclinación máxima 
de 15°.
Para conseguir la tensión:
Estire manualmente del extremo inactivo de la cincha, enróllela en el interior del carrete, 
tensione la cincha soltando el freno antirretorno del tensor para que libere el carrete, accione 
el carrete teniendo cuidado para que realice, al menos, dos giros de la tira para que solape 
adecuadamente. Una vez que se alcance la tensión coloque el freno antirretorno, esta operación 
bloquea el carrete. Antes de ponerlo en servicio, asegúrese de que el carrete está cerrado en 
la posición de bloqueo. 
DESMONTAJE:
Para desmontar la línea de vida, suelte el freno antirretorno del tensor para liberar el carrete. 
Estire del cable tensionado desde el cinturón para que se afloje y desconecte ambos extremos.
Organice adecuadamente el correaje en la caja pensada para esta finalidad. Por razones de se-
guridad, asegúrese de que no haya ningún obstáculo que dificulte el que se desenrolle de forma 
normal el sistema anticaídas conectado al punto de anclaje, antes de cada eventual utilización.  
Verifique que la instalación limita el movimiento pendular en el caso de una caída y que el 
trabajo sea desarrollado de forma que se limiten el riesgo de caída y la altura de la caída.
Este equipo debe ser utilizado únicamente por personas competentes, adecuadamente 
formadas y con buena salud, o que estén bajo la supervisión de una persona competente 
adecuadamente formada.

INSTALACIÓN:
Antes de la instalación, es esencial tener en cuenta la flecha (F) de la línea de vida en el caso 
de una caída.

Se ofrece la siguiente tabla como ejemplo:

LONGITUD DE LA LÍNEA DE VIDA INSTALADA FLECHA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Por favor, tenga en cuenta la distancia libre de caída para el sistema de frenado de caídas 
utilizado. La distancia de caída libre útil será la suma de la flecha + la distancia libre de caída 
del sistema de frenado de caídas.

PUNTO DE ANCLAJE
Si es posible, use anclajes estructurales (conformes a la EN795), esto es, objetos fijados de forma 
duradera a la estructura. Instale el punto de anclaje de forma que: Esté en el eje vertical sobre la 
superficie de trabajo (máximo ángulo ±30°)
Sea completamente adecuado para el dispositivo de anclaje del equipo. No tenga bordes 
afilados.  

1er caso: Hay puntos de anclaje (EN795:2012 Tipo C)
2do caso: No hay punto de anclaje. Cuando sea posible, el tipo de instalación deberá ser 
prioritario.
Para la conexión, utilice conectores de acero (EN362).
 
 

Conector según la norma EN362
CUANDO CONECTE EL MOSQUETÓN. VERIFIQUE QUE EL SISTEMA DE CIERRE ESTÁ COLOCADO 
CORRECTAMENTE..

CONECTOR
Operación 1

Gire la puerta 90 
grados

Operación 2
Presione la puerta 
hacia adentro para 

abrirla

Operación3
Al liberar la puerta se 

cerrará automáticamente, 
luego gírela para 

bloquearla de forma 
segura

INSTRUCCIONES PARA LA VERIFICACIÓN PREVIA AL USO

• Los usuarios de Portwest al verificar las cinchas y/o cuerda del arnés y/o líneas de amarre 
deben realizar una inspección antes de toda utilización:

• Comprobar el correaje y/o cuerda en busca de: cortes, rasgaduras y marcas, abrasión, 
deshilachado, estrechamientos, daño por calor, hongos y pintura, evidencias de ataque 
químico o por UV, lo que puede verse por decoloración, reblandecimiento o endurecimiento 
de la cincha y/o cuerda.

• Comprobar las líneas de costuras en busca de: puntadas rotas o erosionadas, puntadas que 
faltan, puntadas flojas, estiradas y lazos en las puntadas, largos extremos de hilos.

• Comprobar los elementos metálicos en busca de: óxido y marcas, fracturas, deformidad/
distorsión, desgaste excesivo. Comprobar los conectores en busca de: óxido y marcas, fracturas, 
deformidad/distorsión, desgaste excesivo. 
Comprobar que funciona libre y correctamente, y la alineación correcta de la puerta.

• Comprobar las uniones roscadas triangulares en la línea de amarre en busca de: óxido y 
marcas, fracturas, deformidad/distorsión, desgaste excesivo y conexión segura y firme.

• Comprobar los componentes plásticos primarios y secundarios:  Correcta colocación, fracturas, 
deformidad/distorsión, desgaste excesivo.

• No se pueden realizar reparaciones, modificaciones o alteraciones al arnés. Destrúyalo para 
evitar su uso posterior.

IMPORTANTE: DEJE DE USAR EL EQUIPO INMEDIATAMENTE SI HA ENCONTRADO ALGO DE LO CITADO 
A CONTINUACIÓN:
INSPECCIONES DETALLADAS REGISTRADAS
• Las inspecciones detalladas y registradas deberán ser: Realizadas por una persona competente 

formada para asegurar la seguridad e integridad de este equipo;
• Registradas en la tabla de registro localizada en estas instrucciones para el usuario; R1
• Ser realizadas de forma regular. La frecuencia de las inspecciones detalladas registradas 

deberá ser estimada en la evaluación de riesgos, teniendo en cuenta la legislación, el tipo de 
equipo, la frecuencia de uso y las condiciones ambientales que pueden acelerar la velocidad de 
deterioro y daños físicos. . Se debe verificar la legalidad del etiquetado del producto. 
IMPORTANTE: SER REALIZADO, COMO MÍNIMO, CADA 12 MESES INDEPENDIENTEMENTE DE SU USO.

CUIDADOS DE MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Asegúrese de que este equipo esté almacenado en un ambiente limpio, seco y bien aireado y 
de que no esté bajo ningún peso o sometido a tensión. No lo ponga en contacto con la luz solar 
directa y evite la exposición del producto a sustancias químicas dañinas (líquidos o humos). Las 
sustancias orgánicas y el agua salada son particularmente corrosivos para las partes metálicas..  
Si el equipo se moja, bien sea por su uso o por limpieza, deberá ser dejado a secar de forma 
natural, alejado de temperaturas extremas (por debajo de -15C y superiores a +50C).  El equipo 
estará guardado de forma segura en su propio envase para evitar daños durante el transporte.
LIMPIE EL PRODUCTO SIGUIENDO EL SIGUIENTE PROCEDIMIENTO: 
Usar sólo agua tibia / Usar sólo detergente suave / Usar solo una esponja o un cepillo de Nylon 
suave / Usando agua dulce limpia para enjuagar el detergente de la cincha / Colgar para dejar 
secar el equipo Permitir que el equipo se seque totalmente antes de su próxima utilización / 
Asegurarse de que NO se utilicen los siguiente métodos de limpieza: Agua a más de 40ºC / Lejía 
/ Cualquier detergente que no sea apto para el contacto con la piel /Agentes abrasivos / Agua a 
presión u otros productos fuertes / Radiadores u otras fuentes de calor / Asegúrese de realizar 
una concienzuda inspección visual y táctil del equipo, tras su limpieza, antes de permitir que 
se use nuevamente. 
LIMITACIONES DE USO  No está pensado por ninguna otra aplicación. Si no estuviera seguro 
sobre el uso seguro de cualquier producto, busque el asesoramiento de una persona competente 
apropiadamente formada o contacte con el fabricante en la dirección de arriba. 
VIDA ÚTIL DEL EQUIPO La vida potencial de este producto es: hasta de 10 años desde la fecha 
de fabricación para los productos plásticos y textiles. E indefinida para los productos metálicos. 
La vida de uso actual está influenciada por diferentes factores tales como: la intensidad, frecuen-
cia y ambiente de utilización, la competencia del usuario, cómo se ha almacenado y cuidado, etc.
REPARACIONES Este equipo no debe ser modificado ni reparado, sólo puede hacerlo una 
persona competente autorizada por Portwest

Todas las declaraciones de conformidad de los productos de Portwest 
están disponibles en www.portwest.com/declarations
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LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE QUALSIASI DISPOSITIVO 
Questa linea di vita orizzontale temporanea è conforme ai requisiti del regolamento (UE 
2016/425) EN795: 2012 Tipo C - Dispositivi di protezione anticaduta personali - Dispositivi 
di ancoraggio.
EN362: 2004 / B - Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall’alto - connettore.
ATTENZIONE: leggere le istruzioni prima dell’uso.
Peso massimo dell’utilizzatore, 100 kg (220 libbre) compresi gli strumenti per utilizzatore. 
Massimo 2 utilizzatori. 
Evitare il contatto con superfici e bordi taglienti o abrasivi che potrebbero tagliare o danneggia-
re i componenti. Effettuare solo connessioni compatibili e sicure.
Da utilizzare con altre apparecchiature conformi alla norma EN come parte di un sistema 
personale di arresto caduta. Rimuovere dall’utilizzo se soggetto a caduta.
NON RIMUOVERE L’ETICHETTA - D1:
Spiegazione delle etichette Il punto di ancoraggio deve avere una resistenza minima di:> 
10 KN Utilizzare il prodotto tra -30 ° C e 50 ° C. L’angolo di inclinazione massimo dovrebbe 
essere di 15 °  
INSTRUCTIONS FOR USE
Dispositivo di ancoraggio provvisorio c conforme alla norma EN795: 2012 Tipo C.
Portwest non sarà responsabile per eventuali incidenti diretti o indiretti derivanti da un uso 
diverso da quello previsto in questo opuscolo, non utilizzare questa apparecchiatura oltre 
i suoi limiti!
Questa linea di vita temporanea Portwest 20M FP01 è un dispositivo di ancoraggio provvisorio e 
trasportabile conforme alla EN795: 2012 Tipo C.
Questa apparecchiatura può essere utilizzata da due persone contemporaneamente. Portwest 
certifica che questo dispositivo di fissaggio di tipo C è stato testato secondo la norma EN 
795: 2012.
Questa linea di vita è stata sviluppata per garantire la sicurezza degli utilizzatori in tutti i luoghi 
in cui esiste il rischio di caduta.
La sicurezza dell’utilizzatore dipende dalla costante efficienza dell’attrezzatura e dalla buona 
comprensione delle istruzioni di questo opuscolo.
La leggibilità della marcatura del prodotto deve essere controllata periodicamente.
IMPORTANTE:
Quando non è presente alcun punto di ancoraggio, le estremità a forcella della linea di vita 
consentono l’attacco a una struttura. In questo tipo di installazione, le cinghie di sicurezza non 
devono essere installate su spigoli vivi e devono essere adeguatamente protette.
I connettori (EN362) utilizzati nelle estremità devono essere in acciaio e non devono mai essere 
a contatto con la struttura (tensione pura tra le 2 cinghie).
Collegare le estremità come spiegato sopra, facendo attenzione a non piegare le cinghie. La 
linea di vita deve essere posizionata orizzontalmente con una pendenza massima di 15 °.
Per ottenere la tensione:
Tirare manualmente la cinghia, arrotolarla verso l’interno della bobina, mettere in tensione 
la cinghia rilasciando il freno anti-ritorno del tenditore, per rilasciare la presa della bobina, 
azionare la bobina avendo cura di fare almeno due giri della cinghia perchè si sovrapponga 
correttamente. Una volta terminata la tensione, sostituire il freno anti-ritorno, questa 
operazione blocca la bobina. Prima di mettere in servizio, assicurarsi che la bobina sia chiusa 
in posizione bloccata. 
SMONTAGGIO:
Per smontare il cavo di sicurezza, disinnestare il freno anti-ritorno del tenditore per rilasciare la 
bobina. Tirare il cavo in tensione dalla cinghia per ottenere l’abbassamento e scollegare entram-
be le estremità. Per smontare il cavo di sicurezza, disinnestare il freno anti-ritorno del tenditore 
per rilasciare la bobina. Tirare il cavo in tensione dalla cinghia per ottenere l’abbassamento e 
scollegare entrambe le estremità.
Ordinare correttamente la cinghia nella valigia destinata a questo scopo. Per motivi di sicurezza, 
assicurarsi che nessun ostacolo si opponga al normale svolgimento del sistema di arresto 
caduta, collegato al punto di ancoraggio, prima di ogni eventuale utilizzo.  
Verificare che l’installazione limiti l’effetto pendolo in caso di caduta e che il lavoro venga 
eseguito in modo da limitare il rischio di caduta e l’altezza di caduta.
Questa apparecchiatura deve essere utilizzata solo da persone addestrate, competenti e in 
buona salute o dalla supervisione di una persona addestrata e competente.
INSTALLAZIONE:
Prima dell’installazione è essenziale tenere conto dell’abbassamento (F) della linea di vita 
in caso di caduta.

La seguente tabella è fornita come esempio:

LUNGHEZZA DELLA LINEA DI VITA INSTALLATA FRECCIA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Si prega di tenere conto dell’autorizzazione di caduta per il sistema di arresto caduta utilizzato. 
La distanza utile sarà la somma dell’abbassamento della linea di vita + la distanza del sistema 
di arresto caduta.

PUNTO DI ANCORAGGIO

Se possibile, utilizzare ancore strutturali (conformi alla norma EN 795), ovvero gli elementi 
vengono fissati in modo duraturo alla struttura. Installare il punto di ancoraggio in modo che: sia 
nell’asse verticale rispetto alla superficie di lavoro (angolo massimo ± 30 °)
È totalmente adatto per il dispositivo di ancoraggio dell’attrezzatura. Non ha spigoli vivi.  
1° caso: esistono punti di ancoraggio (EN 795: 2012 Tipo C)
2° caso: non esiste un punto di ancoraggio. Quando possibile, il tipo di installazione dovrebbe 
essere prioritario.
Per il collegamento utilizzare connettori in acciaio (EN362). 

Connettore conforme alla norma EN 362.
Quando si collega il moschettone, verificare che il sistema di blocco sia posizionato 
correttamente..

CONNETTORE
Azione 1
Avvitare il 

connettore di 
90 gradi

Azione 2
Premere il 

connettore verso 
l’interno per aprire 

il connettore

Azione3
Il rilascio e il connettore 

verrà chiuso automatica-
mente, quindi avvitare per 

bloccare in modo sicuro

ISTRUZIONI PER IL CONTROLLO PRIMA DELL’USO
• Gli utenti di Portwest che controllano la cinghia e / o la corda per l’imbracatura e / o i cordini 

devono eseguire un’ispezione pre-uso prima di ogni utilizzo:
• Controllo della cinghia e / o della corda per: tagli, lacerazioni e scheggiature, abrasione, 

sfilacciatura, diluizione, danni da calore, muffa e vernice, prove di attacchi chimici e raggi UV, 
che saranno visti come scolorimento, ammorbidimento o indurimento della cinghia e / o corda

• Controllo dei punti per: l punti rotti o abrasi l cuciture allentate, tirato e passanti di cucitura, 
lunghe code del filo

• Controllare i raccordi metallici per: ruggine e corrosione, incrinature, distorsione / deturpazi-
one, usura eccessiva Controllare i connettori per: ruggine e corrosione, incrinature, distorsione 
/ deturpazione, usura eccessiva 
Controllando che funzioni liberamente e correttamente, allineare correttamente il cancello

• Controllo di eventuali collegamenti triangolari avvitati all’interno di un cordino per: ruggine e 
corrosione, crepe, distorsione / sfregamento, usura eccessiva, connessione sicura e stretta

• Controllo di eventuali componenti primari o secondari in plastica per: posizionamento corretto, 
crepe, distorsione / deturpazione, usura eccessiva.

• Nessuna riparazione, modifica o alterazione può essere effettuata sull’imbracatura. Distruggi 
per impedire un ulteriore utilizzo.

IMPORTANTE: FERMARE IMMEDIATAMENTE L’UTILIZZO DELL’APPARECCHIATURA SE VIENE TROVATO  
QUALCOSA DEI PUNTI SOPRA
ISPEZIONI REGISTRATE DETTAGLIATE
• Ispezioni dettagliate registrate devono: essere eseguite da una persona competente addestrata 

per garantire la sicurezza e l’integrità di questa apparecchiatura;
• Registrato nella tabella dei record contenuta in queste Istruzioni per l’utente; R1
• Essere effettuato su base regolare. La frequenza dell’ispezione dettagliata registrata dovrebbe 

essere considerata attraverso la valutazione dei rischi tenendo conto della legislazione, del 
tipo di apparecchiatura, della frequenza d’uso e delle condizioni ambientali, che possono 
accelerare il livello di deterioramento e danni fisici . La legalità dell’etichettatura del prodotto 
deve essere verificata. 
IMPORTANTE: ESSERE EFFETTUATO ALMENO OGNI 12 MESI A PARTIRE DALL’UTILIZZO.

MANUTENZIONE E CURA DELLO STOCCAGGIO
Assicurarsi che questa apparecchiatura sia conservata in un ambiente pulito, asciutto e ben 
ventilato e assicurarsi che non sia sotto tensione o carico. Non entrare in contatto con la luce 
solare diretta ed evitare di esporre il prodotto a sostanze chimiche nocive (liquidi o fumi). Le 
sostanze organiche e l’acqua salata sono particolarmente corrosive per le parti metalliche..  
Se l’apparecchiatura si bagna, sia durante l’uso che a causa della pulizia, deve essere lasciata 
asciugare naturalmente e deve essere tenuta lontana da temperature estreme (inferiore a -15 ° 
C e superiore a + 50 ° C)  L’apparecchiatura verrebbe imballata in modo sicuro all’interno della 
propria scatola per evitare danni agli oggetti durante il trasporto.
PULIRE IL PRODOTTO MEDIANTE LA SEGUENTE PROCEDURA: 
Usare solo acqua calda / Usare solo detergente delicato / Usare solo una spugna o una spazzola 
di nylon morbida Usare acqua pulita fresca per sciacquare il detergente dal cordino / Appendere 
per asciugare l’apparecchiatura Lasciare asciugare completamente l’apparecchiatura prima del 
prossimo utilizzo / Assicurarsi che NON vengano utilizzati i seguenti metodi di pulizia: / Acqua 
a più di 40 ° C / Candeggina / Qualsiasi detergente non adatto a pelle nuda /agenti abrasivi / 
lavaggio a getto o altri prodotti energetici / Radiatori o altre fonti di calore diretto / Accertarsi 
che dopo la pulizia venga effettuato un esame visivo e tattile dell’apparecchiatura prima di 
consentirne il riutilizzo. 
LIMITAZIONI D’USO  Non è inteso per nessun altro uso. In caso di dubbi sull’uso sicuro di 
qualsiasi articolo, rivolgersi a una persona adeguatamente addestrata e competente o contattare 
il produttore all’indirizzo sopra indicato. 
DURATA DI VITA DELLE ATTREZZATURE La potenziale durata di questo prodotto è la seguente: 
fino a 10 anni dalla data di fabbricazione per prodotti in plastica e tessili. È indefinito per 
i prodotti metallici. La durata di vita effettiva è influenzata da una varietà di fattori quali: 
intensità, frequenza e ambiente di utilizzo, competenza dell’utente, livello di conservazione e 
manutenzione del prodotto, ecc.
RIPARAZIONE Questa apparecchiatura non deve essere modificata o riparata, solo una persona 
competente autorizzata da PORTWEST può farlo.
Tutte le dichiarazioni di conformità dei prodotti Portwest sono disponibili sul sito 
www.portwest.com/declarations
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ПОЖАЛУЙСТА ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЛЮБОГО 
ОБОРУДОВАНИЯ 
Эта временная горизонтальная анкерная линия соответствует требованиям регламента 
(EU 2016/425) EN795: 2012 Тип C - Средства индивидуальной защиты от падения - 
анкерные устройства.
EN362: 2004 / B - Средства индивидуальной защиты от падения с высоты - соединитель.
ВНИМАНИЕ: прочитайте инструкцию перед использованием.
Максимальный вес пользователя 100 кг (220 фунтов), включая инструменты каждого 
пользователя. Максимум 2 пользователя. 
Избегайте контакта с острыми или абразивными поверхностями и краями, которые 
могут порезать или повредить компоненты. Используйте только совместимые и 
безопасные соединения.
Для использования с другим сертифицированным по EN оборудованием в качестве 
части индивидуальной системы защиты от падения. Вывести из эксплуатации после 
случая падения.
НЕ СНИМАЙТЕ ЭТИКЕТКУ - D1:
Объяснение этикеток. Анкерная точка  должна иметь минимальное сопротивление 
> 10 кН. Используйте изделие при температуре от -30°C до 50°C. Максимальный угол 
отклонения должен быть 15°  
ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Временное анкерное устройство c, соответствующее стандарту EN795: 2012 тип C.
Portwest не несет ответственности за любые прямые или косвенные инциденты, 
вызванные использованием, отличным от того, которое предусмотрено в этом буклете, 
не используйте это оборудование вне его назначения!
Эта временная страховочная система 20M FP01 Portwest является временным и 
переносным устройством крепления, соответствующим стандарту EN795:2012 Тип C.
Этим оборудованием могут пользоваться два человека одновременно. Portwest 
подтверждает, что это устройство крепления типа C было испытано в соответствии со 
стандартом EN 795:2012.
Эта страховочная система была разработана для того, чтобы гарантировать безопасность 
пользователей везде, где существует риск падения.
Безопасность пользователя зависит от постоянной эффективности оборудования и 
хорошего понимания инструкции в этом буклете.
Читаемость маркировки изделия должна периодически проверяться.
ВАЖНО:
В случае отсутствия анкерной точки концы страховочного каната вилочного типа 
позволяют прикрепить его к конструкции. При таком типе установки трос страховочного 
каната не должен проходить по острым кромкам, и должен быть надлежащим образом 
защищен.
Соединители (EN362), используемые на концах, должны быть изготовлены из стали, и не 
должны касаться конструкции (полное натяжение между двумя тросами).
Соедините концы, как описано выше, следя за тем, чтобы не перекрутились тросы. 
Страховочный канат должен быть расположен горизонтально с максимальным 
уклоном 15 °.
Для получения натяжения:
Вручную потяните глухой конец лямки, заверните его внутрь катушки, натяните веревку, 
отпустив противооткатный стопор натяжителя, чтобы освободить захват катушки, 
приведите в действие катушку, соблюдая минимум два витка веревки для правильного 
совпадения. Как только натяжение закончится, верните на место противооткатный 
стопор, эта операция блокирует катушку. Перед вводом в эксплуатацию убедитесь, что 
катушка закрыта в заблокированном положении. 
ДЕМОНТАЖ:
Для демонтажа страховочного каната отключите противооткатный стопор натяжителя, 
чтобы освободить катушку. Снимите натянутый трос с ремня, чтобы он провис, и 
отсоедините оба конца.
Правильно закажите лямки в предназначенном для этой цели чемодане. В целях 
безопасности перед каждым возможным использованием убедитесь, что ничто не 
препятствует нормальному разматыванию системы защиты от падения, подключенной 
к анкерной точке.  
Убедитесь, что установка ограничивает маятниковый эффект в случае падения, и что 
работы выполняются таким образом, чтобы ограничить риск падения и высоту падения.
Это оборудование должно использоваться только обученными, уполномоченными и 
здоровыми людьми или под наблюдением обученного и уполномоченного лица.
УСТАНОВКА:
Перед установкой необходимо принять во внимание провисание (F) страховочного 
каната в случае падения.

Следующая таблица приведена в качестве примера:

ДЛИНА УСТАНОВЛЕННОГО СТРАХОВОЧНОГО 
КАНАТА

ДУГА

5 1.20
10 2.10
20 4.00

Пожалуйста, примите во внимание запас высоты для используемой системы защиты 
от падения. Подходящим клиренсом будет сумма провисания спасательного каната + 
клиренса системы защиты от падения.
АНКЕРНАЯ ТОЧКА
Если возможно, используйте структурные анкеры (в соответствии с EN 795), то есть 
элементы, крепящиеся к конструкции на длительный срок. Установите анкерную точку 

так, чтобы она находилась на вертикальной оси относительно рабочей поверхности 
(максимальный угол ± 30 °)
Это полностью подходит для оборудования анкерного устройства.  У него нет острых краев.  
1-й случай: есть анкерные точки (EN 795: 2012 тип C)
2-й случай: нет анкерной точки. По возможности, тип установки должен быть 
приоритетным.
Для подключения используйте стальные соединители (EN362). 

Соединитель, соответствующий стандарту EN 362.
ПРИ ПОДКЛЮЧЕНИИ КАРАБИНА ПРОВЕРЬТЕ, ЧТОБЫ ЗАМКОВАЯ СИСТЕМА БЫЛА ПРАВИЛЬНО 
РАСПОЛОЖЕНА..

СОЕДИНИТЕЛЬ Способ 
действия 1
Поверните 

затвор на 90 
градусов

Способ 
действия 2
Нажмите на 

затвор внутрь, 
чтобы открыть 

его

Способ действия3
Отпустите, и затвор 

автоматически 
закроется, а затем 
поверните, чтобы 

надежно заблокировать 
соединение

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРОВЕРКЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Пользователи Portwest, проверяющие лямки и/или канат на привязи и/или стропы, 

должны проводить предварительную проверку перед каждым использованием:
• Проверка лямок и/или каната на наличие порезов, разрывов и надрезов, истирания, 

истрепывания, теплового повреждения, плесени и следов краски, свидетельств 
воздействия химических веществ и ультрафиолетового излучения, которое выглядит как 
обесцвечивание, размягчение или затвердевание лямок и/или каната

• Проверка строчек на наличие: l разорванных или истертых стежков; l ослабленных 
строчек; вытянутых стежков и петель; длинных концов ниток.

• Проверка металлических креплений на наличие: ржавчины и точечной коррозии, 
трещин, деформации/дефектов, чрезмерного износа 
Проверка свободного и правильного функционирования металлических креплений, 
правильного совмещения затворов

• Проверка любых резьбовых соединений с треугольными звеньями в стропе на наличие: 
ржавчины и точечной коррозии, трещин, деформации/дефектов, чрезмерного износа, 
надежного и крепкого соединения

• Проверка любых пластмассовых основных или второстепенных компонентов на предмет: 
правильного размещения, трещин, деформации/дефектов, чрезмерного износа.

• Привязь не подлежит ремонту, модификации или изменению. Уничтожьте оборудование, 
чтобы предотвратить дальнейшее его использование.

ВАЖНО: НЕМЕДЛЕННО ПРЕКРАТИТЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ЕСЛИ ВЫЯВЛЕН ЛЮБОЙ 
ДЕФЕКТ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ВЫШЕ
ПОДРОБНО ЗАПИСАННЫЕ ПРОВЕРКИ
• Подробно записанные проверки должны: проводиться обученным уполномоченным 

лицом для обеспечения безопасности и целостности этого оборудования;
• Документироваться в таблице записей, содержащейся в настоящих инструкциях 

пользователя; R1
• Проводиться регулярно. Частота проведения подробно записанных проверок должна 

определяться с помощью оценки рисков с учетом законодательства, типа оборудования, 
частоты использования и условий окружающей среды, которые могут ускорить 
степень износа и физического повреждения. . Должна быть проверена правомерность 
маркировки продукта. 
ВАЖНО: НЕОБХОДИМО ВЫПОЛНЯТЬ РАЗ В 12 МЕСЯЦЕВ, НЕЗАВИСИМО ОТ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.

ХРАНЕНИЕ И УХОД Убедитесь, что это оборудование хранится в чистой, сухой и хорошо 
проветриваемой среде, и убедитесь, что оно не находится под нагрузкой или под 
воздействием растягивающих сил Не подвергайте изделие воздействию прямого 
солнечного света и воздействию вредных химических веществ (жидкостей или 
газов). Органические вещества и соленая вода особенно агрессивны по отношению 
к металлическим частям..  Если оборудование намокло в результате использования 
или чистки, позвольте ему высохнуть естественным образом, не подвергайте изделие 
воздействию экстремальных температур (ниже -15°C и выше + 50°C).  Оборудование 
должно быть надежно помещено в его собственную упаковку, чтобы предотвратить 
повреждение во время транспортировки.
ОЧИЩАЙТЕ ИЗДЕЛИЕ С ПОМОЩЬЮ СЛЕДУЮЩЕЙ ПРОЦЕДУРЫ: 
Использование только теплой воды / Использование только мягкого моющего средства / 
Использование только губки или мягкой нейлоновой щетки Использование свежей чистой 
воды, чтобы смыть моющее средство со стропа / Развесьте строп, чтобы высушить его без 
выжимания Дайте оборудованию полностью высохнуть перед следующим использованием 
/ Убедитесь, что следующие методы очистки НЕ используются: / Вода с температурой 
выше 40º C / Отбеливатель / Любое моющее средство, не подходящее для незащищенной 
кожи /Обезжириватели / Струйная стирка или другие механические методы / Радиаторы 
или другие источники прямого тепла / Убедитесь, что после очистки перед повторным 
разрешением на использование проводится тщательный визуальный и тактильный 
осмотр оборудования. 
ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  Оборудование не предназначено для любого другого 
использования. Если вы не уверены в безопасном использовании какого-либо предмета, 
обратитесь за консультацией к соответствующему обученному и ответственному лицу, или 
обратитесь к производителю по вышеуказанному адресу. 
СРОК СЛУЖБЫ ОБОРУДОВАНИЯ Потенциальный срок службы этого изделия следующий: 
до 10 лет с даты изготовления пластмассовых и текстильных изделий. Срок службы 
металлических изделий неограниченный. На фактический срок службы влияют различные 
факторы, такие как: интенсивность, частота, окружающая среда использования, 
компетентность пользователя, насколько хорошо продукт хранится и обслуживается, и т.д.
РЕМОНТ Это оборудование нельзя модифицировать или ремонтировать, это может делать 
только квалифицированное лицо, уполномоченное PORTWEST.
Все декларации соответствия для продуктов Portwest доступны по адресу 
www.portwest.com/declarations
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Leia estas instruções antes de usar qualquer EQUIPAMENTO 
Esta linha de vida horizontal temporária está em conformidade com os requisitos da regula-
mentação (UE 2016/425) EN795: 2012 Tipo C - Equipamento de proteção individual contra 
quedas - dispositivos de ancoragem.
EN362: 2004 / B - Equipamento de proteção individual contra quedas do conector de altura.
AVISO: Leia as instruções antes de usar.
Peso máximo do usuário, 100 kg (220 lbs), incluindo ferramentas por usuário. Máximo de 
2 usuários. 
Evite o contato com superfícies e bordas afiadas ou abrasivas que podem cortar ou danificar os 
componentes. Faça apenas conexões compatíveis e seguras.
Para uso com outros equipamentos compatíveis com EN, como parte de um sistema pessoal de 
proteção contra quedas. Retire do serviço se estiver sujeito a uma queda.
NÃO REMOVA A ETIQUETA - D1:
 Explicação dos rótulos O ponto de ancoragem deve ter uma resistência mínima de:> 10 KN Use 
o produto entre -30 ° C e 50 ° C. O ângulo máximo de inclinação deve ser 15 °  
INSTRUÇÕES DE USO
Dispositivo provisório de ancoragem c em conformidade com a norma EN795: 2012 tipo C.
A Portwest não se responsabiliza por qualquer acidente direto ou indireto decorrente de um uso 
diferente daquele previsto neste folheto, não use este equipamento além de seus limites!
Esta linha de vida temporal Portwest 20M FP01 é um dispositivo de fixação provisório e 
transportável em conformidade com a norma EN795: 2012 tipo C.
Este equipamento pode ser usado por duas pessoas ao mesmo tempo. A Portwest certifica que 
este dispositivo de fixação do tipo C foi testado com a norma EN 795: 2012.
Esta linha de vida foi desenvolvida para garantir a segurança dos usuários em todos os locais 
onde há risco de queda.
 A segurança do usuário depende da eficiência constante do equipamento e do bom entendi-
mento das instruções deste folheto.
A legibilidade da marcação do produto deve ser verificada periodicamente.
IMPORTANTE:
Quando não há um ponto de ancoragem, as extremidades do garfo da linha de vida permitem 
a fixação em uma estrutura. Nesse tipo de instalação, as correias da linha de vida não devem ser 
instaladas em bordas afiadas e devem ser adequadamente protegidas.
Os conectores (EN362) utilizados nas extremidades devem ser de aço e nunca devem entrar em 
contato com a estrutura (tensão pura entre as duas correias).
Conecte as extremidades conforme explicado acima, tomando cuidado para não dobrar as 
correias. A linha de vida deve ser posicionada horizontalmente com uma inclinação máxima 
de 15 °.
Para obter a tensão:
Puxe manualmente o beco sem saída da trama, enrole-a até a parte interna do carretel, 
tensione a trama liberando o freio antirretorno do tensionador, a fim de liberar a garra do 
carretel, opere o carretel tomando cuidado para fazer pelo menos dois as voltas da correia se 
sobrepõem adequadamente. Quando a tensão terminar, substitua o freio anti-retorno, esta 
operação bloqueia o carretel. Antes de colocar em serviço, verifique se o carretel está fechado 
na posição travada. 
DESMONTAGEM:
Para desmontar a linha de vida, solte o freio anti-retorno do tensionador para liberar o carretel. 
Puxe o cabo tensionado da correia para obter a flacidez e desconecte as duas extremidades.
Encomende corretamente a correia na mala destinada a esse fim. Por razões de segurança, 
verifique se nenhum obstáculo se opõe ao desenrolamento normal do sistema de travamento 
de queda, conectado ao ponto de ancoragem, antes de cada uso eventual.  
Verifique se a instalação limita o movimento do pêndulo em caso de queda e se o trabalho é 
realizado de forma a limitar o risco de queda e a altura da queda.
Este equipamento deve ser usado apenas por pessoas treinadas, competentes e com boa saúde 
ou sob a supervisão de uma pessoa treinada e competente.
INSTALAÇÃO:
Antes da instalação, é essencial levar em consideração a queda (F) da linha de vida em caso 
de queda.

Esta tabela a seguir é fornecida como um exemplo:

COMPRIMENTO DA LINHA DE VIDA INSTALADA SETA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Por favor, leve em consideração a folga para o sistema de proteção contra quedas que está 
sendo usado. A folga útil será a soma da curvatura da linha de vida + a folga do sistema de 
travamento de queda.
PONTO DE ANCORAGEM
Se possível, use âncoras estruturais (em conformidade com a EN 795), ou seja, os itens são 
fixados de maneira duradoura à estrutura. Instale o ponto de ancoragem de modo que: fique no 

eixo vertical em relação à superfície de trabalho (ângulo máximo ± 30 °)
É totalmente adequado para o dispositivo de ancoragem do equipamento. Não possui arestas 
vivas.  
1º caso: existem pontos de ancoragem (EN 795: 2012 tipo C)
2º caso: não há ponto de ancoragem. Quando possível, o tipo de instalação deve ser prioritário.
Para a conexão, use conectores de aço (EN362). 

Conector em conformidade com a norma EN 362.
Ao conectar o mosquetão, verifique se o sistema de travamento está corretamente posicionado..

CONECTOR
Açao 1

Parafuso o 
portão 90 

graus

Açao 2
Pressionando 
o portão para 

dentro para abrir 
o portão

Açao3
Soltar e o portão será 

fechado automaticamente 
e, em seguida, aperte para 

travar com segurança

INSTRUÇÕES PARA VERIFICAÇÃO PRÉ UTILIZAÇÃO
• Os usuários da Portwest que verificam as correias e / ou cordões quanto a chicotes e / ou 

correias devem realizar uma inspeção pré-uso antes de cada uso:
• Verificação das correias e / ou cordas quanto a: Cortes, rasgos e cortes, abrasão, desgaste, 

desbaste, danos térmicos, mofo e tinta, evidência de ataque químico e à luz UV, que será visto 
como descoloração, amolecimento ou endurecimento das correias e / ou corda

• Verificando os padrões de ponto: l pontos quebrados ou desgastados l costura solta, puxados e 
laços de costura, longas caudas de linha

• Verifique os acessórios de metal quanto a: Ferrugem e corrosão, rachaduras, distorção / des-
figuração, desgaste excessivo. Verifique os conectores para: Ferrugem e corrosão, rachaduras, 
distorção / desfiguração, desgaste excessivo. 
Verificando se está funcionando livre e corretamente, corrija o alinhamento do portão

• Verificação de qualquer interconexão de elo triangular parafusado dentro de um cordão 
para: Ferrugem e corrosão, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo, conexão 
segura e firme

• Verificação de qualquer componente primário ou secundário de plástico quanto a: posiciona-
mento correto, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo.

• Nenhum reparo, modificação ou alteração pode ser realizado no Arnês. Destruir impedir o 
uso adicional.

IMPORTANTE: PARE IMEDIATAMENTE DE USAR O EQUIPAMENTO SE ALGUM DOS ENCONTRADOS 
ACIMA
INSPEÇÕES REGISTRADAS DETALHADAS
• As inspeções registradas detalhadas devem: Ser realizadas por uma pessoa competente e 

treinada para garantir a segurança e a integridade deste equipamento;
• Registrado na tabela de registros contida nestas Instruções do Usuário; R1
• Ser realizado regularmente. A frequência da inspeção detalhada registrada deve ser 

considerada por meio da Avaliação de Riscos, levando em consideração a legislação, o tipo de 
equipamento, a frequência de uso e as condições ambientais, que podem acelerar a taxa de 
deterioração e danos físicos. . A legalidade da rotulagem do produto deve ser verificada. 
IMPORTANTE: SEJA REALIZADO PELO MENOS A 12 MESES, INDEPENDENTEMENTE DO USO.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAGEM
Certifique-se de que este equipamento seja armazenado em um ambiente limpo, seco e bem 
ventilado e verifique se não está sob tensão ou carga. Não entre em contato com a luz solar 
direta e evite expor o produto a produtos químicos nocivos (líquidos ou vapores). As substâncias 
orgânicas e a água salgada são particularmente corrosivas para as peças metálicas..  Se o 
equipamento se molhar, seja por uso ou por limpeza, deve secar naturalmente e deve ser man-
tido longe de temperaturas extremas (abaixo de -15 ° C e acima de + 50 ° C)  O equipamento 
seria embalado com segurança dentro de sua própria caixa para evitar qualquer dano ao item 
durante o transporte.
LIMPE O PRODUTO USANDO O SEGUINTE PROCEDIMENTO: 
Usando apenas água morna / Usando apenas detergente neutro / Usando apenas uma esponja 
ou escova macia de nylon Usando água limpa e fresca para enxaguar o detergente da correia 
/ Desligue para secar o equipamento por gotejamento Permitir que o equipamento seque 
completamente antes do próximo uso / Verifique se os seguintes métodos de limpeza NÃO são 
usados: / Água acima de 40 ° C / Alvejante / Qualquer detergente não adequado para a pele 
nua /agentes de limpeza / Lavagem a jato ou outros produtos de energia / Radiadores ou outras 
fontes de calor diretas / Verifique se é feito um exame visual e tátil completo do equipamento 
após a limpeza, antes que o item possa ser reutilizado. 
LIMITAÇÕES DE USO  Não se destina a nenhum outro uso. Se não tiver certeza sobre o uso 
seguro de qualquer item, procure orientação de uma pessoa adequadamente treinada e 
competente ou entre em contato com o fabricante no endereço acima. 
VIDA ÚTIL DE EQUIPAMENTOS A vida útil potencial deste produto é a seguinte: até 10 anos a 
partir da data de fabricação de produtos plásticos e têxteis. É indefinido para produtos metálicos. 
A vida útil real é influenciada por vários fatores, como: intensidade, frequência e ambiente de 
uso, competência do usuário, quão bem o produto é armazenado e mantido, etc.
REPARAÇÃO Este equipamento não deve ser modificado ou reparado, apenas uma pessoa 
competente autorizada pela PORTWEST pode fazê-lo.
Todas as declarações de conformidade para produtos Portwest estão disponíveis em 
www.portwest.com/declarations
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PROSZĘ PRZECZYTAĆ TE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM KAŻDEGO SPRZĘTU 
Ta tymczasowa pozioma linia życia jest zgodna z wymogami Rozporządzenia UE 2016/425 oraz 
EN795: 2012 Typ C - Indywidualne wyposażenie ochronne - urządzenia kotwiczące.
EN362: 2004 / B - Środki ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokości - Łącznik.
OSTRZEŻENIE: Przed użyciem przeczytaj tą instrukcję.
Maksymalna waga użytkownika, 100 kg (220 funtów) łącznie z narzędziami na jednego 
użytkownika. Maksymalnie 2 użytkowników. 
Unikaj kontaktu z ostrymi lub szorstkimi powierzchniami i krawędziami, które mogą przeciąć 
lub uszkodzić elementy. Wykonuj tylko takie połączenia, które są kompatybilne i bezpieczne.
Do użytku z innym sprzętem zgodnym z normami EN jako część systemu ochrony przed 
upadkiem z wysokości. Należy natychmiast wycofać z eksploatacji w razie uczestniczenia 
sprzętu w upadku.
NIE USUWAJ TEJ ETYKIETY - D1:
Objaśnienie etykiet. Punkt zakotwiczenia musi mieć minimalną wytrzymałość   10 KN 
Używaj produktu w temperaturze od -30 ° C do 50 ° C. Maksymalny kąt nachylenia powinien 
wynosić 15 °  
INSTRUKCJA UŻYCIA
Tymczasowe urządzenie kotwiczące zgodne z normą EN795: 2012 typ C.
Portwest nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek bezpośrednie lub pośrednie wypadki 
wynikające z innego użytkowania niż ten przewidziany w niniejszej broszurze, nie należy 
używać tego sprzętu poza jego ograniczeniami!
Tymczasowa linia życia Portwest 20M FP01 jest tymczasowym i przenośnym urządzeniem 
mocującym zgodnym z normą EN795: 2012 typ C.
Z tego urządzenia mogą korzystać jednocześnie dwie osoby. Portwest potwierdza, że   to 
urządzenie mocujące typu C zostało przetestowane zgodnie z normą EN 795: 2012.
Ta linia życia została opracowana w celu zagwarantowania bezpieczeństwa użytkownikom we 
wszystkich miejscach, w których istnieje ryzyko upadku.
Bezpieczeństwo użytkownika zależy od stałej wydajności sprzętu i dobrego zrozumienia 
instrukcji zawartych w tej broszurze.
Czytelność oznakowania produktu powinna być okresowo sprawdzana.
WAŻNE:
Gdy nie ma punktu kotwiczenia, widełkowe końce linii życia pozwalają na przymocowanie do 
konstrukcji. W tego typu instalacjach taśmy ratunkowe nie mogą być instalowane na ostrych 
krawędziach i muszą być odpowiednio chronione.
Łączniki (EN362) zastosowane na końcach muszą być wykonane ze stali i nigdy nie powinny 
stykać się z konstrukcją (czyste napięcie między 2 taśmami.
Połącz końce w sposób opisany powyżej, uważając, aby nie załamać taśm. Linia życia powinna 
być ustawiona poziomo z maksymalnym nachyleniem 15 °.
Aby uzyskać naprężenie:
Ręcznie pociągnij ślepy koniec taśmy, zwiń ją do wnętrza szpuli, napnij taśmę zwalniając 
hamulec zwrotny napinacza, aby zwolnić uchwyt szpuli, uruchom szpulę, wykonując co 
najmniej dwa zwoje paska, aby prawidłowo zachodziły na siebie. Po zakończeniu naprężenia 
wymień hamulec zwrotny, ta operacja blokuje kołowrotek. Przed oddaniem do użytku upewnij 
się, że szpula jest zamknięta w pozycji zablokowanej. 
DEMONTAŻ:
Aby zdemontować linię życia, należy zwolnić hamulec zwrotny napinacza, aby zwolnić bęben. 
Wyciągnij napięty kabel z paska, aby uzyskać ugięcie i odłącz oba końce.
Prawidłowo ułóż taśmę w przeznaczonym do tego urządzeniu. Ze względów bezpieczeństwa 
przed każdym użyciem należy upewnić się, że żadna przeszkoda nie blokuje wysuwania się 
systemu zabezpieczającego przed upadkiem, podłączonego do punktu kotwiczenia.  
Sprawdź, czy instalacja ogranicza ruch wahadłowy w razie upadku i czy prace są wykonywane 
tak, aby ograniczyć ryzyko upadku i jego wysokość.
Z tego urządzenia mogą korzystać wyłącznie wyszkolone, kompetentne i zdrowe osoby lub 
pracujące pod nadzorem wyszkolonej i kompetentnej osoby.
INSTALACJA:
Przed montażem należy koniecznie wziąć pod uwagę ugięcie (F) linii życia w razie upadku.

Poniższa tabela jest podana jako przykład:

DŁUGOŚĆ ZAINSTALOWANEJ LINII ŻYCIA STRZAŁKA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Proszę wziąć pod uwagę dopuszczalny prześwit stosowanego systemu zatrzymania upadku. 
Prawidłowy prześwit będzie sumą ugięcia liny ratunkowej oraz prześwitu systemu zatrzymania 
upadku.

PUNKT KOTWICZENIA
Jeżeli to możliwe, użyj kotew strukturalnych (zgodnych z EN 795). W tym przypadku elementy 
są trwale przymocowane do konstrukcji. Zamontuj punkt kotwiczenia, aby: znajdował się w osi 
pionowej względem powierzchni roboczej (maksymalny kąt ± 30 °)
Sprawdź czy punkt kotwiczenia jest całkowicie odpowiedni dla stosowanego systemu ochrony 
przed upadkiem oraz czy nie ma ostrych krawędzi.  
Pierwszy przypadek: istnieją punkty kotwiczenia (EN 795: 2012 typ C)
Drugi przypadek: nie ma punktu kotwiczenia. Jeżeli to możliwe, priorytetem powinien być 

typ instalacji.
Do połączenia użyj stalowych łączników (EN362). 
 

Złącze zgodne z normą EN 362.
PO PODŁĄCZENIU KARABIŃCZYKA SPRAWDŹ, CZY UKŁAD ZAMYKANIA JEST PRAWIDŁOWO 
USTAWIONY..

ŁĄCZNIK
Działanie 1

Przykręć 
otwarcie o 90 

stopni

Działanie 2
Wciśnięcie ot-

warcia do środka, 
aby otworzyć 

prześwit

Działanie3
Po zwolnieniu otwarcie 
zostanie automatycznie 
zamknięte, a następnie 
przykręcone w celu bez-
piecznego zablokowania

INSTRUKCJA KONTROLI PRZED UŻYCIEM
• Użytkownicy Portwest używający taśmę i / lub linę łączącą do uprzęży i   / lub linki muszą 

przeprowadzić kontrolę przed każdym użyciem:
• Sprawdzanie taśmy i / lub liny pod kątem: przecięć, przerwań i nacięć, ścierania, strzępienia, 

przerzedzania, uszkodzeń cieplnych, pleśni i farby, dowodów na oddziaływanie środków 
chemicznych i promieniowania UV, które będzie postrzegane jako przebarwienie, zmiękczenie 
lub stwardnienie taśmy i / lub linki.

• Sprawdzanie wzorów ściegów pod kątem: l przerwanych lub ścieranych ściegów l polu-
zowanych szwów, naciągnięć i pętelek szwów, długich ogonów nici

• Sprawdź metalowe łączniki pod kątem: rdzy i wżerów, pęknięć, zniekształceń / odkształceń, 
nadmiernego zużycia Sprawdź złącza czy nie posiadają: rdzy i wżerów, pęknięć, odkształceń / 
zniekształceń, nadmiernego zużycia 
Sprawdzenie, czy działa swobodnie i poprawnie, poprawne ustawienie otwarcia

• Sprawdzanie połączenia śrubowego trójkątnego połączenia w smyczy pod kątem: rdzy 
i wżerów, pęknięć, odkształceń / zniekształceń, nadmiernego zużycia, bezpiecznego i 
szczelnego połączenia

• Sprawdzanie plastikowych elementów pierwotnych lub wtórnych pod kątem: prawidłowego 
umieszczenia, pęknięć, odkształceń / zniekształceń, nadmiernego zużycia.

• W uprzęży nie można przeprowadzać napraw, modyfikacji ani zmian. Zniszcz wadliwy produkt, 
aby zapobiec dalszemu użyciu.

WAŻNE: NATYCHMIAST PRZESTAŃ UŻYWAĆ SPRZĘTU JEŻELI WYSTĄPI JAKIKOLWIEK Z POWYŻSZYCH 
OBJAWÓW.
SZCZEGÓŁOWE REJESTROWANE KONTROLE
• Szczegółowe zarejestrowane kontrole powinny: być przeprowadzane przez przeszkoloną 

kompetentną osobę w celu zapewnienia bezpieczeństwa i integralności tego sprzętu;
• Powinny zostać zapisane w rejestrze przeglądów zawartym w niniejszej instrukcji dla 

użytkownika; R1
• Regularne kontrole. Częstotliwość szczegółowej zarejestrowanej kontroli należy wziąć pod 

uwagę w ocenie ryzyka, biorąc pod uwagę ustawodawstwo, rodzaj sprzętu, częstotliwość 
użytkowania i warunki środowiskowe, które mogą przyspieszyć tempo pogorszenia jakości i 
uszkodzeń fizycznych . Należy sprawdzić legalność oznakowania produktu. 
WAŻNE: PRZEGLĄDY NALEŻY WYKONYWAĆ CO NAJMNIEJ CO 12 MIESIĘCY, NIEZALEŻNIE OD 
SPOSOBU UŻYTKOWANIA LUB NIE UŻYTKOWANIA SPRZĘTU.

KONSERWACJA I SKŁADOWANIE
Upewnij się, że sprzęt jest przechowywany w czystym, suchym i dobrze wentylowanym 
otoczeniu oraz upewnij się, że nie jest pod naciskiem ani obciążeniem. Należy unikać odd-
ziaływania bezpośredniego światła słonecznego oraz unikać narażania produktu na szkodliwe 
chemikalia (ciecze lub opary). Substancje organiczne i słona woda są szczególnie żrące dla części 
metalowych..  Jeżeli sprzęt zamoknie, w trakcie użytkowania lub czyszczenia, należy pozwolić 
mu wyschnąć w sposób naturalny i trzymać z dala od ekstremalnych temperatur (poniżej -15 ° C 
i powyżej + 50 ° C)  Sprzęt powinien być bezpiecznie zapakowany we własnym opakowaniu, aby 
zapobiec uszkodzeniu przedmiotu podczas transportu.
PROCEDURA CZYSZCZENIA SPRZĘTU: 
Używanie tylko ciepłej wody / Używanie tylko łagodnego detergentu / Używanie wyłącznie 
gąbki lub miękkiej nylonowej szczotki  / Używanie świeżej czystej wody do spłukania detergentu 
z linki / Osuszanie w swobodnym zawieszeniu Pozwalając sprzętowi dokładnie wyschnąć przed 
następnym użyciem / Upewnij się, że NIE są stosowane następujące metody czyszczenia: / Woda 
powyżej 40ºC / Wybielacz / Dowolny detergent nieodpowiedni do gołej skóry /Srodki do szo-
rowania / Myjka strumieniowa lub inne produkty ciśnieniowe / Grzejniki lub inne bezpośrednie 
źródła ciepła / Po czyszczeniu należy dokładnie sprawdzić urządzenie wizualnie oraz przez dotyk, 
zanim produkt zostanie ponownie użyty. 
OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA  Produkt nie jest przeznaczony do żadnych innych zastosowań. 
W razie wątpliwości co do bezpiecznego użytkowania jakiegokolwiek elementu należy zasięgnąć 
porady odpowiednio przeszkolonej i kompetentnej osoby lub skontaktować się z producentem 
pod powyższym adresem. 
ŻYWOTNOŚĆ SPRZĘTU Potencjalna żywotność tego produktu jest następująca: do 10 lat 
od daty produkcji dla wyrobów z tworzyw sztucznych i tekstyliów oraz jest nieokreślona w 
przypadku produktów metalowych. Rzeczywisty czas przydatności do użytkowania zależy od 
wielu czynników, takich jak: intensywność użytkowania, częstotliwość i środowisko użytkowania, 
kompetencje użytkownika, sposób składowania i konserwacji itp..
NAPRAWA Tego sprzętu nie wolno modyfikować ani naprawiać, może to zrobić wyłącznie 
kompetentna osoba upoważniona przez PORTWEST.

Wszystkie deklaracje zgodności dla produktów Portwest są dostępne na stronie 
www.portwest.com/declarations

PL  

FP01USP

OLVASSA EL FIGYELMESEN HASZNÁLAT ELŐTT 
Ez az ideiglenes vízszintes kikötő heveder megfelel az (EU 2016/425) EN795:2012 rendelet 
követelményeinek - C típus - Magasból való lezuhanás elleni védelem. Kikötőeszközök.
EN362:2004 /B - Személyi védőeszköz magasból való lezuhanás megelőzésére. Csatlakozók
FIGYELEM: Használat előtt olvassa el az utasításokat.
A használó maximális súlya, 100 kg (220 font), a kiegészítőkkel együtt. Legfeljebb 2 használó. 
Kerülje az érintkezést éles vagy durva felületekkel és élekkel, amelyek elvághatják vagy 
megrongálhatják az alkatrészeket. Csak kompatibilis és biztonságos kapcsolatokat hozzon létre.
EN-kompatibilis berendezésekkel történő felhasználáshoz, a magasból való lezuhanás elleni 
védelem részeként. Ha zuhanás következik be, akkor távolítsa el a rendszerből.
NE TÁVOLÍTSA EL A CÍMKÉT - D1:
A címkék magyarázata A rögzítési pontnak legalább a következő ellenállásnak kell 
megfelelnie: > 10 KN. A terméket -30 °C és 50 °C közötti hőmérsékleten használja. A maximális 
dőlésszögnek 15 °-nak kell lennie  
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Az EN795:2012 C szabványnak megfelelő ideiglenes rögzítőberendezés
A Portwest nem vállal felelősséget semmilyen közvetlen vagy közvetett balesetért, amely a 
használati útmutatóban előírt felhasználástól eltérő felhasználásból származik, ne használja 
ezt a eszközt a határain túl!
Ez az FP01 20M Portwest vízszintes kikötő heveder egy ideiglenes és szállítható eszköz, amely 
megfelel az EN795:2012 C típusnak.
Ezt a eszközt egyszerre két ember is használhatja. A Portwest tanúsítja, hogy ezt a C típusú 
rögzítőelemet az EN 795:2012 szabvány szerint tesztelték.
Ezt a vízszintes kikötő hevedert úgy fejlesztették ki, hogy garantálják a felhasználók biztonságát 
minden olyan helyen, ahol a zuhanás veszélye áll fenn.
A felhasználó biztonsága a berendezés állandó hatékonyságától és a  használati utasításának 
jó megértésétől függ.
A termékjelölés olvashatóságát rendszeresen ellenőrizni kell.
FONTOS:
Ha nincs rögzítési pont, akkor a mentőkötél villás típusú végei lehetővé teszik a szerkezethez 
történő rögzítést. Az ilyen típusú telepítésnél a mentőkötél hevedereket nem szabad éles 
szélekre felszerelni, és megfelelően védeni kell őket.
A végeken használt csatlakozóknak (EN362) acélból kell készülniük, és soha nem szabad 
érintkezniük a szerkezettel (tiszta feszültség a 2 heveder között).
Csatlakoztassa a végeket a fentiek szerint, ügyelve arra, hogy a hevederek ne csavarodjanak 
össze. A kikötő hevedert vízszintesen kell elhelyezni, legfeljebb 15 ° lejtőn.
A feszesség elérése érdekében:
Manuálisan húzza meg a heveder végét, gördítse fel a tekercs belsejébe, feszítse meg a 
hevedert, engedje el a feszítő visszacsapó fékét az orsó markolatának elengedése érdeké-
ben, működtesse a tekercset, ügyelve arra, hogy a heveder legalább két fordulatát átfedje. 
Miután a feszítés befejeződött, cserélje ki a visszatérésgátlót, ez a művelet blokkolja az orsót. 
Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy az orsó zárva van-e. 
LESZERELÉS:
A mentőkötél szétszereléséhez engedje le a feszítő visszacsapó fékjét, hogy elengedje az orsót. 
Húzza meg a feszített kábelt az övből, hogy megkapaszkodjon, és húzza ki mindkét végét.
Helyesen helyezze el a hevedereket az erre a célra szolgáló bőröndbe. Biztonsági okokból min-
den lehetséges használat előtt győződjön meg arról, hogy egyetlen akadály sem áll szemben a 
legörgetéskor a  rendszernek, a rögzítési ponttal összekapcsolásra.  
Ellenőrizze, hogy a beépítés korlátozza-e az inga mozgását esés esetén, és hogy a munkát oly 
módon végezzék, hogy korlátozza az esés kockázatát és az esési magasságot.
Ezt a felszerelést csak képzett, hozzáértő és jó egészségű személyek használhatják, vagy képzett 
és hozzáértő személy felügyelete alatt használhatják.
TELEPÍTÉS:
A felszerelés előtt figyelembe kell venni a kikötő heveder lehajlását (F) esés esetén.

Az alábbi táblázat példaként szolgál:

A TELEPÍTETT KIKÖTŐ HEVEDER HOSSZA MUTATÓ
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Kérjük, vegye figyelembe a használt zuhanásgátló rendszer esési távolságát. A hasznos távolság 
a mentőkötél zsugorodásának + a zuhanásgátló rendszer holtjátékának összege.
RÖGZÍTÉSI PONT
Ha lehetséges, használjon szerkezeti pontokat (megfelel az EN 795 szabványnak), vagyis az ele-
meket tartósan rögzítsék a szerkezethez. Szerelje be a rögzítési pontot úgy, hogy: a függőleges 
tengelyen legyen a munkafelülettel szemben (maximális szög ± 30°)
Teljesen alkalmas a felszerelés rögzítésére. Nincsenek éles szélek.  
1. eset: vannak rögzítési pontok (EN 795:2012 C típus)

2. eset: Nincs rögzítési pont. Ha lehetséges, a telepítés típusának kell prioritást élveznie.
A csatlakozáshoz használjon acél csatlakozókat (EN362). 

Csatlakozó megfelel az EN 362 szabványnak.
A KARBANTARTÓ CSATLAKOZTATÁSAKOR ELLENŐRIZZE, HOGY A RETESZELŐ RENDSZER MEGFELELŐ 
POZICIÓBAN VAN-E..

CSATLAKOZÓ
Intézkedés 1

Csavarja be 
a kaput 90 

fokkal

Intézkedés 2
A kapu 

benyomása a kapu 
kinyitásához

Intézkedés3
Engedje el, és a kapu 

automatikusan bezáródik, 
majd csavarozza be a 

rögzítéshez

HASZNÁLATI ELLENŐRZÉSI ÚTMUTATÓ
• A hevedereket és / vagy a kötélzetet és / vagy kábeleket összekötő kötélzetet használó 

Portwest-felhasználóknak minden használat előtt ellenőrzést kell végezniük:
• A hevederszalag és / vagy a kötél ellenőrzése: vágások, törések és repedések, kopás, vékonyo-

dás, hőkárosodás, penész és festék, a kémiai anyagok és az UV-sugárzás jelei, amelyet a szalag 
elszíneződése, lágyulása vagy megszilárdulása mutat.

• Az öltésminták ellenőrzése: l szakadás vagy kopás öltéseknél l laza varratok, szakaszok és 
hurkok, kiálló cérna

• Ellenőrizze a fém rögzítőelemeket: rozsda és gödrök, repedések, torzulások / deformációk, 
túlzott kopás szempontjából. Ellenőrizze a csatlakozók rozsda és gödrök, repedések, 
deformáció / torzulás, túlzott kopás szempontjából 
Ellenőrizze, hogy szabadon és helyesen működik-e a kapu

• A kötélzeten lévő háromszög csatlakozás csavaros csatlakozásainak ellenőrzése: rozsda 
és mélyedés, repedések, deformáció / alakváltozás, túlzott kopás, biztonságos és szoros 
csatlakozás szempontjából

• Ellenőrizze a műanyag elsődleges vagy másodlagos alkatrészeket: Helyes elhelyezés, 
repedések, deformáció / alakváltozás, túlzott kopás.

• A hevedereket nem szabad javítani vagy módosítani. A további használat elkerülése érdekében 
meg kell semmisíteni a terméket.

FONTOS: azonnal hagyja abba az eszköz használatát, ha a fentiek közül bármelyik jelenséget észleli.
RÉSZLETES RÖGZÍTETT ELLENŐRZÉSEK
• A részletes regisztrált ellenőrzéseket: képzett illetékes személynek kell elvégeznie a 

berendezés biztonságának és integritásának biztosítása érdekében;
• Ezeket a felhasználói kézikönyv karbantartási naplójában kell rögzíteni; R1
• Rendszeres ellenőrzések. A részletes regisztrált ellenőrzések gyakoriságát figyelembe kell 

venni a kockázatértékelésben, figyelembe véve a jogszabályokat, a berendezés típusát, a 
használat gyakoriságát és a környezeti feltételeket, amelyek felgyorsíthatják az elhasználódást 
és a fizikai károkat. . Ellenőrizni kell a termék címkézésének jogszerűségét. 
FONTOS: 12 HAVONTA FELÜLVIZSGÁLATOT KELL ELVÉGEZNI

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
Ügyeljen arra, hogy ezt a eszközt tiszta, száraz és jól szellőző környezetben tárolja, és ügyeljen 
arra, hogy ne legyen feszültség vagy terhelés alatt. Ne érintkezzen közvetlen napsugárzással, 
és kerülje a termék káros vegyi anyagoknak (folyadék vagy füst) való kitettségét. A szerves 
anyagok és a sós víz különösen maró hatásúak a fém alkatrészekre..  Ha az eszköz nedvessé 
válik, akár használat közben, akár tisztítás miatt, akkor hagyja, hogy az természetesen módon 
megszáradjon és távol kell tartani a szélsőséges hőmérsékletektől (-15 ° C alatt és + 50 ° C 
felett).  A felszerelést biztonságosan csomagolják a saját dobozába, hogy elkerüljék az esetleges 
sérüléseket a szállítás során.
Tisztítsa meg a terméket a következő eljárás alapján: 
Csak meleg víz használata / Csak enyhe tisztítószer használata / Csak szivacs vagy puha nylon 
kefe használata / Friss tiszta víz használata a tisztítószer öblítéséhez a kötélzetről / Tegye le az 
eszközt, hogy teljesen megszáradjon Hagyja, hogy a berendezés a következő használat előtt 
alaposan kiszáradjon / Ügyeljen arra, hogy NEM használják a következő tisztítási módszereket: 
/ Víz 40 ° C felett / Fehérítő / Bármilyen erős tisztítószer, amely nem alkalmas az emberi bőrrel 
való érintkezésre /súrolószerek / nagynyomású mosás vagy egyéb nagy energiájú mosás / 
radiátorok vagy más közvetlen hőforrások / Gondoskodjon arról, hogy a tisztítás után alapos 
szemrevételezéssel és tapintással megvizsgálják az eszközt, mielőtt az újra használnák. 
HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK  A terméket semmilyen más felhasználásra nem szánják. Ha nem 
biztos valamely eszköz biztonságos használatában, kérjen tanácsot egy megfelelően képzett és 
hozzáértő személytől, vagy vegye fel a kapcsolatot a gyártóval a fenti címen. 
AZ FELSZERELÉS ÉLETTARTAMA A termék lehetséges élettartama a következő: a műanyag 
és textiltermékek gyártásának dátumától számítva legfeljebb 10 év. A fémtermékek esetében 
határozatlan időre szól. A termék lehetséges élettartama a következő: a műanyag és 
textiltermékek gyártásának dátumától számítva legfeljebb 10 év. A fémtermékek esetében 
határozatlan időre szól.
JAVÍTÁS Ezt a berendezést nem szabad módosítani vagy javítani, csak a PORTWEST által 
felhatalmazott személy teheti meg.

Minden EK megfelelőségi nyilatkozat letölthető a következő linken: 
www.portwest.com/declarations
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HERHANGİ BİR EKİPMANI KULLANMADAN ÖNCE LÜTFEN BU TALİMATLARI OKUYUNUZ 
Bu geçici yatay yaşam hattı, yönetmeliklerin (AB 2016/425) EN795: 2012 Tip C - Kişisel düşme 
koruma ekipmanı - ankraj cihazlarının gerekliliklerine uygundur.
EN362: 2004 / B - Yüksekten düşmelere karşı kişisel koruma ekipman - konnektör
UYARI: Kullanmadan önce açıklamaları okuyunuz
En fazla kullanıcı ağırlığı, her kullanıcı için araçlar da dahil olmak üzere 100 kg (220 lb). En 
fazla 2 kullanıcı. 
Bileşenleri kesebilecek veya hasar görebilecek keskin veya aşındırıcı yüzeyler ve kenarlarla 
temastan kaçının. Sadece uyumlu ve güvenli bağlantıları yapınız.
Kişisel düşme durdurma sisteminin bir parçası olarak diğer EN uyumlu ekipmanlarla kullanım 
için. Düşmeye maruz kalırsanız kullanımdan kaldırın.
ETİKETİ ÇIKARMAYIN - D1:
Etiketlerin açıklaması Sabitleme noktasının minimum direnci:> 10   Maksimum eğim açısı 15 ° 
olmalıdır. Ürünü -30 ° C ile 50 ° C arasında kullanın.  
Maksimum eğim açısı 15 ° olmalıdır
KULLANIM AÇIKLAMALARI
EN795: 2012 C Tipi standardına uygun geçici sabitleme cihazı 
Portwest, bu kitapçıkta öngörülenden farklı bir kullanımdan kaynaklanan doğrudan veya 
dolaylı herhangi bir kazadan sorumlu olmayacaktır, bu ekipmanı limitleri ötesinde kullanmayın!
2012 Tip C: Portwest Yaşam Hattı 20M FP01 EN795 uygun geçici ve taşınabilir  cihazdır
Bu ekipman aynı anda iki kişi tarafından kullanılabilir. Portwest, bu C tipi sabitleme cihazının EN 
795: 2012 standardına göre test edildiğini belgelemektedir.
Bu yaşam hattı, düşme riski olan her yerde kullanıcıların güvenliğini garanti etmek için 
geliştirilmiştir.
Kullanıcının güvenliği, ekipmanın sürekli verimliliğine ve bu kitapçığın talimatlarının iyi 
anlaşılmasına bağlıdır.
Ürün işaretinin okunabilirliği periyodik olarak kontrol edilmelidir.
ÖNEMLİ:
Bir sabitleme noktası olmadığında, yaşam çizgisinin çatal tipi uçları bir yapıya bağlanmaya 
izin verir. Bu tür kurulumlarda, yaşam çizgisi kayışları keskin kenarlara takılmamalı ve uygun 
şekilde korunmalıdır.
Uçlarda kullanılan konektörler (EN362) çelikten yapılmış olmalı ve asla yapı ile temas 
etmemelidir (2 kayış arasındaki saf gerilim).
Kayışları bükmemeye dikkat ederek uçları yukarıda açıklandığı gibi bağlayın. Yaşam çizgisi, 
maksimum 15 ° eğimle yatay olarak konumlandırılmalıdır.
Gerginliği elde etmek için:
Dokumanın çıkmaz ucunu manuel olarak çekin, makaraya doğru yuvarlayın, gerdiricinin 
anti-dönüş frenini serbest bırakarak dokuyu gerdirin, makara tutamağını serbest bırakmak için 
makarayı en az iki tane yapmaya özen gösterin kayışın uygun şekilde üst üste gelmesini Gerilim 
bittiğinde, geri dönüş frenini değiştirin, bu işlem makarayı bloke eder. Hizmete sokmadan önce, 
makaranın kilitli konumda kapalı olduğundan emin olun. 
SÖKÜM:
Yaşam çizgisini sökmek için, makarayı serbest bırakmak üzere gergi anti-dönüş frenini ayırın. 
Sarkmayı elde etmek için gergin kabloyu kayıştan çekin ve her iki ucu da ayırın.
Ürünü bu amaç için tasarlanmış çantada doğru şekilde sipariş edin. Güvenlik nedeniyle, 
her nihai kullanımdan önce bağlantı noktasına bağlı düşme durdurma sisteminin normal 
açılmasına engel olmadığından emin olun.  
Kurulumun düşme durumunda sarkaç hareketini sınırladığını ve düşme riskini ve düşme 
yüksekliğini sınırlayacak şekilde çalıştığını kontrol edin.
Bu ekipman yalnızca eğitimli, yetkin ve sağlıklı kişiler tarafından veya eğitimli ve yetkin bir 
kişinin gözetiminde kullanılmalıdır.
KURULUM:
Kurulumdan önce, düşme durumunda yaşam çizgisinin sarkmasını (F) dikkate almak gerekir.

Aşağıdaki tablo örnek olarak verilmiştir:

KURULU YAŞAM HATTININ UZUNLUĞU ARROW
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Lütfen, kullanılmakta olan düşme durdurma sistemi için düşme açıklığını dikkate alın. Yararlı 
açıklık, yaşam çizgisinin sarkması + düşme durdurma sisteminin açıklığının toplamı olacaktır.
BAĞLANTI NOKTASI
Mümkünse, yapısal ankrajlar kullanın (EN 795’e uygun), yani öğeler yapıya kalıcı bir şekilde 
sabitlenir. Sabitleme noktasını aşağıdaki şekilde monte edin: Çalışma yüzeyine dikey eksende 

(maksimum açı ± 30 °)
Ekipman ankraj cihazı için tamamen uygundur. Keskin kenarları yoktur.  
1. durum: Ankraj noktaları var (EN 795: 2012 Tip C)
2. durum: Bir sabitleme noktası yoktur. Mümkünse, kurulum türü öncelikli olmalıdır.
Bağlantı için çelik konektörler kullanın (EN362). 

Konektör EN 362 standardına uygundur.
KARABİNAYI BAĞLANTIDA KİLİTLEME SİSTEMİNİN YERLEŞTİRİLMESİNİ KONTROL EDİN..

BAĞLAYICI
Aksiyon 1

Kapıyı 90 derece 
vidalayın

Aksiyon 2
Kapıyı açmak için 
kapıyı içeri doğru 

bastırmak

Aksiyon3
Serbest bırakma ve 

kapı otomatik olarak 
kapanacak, daha sonra 
güvenli kilitlemek için 

vidalanacaktır

ÖN KULLANIM KONTROLÜ İÇİN TALİMATLAR
• Portwest kullanıcıları her kullanımdan önce emniyet kemeri ve/veya lanyard için dokuma ve/

veya ipi kontrolü  yapmalıdır:
• Dokuma ve / veya ipin kontrol edilmesi: Kesikler, yırtıklar ve çentikler, Aşınma, Yıpranma, 

İnceltme, Isı Hasarı, Küf ve Boya, Dokuma renk değişikliği, yumuşama veya sertleşme olarak 
görülen kimyasal ve UV ışınlarına maruz kalma

• Dikiş desenlerini aşağıdakiler için kontrol edin: l kırılmış veya aşınmış dikişler l gevşemiş 
dikişler, Çekilmiş dikişler ve ilmekler, Uzun iplik kuyrukları

• Metal bağlantı elemanlarını aşağıdakiler için kontrol edin: Paslanma ve oyulma, çatlaklar, 
bozulma / şekil bozukluğu, aşırı aşınma Bağlantıların kontrol edilmesi için: Paslanma ve 
oyuklaşma, çatlaklar, bozulma / şekil bozukluğu, aşırı aşınma 
serbestçe ve doğru çalıştığını kontrolü, kapının doğru hizalanması

• Bir lanyard içindeki vidalı üçgen bağlantı ara bağlantılarının aşağıdakiler için kontrol edilmesi: 
Paslanma ve oyuklaşma, çatlaklar, bozulma / şekil değiştirme, aşırı aşınma, güvenli ve sıkı 
bağlantı

• Herhangi bir plastik birincil veya ikincil bileşeni kontrol etmek için: Doğru yerleştirme, 
çatlaklar, bozulma / şekil değiştirme, aşırı aşınma.

• Emniyet kemeri üzerinde hiçbir onarım,  değişiklik yapılamaz. bu tarz bir durumda, daha fazla 
kullanımı önlemek için imha edin

ÖNEMLİ: YUKARIDAKİLERDEN HERHANGİ BİRİ BULUNURSA DERHAL EKİPMANI KULLANMAYI BIRAKIN
KAYDEDİLEN DETAYLI KONTROLLER
• Ayrıntılı kaydedilen denetimler: bu ekipmanın güvenliğini ve bütünlüğünü sağlamak için 

eğitimli bir compet+C70:C83ent kişi tarafından yapılmalıdır;
• Bu kullanıcı talimatlarında yer alan kayıt tablosuna kaydedilir; R1
• Düzenli olarak yapılmalıdır. Kaydedilen detaylı incelemenin sıklığı, bozulma ve fiziksel hasar 

oranını hızlandırabilecek mevzuat, ekipman tipi, kullanım sıklığı ve çevre koşulları dikkate 
alınarak Risk Değerlendirmesi yoluyla değerlendirilmelidir . Ürün etiketleme yasallığı kontrol 
edilmelidir. 
ÖNEMLİ: KULLANIMDAN BAĞIMSIZ OLARAK EN AZ 12 AYDA BİR YAPILMALIDIR.

BAKIM VE DEPOLAMA BAKIM
Bu cihazın temiz, kuru ve iyi havalandırılan bir ortamda saklandığından ve gerilme veya yük 
altında olmadığından emin olun. Doğrudan güneş ışığı ile temas etmeyin ve ürünün zararlı 
kimyasallara (Sıvı veya Duman) maruz kalmasından kaçının. Organik maddeler ve tuzlu su metal 
parçalar için özellikle aşındırıcıdır..  Ekipman kullanımda veya temizleme nedeniyle ıslanırsa, 
doğal olarak kurumasına izin verilmelidir ve aşırı sıcaklıklardan (-15C’nin altında ve +50C’nin 
üzerinde) uzakta tutulmalıdır  Taşıma sırasında herhangi bir ürünün zarar görmesini önlemek 
için ekipman kendi kutusunda güvenli bir şekilde paketlenir.
AŞAĞIDAKİ PROSEDÜRÜ KULLANARAK ÜRÜNÜ TEMİZLEYİN: 
Sadece ılık su kullanılması / Sadece hafif deterjan kullanılması / Yalnızca sünger veya yumuşak 
naylon fırça kullanılması Deterjanı  durulamak için temiz su kullanın / Ekipmanı kurutmak 
için asın Ekipmanın bir sonraki kullanımdan önce tamamen kurumasını sağlamak / Aşağıdaki 
temizleme yöntemlerinin KULLANILMADIĞINDAN emin olun: / 40ºC’nin üzerinde su / Ağartıcı / 
Çıplak cilt için uygun olmayan herhangi bir deterjan /ovalama  / Jet yıkama veya diğer elektrikli 
ürünler / Radyatörler veya diğer doğrudan ısı kaynakları / Ekipman tekrar kullanılmadan önce 
temizlendikten sonra cihazın görsel ve dokunsal incelemesinin yapıldığından emin olun. 
KULLANIM SINIRLAMA  Bu başka kullanım için tasarlanmamıştır.  Herhangi bir ürünün güvenli 
kullanımı konusunda emin değilseniz, uygun şekilde eğitilmiş ve uzman bir kişiden tavsiye alın 
veya yukarıdaki adreste üretici ile iletişime geçin. 
EKİPMAN ÖMRÜ Bu ürünün potansiyel ömrü aşağıdaki gibidir: plastik ve tekstil ürünleri için 
üretim tarihinden itibaren 10 yıla kadar. Metal ürünler için süresiz. Gerçek kullanım ömrü, 
kullanım sıklığı,  kullanım ortamı, kullanıcının yeterliliği, ürünün ne kadar iyi saklandığı ve 
bakımı  gibi çeşitli faktörlerden etkilenir.
ONARIM Bu ekipman değiştirilmemeli veya onarılmamalıdır, sadece PORTWEST tarafından 
yetkilendirilmiş yetkili bir kişi bunu yapabilir.
Portwest ürünlerinin tüm uygunluk beyanlarına 
www.portwest.com/declarations adresinden ulaşılabilir.
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ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΝΑ ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ 
ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ 
Αυτή η προσωρινή οριζόντια γραμμή ζωής συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις του κανονισμού 
(EU 2016/425) EN795: 2012 Τύπος C - Προσωπικός εξοπλισμός προστασίας από πτώσεις - 
Άγκυρες.
EN362: 2004 / B - Εξοπλισμός ατομικής προστασίας πτώσεις από συνδετήρα ύψους.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε τις οδηγίες πριν τη χρήση.
Μέγιστο βάρος χρήστη, 100kg (220 λίβρες), συμπεριλαμβανομένων των εργαλείων ανά χρήστη. 
Μέγιστο 2 χρήστες. 
Αποφύγετε την επαφή με αιχμηρές ή λειαντικές επιφάνειες και ακμές που μπορεί να κόψουν ή να 
προκαλέσουν ζημιά στα εξαρτήματα. Κάνετε μόνο συνδέσεις που είναι συμβατές και ασφαλείς.
Για χρήση με άλλο εξοπλισμό που πληροί τις απαιτήσεις της EN ως μέρος ενός προσωπικού 
συστήματος καταστολής πτώσης. Κατάργηση από την υπηρεσία εάν υποστεί πτώση.
ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ - D1:
Επεξήγηση των ετικετών Το σημείο αγκύρωσης πρέπει να έχει ελάχιστη αντίσταση:> 10 ON 
Χρησιμοποιήστε το προϊόν μεταξύ -30 ° C και 50 ° C. Η μέγιστη γωνία κλίσης πρέπει να είναι 15 °  
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Προσωρινή συσκευή αγκύρωσης c σύμφωνα με το πρότυπο EN795: 2012 τύπου C.
Η Portwest δεν ευθύνεται για οποιοδήποτε άμεσο ή έμμεσο ατύχημα που προκύπτει από 
διαφορετική χρήση από αυτή που προβλέπεται σε αυτό το φυλλάδιο, μην χρησιμοποιείτε αυτόν 
τον εξοπλισμό πέρα από τα όριά του!
Αυτό το Portwest Temporal Lifeline 20M FP01 είναι μια προσωρινή και μεταφερόμενη συσκευή 
σύσφιξης σύμφωνα με το πρότυπο EN795: 2012 τύπου C.
Αυτός ο εξοπλισμός μπορεί να χρησιμοποιηθεί ταυτόχρονα από δύο άτομα. Το Portwest 
πιστοποιεί ότι αυτή η συσκευή στερέωσης τύπου C έχει δοκιμαστεί σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 795: 2012.
Αυτός ο σωστός αγωγός έχει αναπτυχθεί προκειμένου να διασφαλιστεί η ασφάλεια των χρηστών 
σε όλα τα σημεία όπου υπάρχει κίνδυνος πτώσης.
Η ασφάλεια του χρήστη εξαρτάται από τη σταθερή απόδοση του εξοπλισμού και την καλή 
κατανόηση των οδηγιών αυτού του φυλλαδίου.
Η αναγνωσιμότητα της σήμανσης του προϊόντος πρέπει να ελέγχεται περιοδικά.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:
Όταν δεν υπάρχει σημείο αγκύρωσης, τα άκρα τύπου περόνης της ζυγού επιτρέπουν την 
προσάρτηση σε μια δομή. Σε αυτό το είδος εγκατάστασης, οι ιμάντες σωληνώσεων δεν πρέπει να 
τοποθετούνται σε αιχμηρές άκρες και πρέπει να προστατεύονται σωστά.
Οι σύνδεσμοι (EN362) που χρησιμοποιούνται στα άκρα πρέπει να είναι κατασκευασμένοι από 
χάλυβα και δεν πρέπει ποτέ να έρχονται σε επαφή με τη δομή (καθαρή τάση μεταξύ των 2 
ιμάντων).
Συνδέστε τα άκρα, όπως εξηγείται παραπάνω, προσέχοντας να μην στρέψετε τους ιμάντες. Η 
σωσίβια πρέπει να τοποθετείται οριζόντια με μέγιστη κλίση 15 °.
Για να πάρει την ένταση:
Τραβήξτε με το χέρι το αδιέξοδο του πλέγματος, ανασηκώστε το προς το εσωτερικό του 
καρουλιού, τεντώστε το πλέγμα και αφήστε το φρένο αντι-επιστροφής του εντατήρα, για 
να απελευθερώσετε τη λαβή του τροχού, χειρίζοντας το ρολό με προσοχή ώστε να κάνετε 
τουλάχιστον δύο στροφές του ιμάντα να επικαλύπτονται σωστά. Μόλις ολοκληρωθεί η τάνυση, 
αντικαταστήστε το φρένο αντι-επιστροφής, η λειτουργία αυτή αποκλείει το τύλιγμα. Πριν θέσετε 
σε λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι ο κύλινδρος είναι κλειστός στη θέση κλειδώματος. 
ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ:
Για να αποσυναρμολογήσετε αποσυνδέστε το φρένο αντι-επιστροφής εντατήρα για να 
απελευθερώσετε το καρούλι. Τραβήξτε το τεντωμένο καλώδιο από τον ιμάντα για να αποκτήσετε 
την κρεμάστρα και αποσυνδέστε και τα δύο άκρα.
Σωστή παραγγελία του ιμάντα στη βαλίτσα που προορίζεται για το σκοπό αυτό. Για λόγους 
ασφαλείας, βεβαιωθείτε ότι κανένα εμπόδιο δεν αντιτίθεται στην κανονική εκπόνηση του 
συστήματος πτώσης, που συνδέεται με το σημείο αγκύρωσης, πριν από κάθε τελική χρήση.  
Ελέγξτε ότι η εγκατάσταση περιορίζει την κίνηση του εκκρεμούς σε περίπτωση πτώσης και ότι η 
εργασία πραγματοποιείται έτσι ώστε να περιορίζεται ο κίνδυνος πτώσης και το ύψος πτώσης.
Αυτός ο εξοπλισμός πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από εκπαιδευμένα, ικανά άτομα με καλή 
υγεία ή από την επίβλεψη ενός εκπαιδευμένου και ικανού προσώπου.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ:
Πριν από την εγκατάσταση, είναι απαραίτητο να ληφθεί υπόψη η διαφυγή (F) της σωσίβιας 
γραμμής σε περίπτωση πτώσης.

Ο παρακάτω πίνακας παρουσιάζεται ως παράδειγμα:

ΜΗΚΟΣ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΕΣΤΗΜΕΝΗΣ ΖΩΝΗΣ 
ΔΙΑΣΩΣΗΣ

ΒΕΛΟΣ

5 1.20
10 2.10
20 4.00

Παρακαλούμε, λάβετε υπόψη σας την απόσταση από τη πτώση για το σύστημα πτώσης που 
χρησιμοποιείται. Η χρήσιμη κάθαρση θα είναι το άθροισμα της ισοπέδωσης της ζυγού + της 
κάθαρσης του συστήματος σύλληψης πτώσης.
ΣΗΜΕΙΟ ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗΣ
Εάν είναι δυνατόν, χρησιμοποιήστε δομικά άγκυρα (σύμφωνα με το πρότυπο EN 795), δηλαδή τα 
αντικείμενα σταθεροποιούνται σταθερά στη δομή. Τοποθετήστε το σημείο αγκύρωσης έτσι ώστε: 
Είναι στον κατακόρυφο άξονα στην επιφάνεια εργασίας (μέγιστη γωνία ± 30 °)
Είναι απόλυτα κατάλληλο για τη συσκευή αγκύρωσης του εξοπλισμού να μην έχει αιχμηρές 

άκρες.  
1η περίπτωση: Υπάρχουν σημεία αγκύρωσης (EN 795: 2012 Τύπος C)
2η περίπτωση: Δεν υπάρχει σημείο αγκύρωσης. Όταν είναι δυνατόν, ο τύπος της εγκατάστασης 
πρέπει να έχει προτεραιότητα.
Για τη σύνδεση χρησιμοποιήστε συνδετήρες από χάλυβα (EN362). 

Σύνδεσμος σύμφωνα με το πρότυπο EN 362.
ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΡΑΜΠΙΝΕΡ, ελέγξτε ότι το σύστημα κλειδώματος είναι σωστά 
τοποθετημένο..

ΣΥΝΔΕΤΗΡΑΣ
Δράση 1

Βιδώστε την 
πόρτα κατά 90 

μοίρες

Δράση 2
Πατώντας την πύλη 

προς τα μέσα για 
να ανοίξετε την 

πόρτα

Δράση3
Απελευθερώστε και 
η πόρτα θα κλείσει 

αυτόματα, στη συνέχεια 
βιδώστε για να ασφαλίσει

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΠΡΟΣ ΧΡΗΣΗ
• Οι χρήστες της Portwest που ελέγχουν το πλέγμα ή / και το σχοινί για την πλεξούδα ή / και τους 

αναδέτες πρέπει να διενεργούν επιθεώρηση πριν από κάθε χρήση:
• Έλεγχος του πλέγματος ή / και του σχοινιού για: Τεμάχια, δάκρυα και ψείρες, Τριβή, Φθορά, 

Αραίωση, Θερμική βλάβη, Μούχλα και βαφή, Αποδείξεις επίθεσης χημικών και υπεριωδών 
ακτίνων, οι οποίες θα θεωρηθούν αποχρωματισμός, μαλάκυνση ή σκλήρυνση του ιμάντα 
και / ή σχοινί

• Έλεγχος των μοτίβων βελονιών για: l σπασμένες ή λειαντικές ραφές l χαλαρωμένες ραφές, 
τράβηγμα και θηλιές ραφών, μακρές ουρές νήματος

• Ελέγξτε τα μεταλλικά εξαρτήματα για: Σκουριά και σκασίματα, ρωγμές, παραμόρφωση / 
παραμόρφωση, υπερβολική φθορά Ελέγξτε τους συνδετήρες για: Σκουριά και σκασίματα, 
ρωγμές, παραμόρφωση / δυσμορφία, υπερβολική φθορά 
Έλεγχος ότι λειτουργεί ελεύθερα και σωστά, σωστή ευθυγράμμιση της πύλης

• Έλεγχος κάθε βιδωτής διασύνδεσης τριγωνικής ζεύξης μέσα σε ένα κορδόνι για: Σκουριά 
και σκασίματα, ρωγμές, παραμόρφωση / παραμόρφωση, υπερβολική φθορά, ασφαλής και 
σφιχτή σύνδεση

• Έλεγχος πλαστικών πρωτογενών ή δευτερευόντων εξαρτημάτων για: σωστή τοποθέτηση, 
ρωγμές, παραμόρφωση / παραμόρφωση, υπερβολική φθορά.

• Δεν είναι δυνατή η πραγματοποίηση επισκευών, τροποποιήσεων ή αλλαγών στο καλώδιο. 
Καταστρέψτε την πρόληψη περαιτέρω χρήσης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ, ΕΑΝ ΚΑΘΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΤΩΝ 
ΑΝΩΤΕΡΩ
ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΣ ΕΓΓΡΑΦΕΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ
• Οι λεπτομερείς καταγεγραμμένες επιθεωρήσεις πρέπει: Να διεξάγονται από εκπαιδευμένο 

αρμόδιο άτομο για να εξασφαλίζεται η ασφάλεια και η ακεραιότητα αυτού του εξοπλισμού.
• Καταγράφεται στον πίνακα εγγραφών που περιέχεται σε αυτές τις οδηγίες χρήστη. R1
• Να πραγματοποιείται σε τακτική βάση. Η συχνότητα της λεπτομερούς καταγεγραμμένης 

επιθεώρησης θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη μέσω της εκτίμησης κινδύνου, λαμβανομένης 
υπόψη της νομοθεσίας, του τύπου του εξοπλισμού, της συχνότητας χρήσης και των 
περιβαλλοντικών συνθηκών, γεγονός που μπορεί να επιταχύνει το ρυθμό υποβάθμισης και τη 
σωματική βλάβη . Πρέπει να ελέγχεται η νομιμότητα της επισήμανσης του προϊόντος. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΘΕ ΚΑΘΕ 12 ΜΗΝΕΣ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ
Βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός αυτός αποθηκεύεται σε καθαρό, στεγνό και καλά αεριζόμενο 
περιβάλλον και βεβαιωθείτε ότι δεν είναι υπό τάση ή φορτίο. Μην έρχεστε σε επαφή με το άμεσο 
ηλιακό φως και αποφύγετε την έκθεση του προϊόντος σε επιβλαβείς χημικές ουσίες (υγρό ή 
καπνό). Οι οργανικές ουσίες και το αλμυρό νερό είναι ιδιαίτερα διαβρωτικές στα μεταλλικά μέρη..  
Εάν ο εξοπλισμός είναι υγρός, είτε από τη χρήση είτε από τον καθαρισμό, πρέπει να αφήνεται να 
στεγνώσει φυσικά και πρέπει να παραμένει μακριά από ακραίες θερμοκρασίες (κάτω από -15C και 
πάνω από + 50C)  Ο εξοπλισμός θα είναι ασφαλώς συσκευασμένος μέσα στο δικό του κιβώτιο για 
να αποφευχθεί ζημιά κατά τη μεταφορά.
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ: 
Χρησιμοποιώντας μόνο ζεστό νερό / Χρησιμοποιώντας μόνο ήπιο απορρυπαντικό / 
Χρησιμοποιώντας μόνο σφουγγάρι ή μαλακή βούρτσα από νάιλον Χρησιμοποιώντας καθαρό 
καθαρό νερό για να ξεπλύνετε το απορρυπαντικό από το κορδόνι / Κρεμάστε για να στάξετε 
στεγνό τον εξοπλισμό Αφήστε τον εξοπλισμό να στεγνώσει καλά πριν την επόμενη χρήση / 
Βεβαιωθείτε ότι δεν χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες μέθοδοι καθαρισμού: / Νερό πάνω από 
40º C / Λευκαντικό / Οποιοδήποτε απορρυπαντικό ακατάλληλο για γυμνό δέρμα /Απορρίμματα 
πλύσης ή άλλα προϊόντα ισχύος / Καλοριφέρ ή άλλες άμεσες πηγές θερμότητας / Βεβαιωθείτε 
ότι πραγματοποιείται διεξοδική οπτική και απτική εξέταση του εξοπλισμού μετά τον καθαρισμό, 
προτού το αντικείμενο επιτρέπεται να ξαναχρησιμοποιηθεί. 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ  Δεν προορίζεται για άλλη χρήση. Εάν δεν είστε σίγουροι για την ασφαλή 
χρήση οποιουδήποτε αντικειμένου, ζητήστε συμβουλές από κατάλληλα εκπαιδευμένο και ικανό 
άτομο ή επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή στην παραπάνω διεύθυνση. 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ 
 Ο δυνητικός χρόνος ζωής αυτού του προϊόντος είναι ως εξής: έως 10 έτη από την ημερομηνία 
κατασκευής για πλαστικά και κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα. Είναι αόριστη για μεταλλικά 
προϊόντα. Ο πραγματικός χρόνος ζωής επηρεάζεται από διάφορους παράγοντες όπως: η ένταση, 
η συχνότητα και το περιβάλλον χρήσης, η ικανότητα του χρήστη, το πόσο καλά φυλάσσεται και 
συντηρείται το προϊόν κλπ.
ΕΠΙΣΚΕΥΗ  
Αυτός ο εξοπλισμός δεν πρέπει να τροποποιηθεί ή να επισκευαστεί, μόνο ένα αρμόδιο άτομο 
εξουσιοδοτημένο από το PORTWEST μπορεί να το κάνει. 
Όλες οι δηλώσεις συμμόρφωσης για τα προϊόντα Portwest είναι διαθέσιμες στη 
διεύθυνση www.portwest.com/declarations
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PROČTĚTE SI TYTO POKYNY PŘED POUŽITÍM JAKÉHOKOLIV ZAŘÍZENÍ 
Tato dočasná horizontální linie splňuje požadavky nařízení (EU 2016/425) EN795: 2012 Typ 
C - Osobní ochranné prostředky proti pádu - kotevní zařízení.
EN362: 2004 / B - Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky - konektor.
VAROVÁNÍ: Před použitím si přečtěte pokyny.
Maximální hmotnost uživatele, 100 kg (220 liber) včetně nástrojů. Maximálně 2 uživatelé. 
Vyvarujte se kontaktu s ostrými nebo abrazivními povrchy a hranami, které by mohly součásti 
oříznout nebo poškodit. Vytvářejte pouze spojení, která jsou kompatibilní a bezpečná.
Pro použití s dalšími zařízeními vyhovujícími EN jako součást systému osobního zachycení pádu. 
Pokud dojde k pádu, vyřaďte je z provozu.
NEODSTRAŇUJTE ŠTÍTEK - D1:
Vysvětlení štítků, kotevní bod musí mít minimální odpor: > 10 KN. Používejte produkt při 
teplotách od -30 °C do 50 °C. Maximální úhel sklonu by měl být 15°  
NÁVOD K POUŽITÍ
Dočasné ukotvovací zařízení c podle normy EN795: 2012 typu C.
Portwest neodpovídá za žádné přímé nebo nepřímé nehody vzniklé jiným použitím, než jaké je 
uvedeno v této brožuře, nepoužívejte toto zařízení nad jeho limity!
Tento portwest temporální Lifeline 20M FP01 je provizorní a přepravitelné upínací zařízení 
vyhovující EN795: 2012 typu C.
Toto zařízení mohou používat dvě osoby současně. Portwest potvrzuje, že toto upevňovací 
zařízení typu C bylo testováno podle normy EN 795: 2012.
Tato záchranné lano bylo vyvinuto s cílem zaručit bezpečnost uživatelů na všech místech, kde 
existuje riziko pádu.
Bezpečnost uživatele závisí na stálé účinnosti zařízení a dobrém pochopení pokynů v této 
brožuře.
Čitelnost označení produktu by měla být pravidelně kontrolována.
DŮLEŽITÉ:
Pokud neexistuje žádný kotevní bod, umožňují konce vidlice záchranného lana připevnění ke 
konstrukci. V tomto typu instalace nesmí být popruhy záchranného lana instalovány na ostrých 
hranách a musí být řádně chráněny.
Konce (EN362) použité na koncích musí být vyrobeny z oceli a nikdy by neměly být v kontaktu se 
strukturou (čisté napětí mezi dvěma popruhy).
Konce připojte tak,  jak je vysvětleno výše. Dávejte pozor, abyste popruhy nezlomili. Záchranné 
lano by mělo být umístěno vodorovně s maximálním sklonem 15°.
Pro získání napětí:
Ručně zatáhněte za slepý konec popruhu, sbalte jej dovnitř cívky, napněte popruh a uvolněte 
protiblokovací brzdu napínáku, aby se uvolnila rukojeť cívky, ovládejte cívku a proveďte 
nejméně dvě otočky popruhu pro správné překrytí. Jakmile je napětí ukončeno, vyměňte 
protiblokovací brzdu, tato operace blokuje naviják. Před uvedením do provozu se ujistěte, že je 
cívka zavřená v zajištěné poloze. 
DEMONTÁŽ:
Chcete-li demontovat záchranné lano, uvolněte protiblokovací brzdu napínače a uvolněte 
naviják. Vytáhněte napnutý kabel z řemenu, abyste dosáhli prověšení, a odpojte oba konce.
Řádně uspořádejte popruh v kufru určeném pro tento účel. Z bezpečnostních důvodů se ujistěte, 
že žádná překážka není v rozporu s běžným odvíjením systému zachycení pádu připojeného k 
kotevnímu bodu před každým případným použitím.  
Zkontrolujte, zda instalace omezuje kyvadlové pohyby v případě pádu a zda se práce provádí 
tak, aby se omezilo riziko pádu a výška pádu.
Toto zařízení smějí používat pouze vyškolené, kompetentní a zdravé osoby nebo vyškolený a 
kompetentní dozor.
INSTALACE:
Před instalací je nezbytné vzít v úvahu pokles (F) záchranného lana v případě pádu.

Následující tabulka je uvedena jako příklad:

DÉLKA INSTALOVANÉHO ZÁCHRANNÉHO LANA ŠIPKA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Zohledněte prosím světlou výšku použitého systému zachycení pádu. Užitečná vůle bude 
součtem propadnutí záchranného lana + vůle systému zachycení pádu.
KOTEVNÍ BOD
Pokud je to možné, použijte konstrukční kotvy (v souladu s EN 795), to znamená, že položky jsou 
pevně připevněny ke konstrukci. Namontujte kotevní bod tak, aby byly ve svislé ose k pracovní 

ploše (maximální úhel ± 30°)
Je zcela vhodný pro ukotvovací zařízení. Nemá žádné ostré hrany.  
1. případ: Existují kotevní body (EN 795: 2012 Typ C)
2. případ: Nejde o kotevní bod. Pokud je to možné, měl by být typ instalace prioritou.
Pro připojení použijte ocelové konektory (EN362). 

Konektor podle normy EN 362.
PO PŘIPOJENÍ KARABINY ZKONTROLUJTE, ZDA JE ZÁMKOVÝ SYSTÉM VE SPRÁVNÉ POZICI.

KONEKTOR
Akce 1

Zašroubujte 
bránu o 90 

stupňů

Akce 2
Stisknutím brány 

dovnitř bránu 
otevřete

Akce3
Uvolněněte a brána se 

automaticky zavře a poté 
bezpečně zašroubujte

NÁVOD KE KONTROLE PŘED POUŽITÍM
• Uživatelé, kteří používají popruh a / nebo lano pro popruh / nebo lano Portwest, musí před 

každým použitím provést kontrolu:
• Kontrola popruhu nebo lana z hlediska: řezů, trhlin a trhlin, otěru, štěpení, třepení, poškození 

teplem, plísní a barvy, důkazu chemického a UV světla, které bude považováno za změnu 
barvy, změkčení nebo ztvrdnutí popruhu a / nebo lano

• Kontrola vzorů stehů na: l rozbité nebo odřené stehy l uvolněné prošívání, navinuté a smyčky 
prošívání, dlouhé konce nití

• Zkontrolujte, zda kování neobsahuje: rez, praskliny, deformace, nadměrné opotřebení Kontrola 
konektorů: Rez, praskliny, deformace, nadměrné opotřebení 
Zkontrolujte, zda funguje správně, správné nastavení

• Kontrola jakéhokoli šroubového trojúhelníkového propojení lana: Rez, praskliny, deformace, 
nadměrné opotřebení, bezpečné a pevné spojení

• Kontrola jakýchkoli plastových primárních nebo sekundárních komponentů: Správné umístění, 
praskliny, deformace, nadměrné opotřebení.

• Na postroji nelze provádět žádné opravy ani úpravy. Okamžitě zlikvidujte poškozené zboží, tím 
zabráníte případnému dalšímu použití.

DŮLEŽITÉ: Okamžitě přestat používat zařízení, pokud se objeví některý z výše uvedených bodů.
PODROBNÉ ZÁZNAMOVÉ INSPEKCE
• Podrobné zaznamenané inspekce by měly být prováděny vyškolenou kompetentní osobou, aby 

byla zajištěna bezpečnost a integrita tohoto zařízení;
• Tabulka záznamů je obsažena v těchto uživatelských pokynech; R1
• Provádějte kontrolu pravidelně. Četnost podrobných zaznamenaných inspekcí by měla být 

posuzována prostřednictvím posouzení rizik s přihlédnutím k právním předpisům, typu 
zařízení, četnosti používání a podmínkám prostředí, které mohou urychlit rychlost poškození a 
fyzické poškození. . Musí být zkontrolována zákonnost označení výrobku. 
DŮLEŽITÉ: PROVÁDĚJTE KAŽDÝCH 12 MĚSÍCŮ, NEZÁVISLE NA POUŽITÍ.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
Zajistěte, aby toto zařízení bylo skladováno v čistém, suchém a dobře větraném prostředí a aby 
bylo zajištěno, že není pod napětím nebo zatížením. Nevystavujte styku s přímým slunečním 
zářením a nevystavujte výrobek škodlivým chemikáliím (kapalina nebo výpary). Organické látky 
a slaná voda jsou obzvláště korozivní pro kovové části..  Pokud zařízení zvlhne, ať už se používá 
nebo se čistí, musí se nechat přirozeně vyschnout a musí se udržovat mimo extrémní teploty 
( –15 °C až + 50 °C).  Zařízení zdržujte bezpečně zabalené do vlastní krabice, aby nedošlo k 
poškození zboží během přepravy.
ČIŠTĚNÍ PRODUKTU DLE NÁSLEDUJÍCÍHO POSTUPU: 
Používání pouze teplé vody / Používání pouze jemného čisticího prostředku / Používání pouze 
houbou nebo měkkým nylonovým kartáčem Používání čisté vody k opláchnutí čisticího pros-
tředku z lana / Zavěšení pro vyschnutí zařízení Nechte zařízení důkladně vyschnout před dalším 
použitím / Zajistěte, aby se Nepoužívaly následující metody čištění: / Voda nad 40 °C / Bělicí 
prostředek / Čisticí prostředek nevhodný pro pokožku /čisticí prostředky / Praní proudem vody 
nebo jiné energetické produkty / Radiátory nebo jiné přímé zdroje tepla / Před čištěním je nutné 
provést důkladné vizuální a hmatovou kontrolu zařízení, než bude možné předmět znovu použít. 
OMEZENÍ POUŽITÍ  Není určeno k žádnému jinému použití. Pokud si nejste jisti bezpečným 
použitím kterékoli položky, vyhledejte radu od vhodně vyškolené a kompetentní osoby nebo se 
obraťte na výrobce na výše uvedené adrese. 
ŽIVOTNOST Potenciální životnost tohoto produktu je následující: do 10 let od data výroby 
plastových a textilních výrobků. Pro kovové výrobky je doba neomezená. Skutečná životnost 
je ovlivněna řadou faktorů, jako jsou: intenzita, frekvence a prostředí použití, kompetence 
uživatele, jak dobře je produkt skladován a udržován atd.
OPRAVY Toto zařízení nesmí být upravováno ani opravováno, může tak učinit pouze kompetentní 
osoba pověřená společností PORTWEST.
Všechna prohlášení o shodě produktů Portwest jsou k dispozici na stránkách 
 www.portwest.com/declarations
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PREČÍTAJTE SI TIETO POKYNY PRED POUŽITÍM AKÉHOKOĽVEK ZARIADENIA 
Tento produkt zodpovedá požiadavkám nariadenia (EÚ 2016/425) EN795: 2012 Typ C - Osobné 
ochranné prostriedky proti pádu - ukotvovacie zariadenia.
EN362: 2004 / B - Osobné ochranné prostriedky proti pádom z výšky - konektor.
VAROVANIE: Pred použitím si prečítajte tento návod.
Maximálna hmotnosť používateľa, 100 kg (220 libier) vrátane nástrojov používateľa. Maximálne 
2 používatelia. 
Vyvarujte sa kontaktu s ostrými alebo drsnými povrchmi a hranami, ktoré by mohli porezať 
alebo poškodiť komponenty. Vytvárajte iba spojenia, ktoré sú kompatibilné a bezpečné.
Na použitie s inými zariadeniami vyhovujúcimi EN ako súčasť osobného zadržiavacieho systému. 
Ak dôjde k pádu, odstavte ho z prevádzky.
Neodstraujte štítok - D1:
Vysvetlenie označení Miesto ukotvenia musí mať minimálnu odolnosť:> 10 KN. Výrobok 
používajte pri teplote od -30 ° C do 50 ° C. Maximálny uhol sklonu by mal byť 15 °  
INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE
Dočasné ukotvovacie zariadenie c podľa normy EN795: 2012, typ C.
Portwest nezodpovedá za žiadnu priamu alebo nepriamu nehodu spôsobenú iným spôsobom, 
ako je použitie uvedené v tejto brožúre, nepoužívajte toto zariadenie nad jeho limity!
Portwest 20M FP01 je dočasné a prenosné upínacie zariadenie v súlade s normou EN795: 
2012 typu C.
Toto zariadenie môžu používať súčasne dve osoby. Portwest potvrdzuje, že toto upevňovacie 
zariadenie typu C bolo testované podľa normy EN 795: 2012.
Toto záchranné lano bolo vyvinuté s cieľom zaručiť bezpečnosť používateľov na všetkých 
miestach, kde existuje riziko pádu.
Bezpečnosť používateľa závisí od konštantnej účinnosti zariadenia a dobrého pochopenia 
pokynov v tejto brožúre.
Čitateľnosť označenia výrobku by sa mala pravidelne kontrolovať.
Dôležité:
Ak neexistuje žiadny kotviaci bod, konce vidlice typu záchranného lana umožňujú pripojenie k 
konštrukcii. Pri tomto type inštalácie sa popruhy záchranného lana nesmú inštalovať na ostré 
hrany a musia byť náležite chránené.
The connectors (EN362) used in the ends must be made of steel and should never be in contact 
with the structure (pure tension  between the 2 straps).
Pripojte konce tak, ako je to vysvetlené vyššie, dávajte pozor, aby ste si nezasunuli remene. 
Záchranné lano by malo byť umiestnené vodorovne s maximálnym sklonom 15 °.
Na získanie napätia:
Ručne potiahnite slepý koniec popruhu, zvinte ho do vnútra cievky, napnite popruh a uvoľnite 
protibežnú brzdu napínača, aby ste uvoľnili držadlo cievky, ovládajte cievku, pričom dávajte 
pozor, aby ste urobili najmenej dva správne preklady okruhu popruhu. Po ukončení napnutia 
vymeňte spätnú brzdu, táto operácia blokuje cievku. Pred uvedením do prevádzky sa uistite, že 
je cievka zatvorená v uzamknutej polohe. 
DEMONTÁŽ:
Ak chcete demontovať záchranné lano, uvoľnite navíjač napínača, aby ste uvoľnili cievku. 
Vytiahnite napnutý kábel z pásu, aby ste dosiahli priehyb, a odpojte oba konce.
Správne si objednajte popruh na tento účel. Z bezpečnostných dôvodov sa pred každým 
prípadným použitím ubezpečte, že žiadna prekážka nebráni normálnemu odvinutiu systému 
zadržania pádu pripojenému k bodu ukotvenia.  
Skontrolujte, či inštalácia obmedzuje pohyb kyvadlového pohybu v prípade pádu a či sa práca 
vykonáva tak, aby sa obmedzilo riziko pádu a výška pádu.
Toto zariadenie smú používať iba vyškolené, spôsobilé a zdravé zdravotné osoby alebo pod 
dozorom vyškolených a spôsobilých osôb.
Inštalácia:
Pred inštaláciou je nevyhnutné vziať do úvahy pokles výšky (F) záchranného lana v prípade 
pádu.

Nasledujúca tabuľka je uvedená ako príklad:

DĹŽKA INŠTALOVANÉHO ZÁCHRANNÉHO LANA ŠÍPKA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Zohľadnite prosím svetlú výšku používaného systému zaistenia pádu.  Užitočná vzdialenosť 
bude súčtom previsnutiu záchranného lana + vôle v systéme zachytenia pádu. 

BOD KOTVENIA
Ak je to možné, použite konštrukčné kotvy (v súlade s EN 795), to znamená, že položky sú k 
konštrukcii trvalo pripevnené. Namontujte kotviaci bod tak, aby: bol vo zvislej osi k pracovnej 
ploche (maximálny uhol ± 30 °)

Je úplne vhodný pre ukotvovacie zariadenie. Nemá žiadne ostré hrany.  
1. prípad: Existujú kotvové body (EN 795: 2012 typ C)
2. prípad: Neexistuje kotviaci bod. Ak je to možné, typ inštalácie by mal byť prioritou.
Na pripojenie použite oceľové konektory (EN362). 

Konektor podľa normy EN 362.
Pri pripájaní karabíny skontrolujte, či je blokovací systém správne umiestnený..

KONEKTOR
Akcia 1

Zaskrutkujte 
bránu o 90 

stupňov

Akcia 2
Zatlačením brány 
dovnútra otvoríte 

bránu

Akcia3
Uvoľnenite a 

brána sa automaticky 
uzavrie a potom bezpečne 

zaskrutkujete

NÁVOD KU KONTROLE PRED POUŽITÍM
• Používatelia Portwestu  popruhu a / alebo lana, ktorí kontrolujú či majú popruh alebo lano, 

musia vykonať kontrolu pred každým použitím:
• Kontrola popruhu a / alebo laná z hľadiska: rezov, trhlín, oderu, štiepenia, riedenia, poškodenia 

teplom, plesní a farby, dôkazu chemického a UV svetla, ktoré bude považované za zmenu farby, 
zmäkčenie alebo stvrdnutie popruhu a / alebo lano

• Kontrola vzorov stehov na: l rozbité alebo odreté stehy l uvoľnené prešívanie, navinutie, slučky 
prešívanie, dlhé konce nití

• Skontrolujte, či kovové kovania neobsahuje: hrdza, praskliny, deformácie, nadmerné opotre-
bovanie Kontrola konektorov: Hrdza, praskliny, deformácie, nadmerné opotrebenie 
Skontrolujte funkčnosť, správne nastavenie a zatváranie brány

• Kontrola akéhokoľvek skrutkového trojuholníkového prepojenia v lane na: Hrdza, praskliny, 
deformácie, nadmerné opotrebovanie, bezpečné a pevné spojenie

• Kontrola akýchkoľvek plastových primárnych alebo sekundárnych komponentov na: Správne 
umiestnenie, praskliny, deformácie, nadmerné opotrebovanie.

• Na postroji sa nesmú vykonávať žiadne opravy, úpravy ani zmeny. Zničenie zabráni ďalšiemu 
použitiu.

DÔLEŽITÉ: Okamžite prestať používať zariadenie, ak nájdete niektoré z vyššie uvedeného.

PODROBNE ZAZNAMENANÉ INŠPEKCIE
• Podrobné zaznamenané inšpekcie by mali: byť vykonávané vyškolenou kompetentnou osobou 

na zaistenie bezpečnosti a integrity tohto zariadenia;
• Zaznamenané do tabuľky záznamov obsiahnutej v týchto pokynoch pre používateľov; R1
• Vykonávať pravidelne. Frekvencia podrobných zaznamenaných inšpekcií by sa mala posudzovať 

prostredníctvom posúdenia rizika, pričom by sa mali zohľadniť právne predpisy, typ zariadenia, 
frekvencia používania a podmienky prostredia, ktoré môžu urýchliť mieru poškodenia a 
fyzického poškodenia. . Musí sa skontrolovať zákonnosť označovania výrobku. 
DÔLEŽITÉ: MUSÍ SA VYKONAŤ NAJMENEJ KAŽDÝCH 12 MESIACOV, NEZÁVISLE OD POUŽITIA.

• 
ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
Uistite sa, že toto zariadenie je uskladnené v čistom, suchom a dobre vetranom prostredí a uistite 
sa, že nie je pod napätím alebo zaťažením. Nevystavujte sa priamemu slnečnému žiareniu a 
nevystavujte výrobok škodlivým chemikáliám (kvapalina alebo výpary). Organické látky a slaná 
voda sú obzvlášť korozívne pre kovové časti..  Ak zariadenie zvlhne, buď z dôvodu používania 
alebo čistenia, musí sa nechať prirodzene vyschnúť a musí sa udržiavať mimo extrémnych teplôt 
(pod –15 ° C a nad + 50 ° C).  Zariadenie má byť bezpečne zabalené do svojej vlastnej škatule, 
aby sa predišlo akémukoľvek poškodeniu predmetu počas prepravy.
Čistite zariadenia pomocou nasledujúceho postupu: 
Použitie iba teplej vody / Použitie iba slabého čistiaceho prostriedku / Použitie iba špongie alebo 
mäkkej nylonovej kefy Použitie čistej vody na opláchnutie čistiaceho prostriedku z popruhu / 
Zavesenie na vyschnutie zariadenia Umožnite zariadeniu, aby pred ďalším použitím dôkladne 
vyschlo / Uistite sa, že sa NEPOUŽÍVAJÚ nasledujúce metódy čistenia: / Voda nad 40 ° C / Bielidlo 
/ Akýkoľvek čistiaci prostriedok, ktorý nie je vhodný pre holú pokožku /čistiace prostriedky 
/ tryskové umývacie prostriedky alebo iné energetické výrobky / radiátory alebo iné priame 
zdroje tepla / Uistite sa, že po vyčistení boli vykonané potrebné dôkladné vizuálne a hmatové 
vyšetrenie zariadenia skôr, ako predmet opätovne použije. 
OBMEDZENIA POUŽITIA  
Nie je určený na žiadne iné použitie. Ak si nie ste istí bezpečným použitím ktorejkoľvek položky, 
vyhľadajte radu od vhodne vyškolenej a spôsobilej osoby alebo sa obráťte na výrobcu na vyššie 
uvedenej adrese. 
ŽIVOTNOSŤ ZARIADENIA 
Potenciálna životnosť tohto produktu je nasledovná: do 10 rokov od dátumu výroby plastových 
a textilných výrobkov. Je nekonečná pre kovové výrobky. Skutočnú životnosť ovplyvňujú rôzne 
faktory, ako napríklad: intenzita, frekvencia a prostredie používania, kompetencia používateľa, 
ako dobre sa výrobok uchováva a udržuje atď.
OPRAVY Toto zariadenie sa nesmie upravovať ani opravovať, môže tak urobiť iba kompetentná 
osoba poverená spoločnosťou PORTWEST.
Všetky vyhlásenia o zhode produktov Portwest sú k dispozícii na adrese 
www.portwest.com/declarations
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LEES DEZE INSTRUCTIES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK VAN DE UITRUSTING 
Deze tijdelijke horizontale veiligheidslijn voldoet aan de EU 2016/425. EN795:2012 Type C - 
Persoonlijke val beveiligings materiaal- verankeringsmiddelen.
EN362:2004/ B - Persoonlijk bescherming middel tegen vallen van hoogte - Connector
Waarschuwing! lees voor gebruik eerst de handleiding
Maximaal gebruikersgewicht tot 100kg inclusief gereedschap per gebruiker. Maximaal 2 
gebruiks. 
Voorkom contact met scherpe en/of ruwe oppervlakken en randen dat mogelijk kan leiden tot 
beschadiging van het product. Maak alleen verbindingen dat op elkaar aansluiten en veilig zijn.
Voor gebruik met ander EN compliant materiaal als onderdeel van een val beveiligings systeem. 
Niet meer gebruiken wanneer het een val heeft meegemaakt!
VERWIJDER DIT LABEL NIET - D1:
Uitleg van de labels. Het ankerpunt moet een minimale weerstand hebben van > 10KN. 
Gebruik het product alleen bij een temperatuur tussen de -30 graden celcius en 50 graden 
Celcius. De maximale hellingshoek mag maximaal 15 graden zijn.  
GEBRUIKERSINSTRUCTIE
Tijdelijk ankerpunt c voldoet aan de normering EN795:2012 Type C
Portwest is niet verantwoordelijk voor enig direct of indirect ongeluk welke voortkomt uit 
ander gebruik dan omschreven in deze beschrijving. Gebruik dit product niet buiten zijn 
mogelijkheden!
Deze Portwest tijdelijke levenslijn 20M FP01 is een tijdelijk en verplaatsbaar uitrusting volgens 
normering EN795:2012 Type C
Deze uitrusting kan worden gebruikt door twee mensen op hetzelfde moment. Portwest 
certificeert dat dit type C bevestiging is getest volgens normering EN795:2012
Deze levenslijn is ontwikkeld om de veiligheid van de gebruikers te garanderen op alle plaatsen 
waar het risico bestaat om de vallen.
De veiligheid van de gebruiker hangt af van de continue efficiency van de uitrusting en het 
goed begrijpen van de instructies in dit boekje.
De leesbaarheid van de productmarkeringen moet periodiek gecontroleerd worden.
BELANGRIJK:
Als er geen ankerpunt is, geefthet vorkvormige eind van de levenslijn dee mogelijkheid tot 
bevestiging. Bij dit type bevestiging is het belangrijk dat de levenslijn niet in aanraking komt 
met scherpe voorwerpen en moet deze op een  juiste wijze beschermd worden.
De bevestigers (EN362) gebruikt bij de einden moet gemaakt zijn van staal en mogen nooit in 
contact komen met de constructie (spanning tussen 2 banden)
Bevestig de einden zoals hierboven uitgelegd, let op dat de banden niet verstrikt zijn. De 
levenslijn moet horizontaal gepositioneerd zijn met een maximale helling van 15 graden
Om deze spanning te verkrijgen:
Trek aan het eind van het koord, rol deze op naar binnen, om spanning te verminderen.  Om 
de grip te verminderen draai deze twee keer rond. Zodra de spanning er vanaf is, vervang het 
anti-return rem, deze operatie blokkeert. Voordat het apparaat gebruikt kan worden, zorg 
ervoor dat de reel is gesloten en geblokkeerd. 
ONTMANTELING:
Voor het ontmantelen van de levenslijn verminder je de spanning door de anti-return los te 
maken van de reel. Druk de spanningskabel van de riem om beide einden los te krijgen.
Plaats de banden op de juiste wijze in de koffer die voor dit doel bedoeld is. Zorg er om 
veiligheidsredenen voor dat er geen obstakels zijn die de banden anders vormen dan wanneer 
gebruikt bij een valbeveiligingssysteem.  
Controleer dat de installatie limieten gecheckt zijn zodat bij een val voldoende ruimte is om 
heen en weer te kunnen slingeren zonder voorwerpen te raken.
Deze uitrusting mag alleen door getrainde gezonde personen gebruikt worden onder toezicht 
van een getraind en bevoegd persoon.
INSTALLATIE:
Voor het installeren is het belangrijk om in de gaten te houden dat de hanger (F) van de 
levenslijn in geval van een val.

De volgende tabel geldt als voorbeeld:

LENGTE VAN DE GEÏNSTALLEERDE LIJN PIJL
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Houdt rekening met de ruimte voordat het valbeveiligingssysteem wordt gebruikt. De bruikbare 
valruimte moet meer bedragen dan de lengte van de levenslijn.
ANKERPUNT
Indien mogelijk, maak gebruik van vast ankerpunten (volgens normering EN795). Dat betekent 
dat deze vast zitten aan de constructie. Bevestig ankerpunten zodanig dat: het een verticale as 
is naar de oppervlakte (maximale hoek ongeveer 30 graden)
Het is volledig geschikt als ankerpunt. Het heeft geen scherpe punten.  
1e fase: Er zijn ankerpunten (EN795:2012 Type C)
2e fase: Er is geen ankerpunt. Indien mogelijk, het soort installatie moet prioriteit zijn.

Maak voor de bevestiging gebruik van de bevestigers (EN362) 

Connectoren zijn getest conform de EN 362
CONTROLEER BIJ BEVESTIGING VAN DE KARABIJNHAAK OF DE BORGSLUITING DE CORRECT 
POSITIE HEEFT.

BEVESTIGER
Actie 1

Draai vast op 90 
graden

Actie 2
Druk de opening 
naar binnen toe 

open.

Actie3
Verwijderen en de open-

ing sluit automatisch. 
Draai deze dan  vast

INSTRUCTIE VOOR CONTROLE VOOR GEBRUIK
• Gebruikers die verantwoordelijk zijn voor het controleren van de Portwest valbeveiligingsar-

tikelen, moeten deze vóór elk gebruik inspecteren:
• De band en/of lijn controleren op: sneden, scheuren en kerven, slijtage, rafelen, dunner 

worden, hitteschade, schimmel, verf, bewijs van aantasting door chemicaliën of UV-licht wat 
zal worden gezien als verkleuring, verzachting of verharding van het materiaal

• Stiksel controleren op:  gebroken of gescheurde steken of losgemaakt stiksel, lussen in het 
stiksel, lange losse draadstrengen

• Controleer de metalen fittingen op: roest en pitting, scheuren, vervorming, overmatige 
slijtage.  Controleer de connectoren op: roest en pitting, scheuren, vervorming, overmatige 
slijtage 
Controleren op vrij en correct functioneren en op een correcte uitlijning

• Controleer alle geschroefde driehoekige link-verbindingen aan of van de looplijn op: roest en 
putjes, scheuren, vervorming/misvorming, overmatige slijtage, zekere en sterke verbinding

• Controle van de primaire of secundaire kuststof componenten op: Correcte plaatsing, scheuren, 
vervorming, overmatige slijtage.

• Er kunnen geen reparaties, modificaties of aanpassingen aan het harnas worden uitgevoerd. 
Vernietigen om verder gebruik te voorkomen.

BELANGRIJK: STOP ONMIDDELLIJK MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN ALS EEN VAN DE 
HIERBOVEN VERMELDE GEBREKEN IS GEVONDEN
GEDETAILLEERDE GEREGISTREERDE INSPECTIES
• Gedetailleerde geregistreerde inspecties moeten worden uitgevoerd door competente 

en daarvoor opgeleide personen om de veiligheid en integriteit van deze apparatuur te 
waarborgen;

• Geregistreerd in de registratietabel in deze gebruikersinstructies; R1
• Uit te voeren volgens een regelmatige frequentie. De frequentie van de gedetailleerde geregis-

treerde inspectie moet worden beoordeeld door middel van risicoinventarisatie, rekening hou-
dend met de wetgeving, type apparatuur, gebruiksfrequentie en omgevingsomstandigheden 
die de mate van slijtage en veroudering nadelig kunnen beïnvloeden . De productetikettering 
moet worden gecontroleerd op de wettelijke rechtmatigheid. 
BELANGRIJK: MOET TEN MINSTE ELKE 12 MAANDEN WORDEN UITGEVOERD, ONGEACHT HET 
GEBRUIK.

ONDERHOUD EN OPSLAG
Zorg ervoor dat deze artikelen worden opgeslagen in een schone, droge en goed geventileerde 
ruimte en zorg ervoor dat ze niet worden belast of onder spanning  staat. Stel de artikelen niet 
bloot aan direct zonlicht of schadelijke chemicaliën (vloeistoffen of dampen). Metalen onderdel-
en corroderen sterk onder invloed van organische stoffen en zout water..  Als de apparatuur nat 
wordt, hetzij door gebruik of door reiniging, moet deze op natuurlijke wijze kunnen drogen en 
worden beschermd tegen extreme temperaturen (onder -15 ° C en boven + 50 ° C)  De artikelen 
kunnen het best veilig worden verpakken in de oorspronkelijke doos om beschadiging tijdens 
transport te voorkomen.
REINIG HET PRODUCT VOLGENS DE VOLGENDE PROCEDURE: 
Alleen warm water gebruiken / Alleen mild schoonmaakmiddel gebruiken / Alleen een spons 
of zachte nylonborstel gebruiken Schoon water gebruiken om het wasmiddel van het koord te 
spoelen / Ophangen om de artikelen te laten drogen Toestaan dat de apparatuur grondig droogt 
voor het volgende gebruik / Zorg ervoor dat de volgende reinigingsmethoden NIET worden 
gebruikt: / Water boven 40 ° C / Bleekmiddel / Wasmiddel niet geschikt voor contact met de 
huid /schuurmiddelen / Jetwash of andere elektrische apparaten / Radiatoren of andere directe 
warmtebronnen / Zorg ervoor dat een grondig visueel en tactiel onderzoek van de apparatuur 
wordt uitgevoerd na het reinigen alvorens het item weer in gebruik te nemen. 
GEBRUIKSBEPERKINGEN  Niet bedoeld voor enig ander gebruik dan beschreven. Als u twijfelt 
over het veilige gebruik van een artikel, vraag dan advies aan een daartoe opgeleid persoon of 
neem contact op met de fabrikant op het hierboven vermelde adres. 
LEVENSDUUR VAN APPARATUUR De potentiële levensduur van dit product is als volgt: tot 10 
jaar vanaf de productiedatum voor plastic en textielproducten, onbepaalde tijd voor metalen 
producten. De werkelijke levensduur wordt beïnvloed door verschillende factoren zoals: de 
genruiksintensiteit en frequentie, de gebruiksomgeving, de competentie van de gebruiker, de 
kwaliteit van de opgeslag en het onderhouden, enz.
REPARATIE Dit artikel mag niet aangepast of gerepareerd worden. Dit mag uitsluitend door een 
door Porwest bevoegd persoon gedaan worden.

Alle conformiteitsverklaringen van Portwest zijn beschikbaar op  
www.portwest.com/declarations
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User Name Manufacturer

MODEL Address

Serial No. (Batch No.) Unique ID: (your marking)

Date of Manufacture Comments:

First Use Date Purchasing date                          

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the webbing or wire (cuts, wear, burns, marks, chemical contamination, kinks, bird-caging)

Condition of the load-bearing stitching (cut, worn, torn or pulled threads)

Condition of metal , ferrule, wire ( deformation, marks, cracks, wear, corrosion)

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the body of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)

Condition of the hook or nose of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)

Condition of the gate connector, rivet, locking sleeve (marks, deformation, cracks, wear, corrosion)

OPERATIONAL CHECK C G TM TR R

Check that correct functioning of the gate of the connector (clean and lubricate before)

Correct alignment of the gate and the hook

Effectiveness of the return spring and articulation of the gate of the connector

Operation of the locking system

C: COMMENT (SEE BELOW)  / G: GOOD / TM: TO MONITOR/ TR: TO REPAIR / R: RE JEC T

Comments: (continue overleaf if necessary)

VERDICT (TICK)

This product is fit to remain in service (PASS)           
                                   

This product is unfit to remain in service (FAIL)            
                                   

Date of inspection Date of next inspection:

Inspected by: (name) On behalf of: (company)

Signature:

Purchasing date:                                       First Use Date:

User Name:

100mm

70
m

m

TO BE COMPLETED 
BY SUPPLIER
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FP01

Serial number:           Batch No.:  

Manufacturing date:                             

EN795:2012
Type C FABRIC: POLYESTER

FP01
TEMPORARY 
HORIZONTAL LIFELINE

31/08/2021 - 5253 UPDATE WITH UKCA
0122 : rebrand

MANUFACTURER
PORTWEST 
Co Mayo,
F28 FY88,
Ireland

GUIDE COLOUR - DO NOT PRINT

 548CP   C100   M8  Y11  K74

Example only. Please check 
product label for full details

To be completed by User
1A. Purchasing date 
2A.  First Use Date
 3A. User Name/Owner of Product

EXPLANATION OF MARKINGS
To be completed by Supplier1.  
1.  Manufacturer Logo::
2.  Model Code:
3.  Product Name / Description of product
4.  CE/UKCA Marking and Notified Body: 
 Control Phase Performed by
5.  European Standard number
6.  Fabric:  
7.  Manufacturer information: 
8.  Caution, read instructions 
9.  Serial No.  Means of traceability
10. Date of Manufacture
11. Batch No. Means of traceability

1

2 3
4 5 6

7

8

9

10

11

1A

2A
3A

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS R1

EU type examination of notified body 
that is involved with the design stage and 

production control phase are performed 
by:

NOTFIED BODY

CCQS Certification 
Services Ltd,  

Block 1 Blanchardstown
 Corporate Park, Ballycoolin Road, 

Blanchardstown,
 Dublin 15 D15 AKK1  

NB: 2834 

CCQS Ltd.,  
5 Harbour Exchange Square, 

London E14 9GE 
AB: 1105  

FP010122



MOLIMO VAS PROČITAJTE OVE UPUTE PRIJE KORIŠTENJA OPREME 
Ova privremena horizontalna statička linija je u skladu sa zahtjevima uredbe (EU 2016/425) 
EN795:2012 - Tip C - Oprema za osobu zaštitu od pada s visine - Uređaj za sidrenje
EN362: 2004 / B - Oprema za osobnu zaštitu od pada s visine - Sigurnosne spone.
UPOZORENJE: Pročitajte upute prije upotrebe.
Maksimalna težina korisnika 100 kg (220 lbs), uključujući i alate po korisniku. Maksimalno 
2 korisnika. 
Izbjegavajte kontakt s oštrim ili abrazivnim površinama i rubovima koji mogu izrezati ili oštetiti 
dijelove. Napravite samo kompatibilne i sigurne veze.
Za upotrebu sa drugom opremom koja je u skladu sa EN normama kao dio osobnog sustava za 
zaustavljanje pada. Uklonite iz upotrebe ukoliko je došlo do pada.
NE UKLANJAJTE ETIKETU - D1:
Objašnjenje etiketa : Točka sidrenja mora imati minimalni otpor: > 10 KN ; Koristite proizvod 
između -30 ° C i 50 ° C. Maksimalni kut nagiba treba biti 15 ° . 
UPUTE ZA KORIŠTENJE
Privremeni uređaj za sidrenje C u skladu je sa standardom EN795: 2012 Tip C.
Portwest neće biti odgovoran za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja bi proizašla iz 
drugačije upotrebe od one koja je predviđena u ovoj knjižici. Ne koristite ovu opremu izvan 
njenih granica!
Portwestova privremena horizontalna statička linija 20M FP01 privremeni je i prijenosni stezni 
uređaj koji je u skladu sa EN795: 2012 tip C.
Ovu opremu mogu istovremeno koristiti dvije osobe. Portwest potvrđuje da je ovaj pričvrsni 
uređaj tipa C testiran u skladu sa normom EN 795: 2012.
Ova statička linija razvijena je kako bi se zajamčila sigurnost korisnika na svim mjestima gdje 
postoji opasnost od pada.
Sigurnost korisnika ovisi o konstantnoj učinkovitosti opreme i dobrom razumijevanju uputa 
iz ove knjižice.
Čitljivost oznaka proizvoda treba se provjeravati periodično.
VAŽNO:
Kada ne postoji točka za sidrenje, viljuškasti krajevi statičke linije omogućuju pričvršćivanje na 
konstrukciju. Kod ovakvog načina postavljanja, trake statičke linije ne smiju biti postavljene na 
oštre rubove i moraju biti pravilno zaštićene.
Konektori (EN362) koji se koriste na krajevima moraju biti izrađeni od čelika i nikada ne smiju 
biti u kontaktu sa strukturom (čista zategnutost između dvije trake).
Krajeve spojite kako je gore objašnjeno, vodeći računa da ne pretegnete trake. Statička linija 
mora biti pozicionirana vodoravno s maksimalnim nagibom od 15 °.
Za postizanje zategnutosti:
Ručno povucite stražnji kraj trake, namotajte ga na unutarnju stranu koluta, zategnite traku 
oslobađajući protu-povratnu kočnicu natezača, kako biste oslobodili držanje namotaja, 
pritisnite kolut pazeći da napravite najmanje dva namotaja trake koji se pravilno preklapaju. 
Jednom kada je zatezanje završeno, vratite na mjesto protu-povratnu kočnicu, ova radnja 
blokira kolut. Prije stavljanja u pogon provjerite je li kolut zatvoren u zaključanom položaju. 
DEMONTAŽA:
Za demontiranje statičke linije, otpustite zatezač protu-povratne kočnice i otpustite kolut. 
Izvucite zategnutu traku iz pojasa kako biste dobili ulegnuće i odvojite oba kraja.
Ispravno odložite traku u kovčeg namijen za ovu svrhu. Prije svake upotrebe, iz sigurnosnih 
razloga, provjerite da nijedna prepreka ne ometa normalno odmotavanje sustava za 
zaustavljanje pada.  
Provjerite da li instalacija ograničava kretanje s efektom klatna u slučaju pada i da li se radovi 
izvode tako da se ograniči rizik od pada i visina pada.
Ovu opremu moraju koristiti samo obučene, kompetentne i zdrave osobe ili osobe pod 
nadzorom obučene i stručne osobe.
MONTAŽA:
Prije instalacije potrebno je voditi računa o ulegnuću (F) statičke linije u slučaju pada.

Tablica koja slijedi dana je kao primjer:

DULJINA INSTALIRANE STATIČKE LINIJE STRELICA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Molimo vas uzmite u obzir potrebno rastojanje za zaštitu od pada za sustav zaštite od pada 
koji se koristi. Korisno rastojanje biti će zbroj ulegnuća statičke linije i potrebnog rastojanja za 
sustav za zaustavljanje pada.
SIDRIŠNA TOČKA
Ako je moguće, upotrijebite konstrukcijska sidrišta (u skladu s EN 795), a to su predmeti koji 
su učvršćeni na konstrukciji. Postavite sidrišnu točku tako da: Okomita je na radnu površinu 
(maksimalni kut ± 30 °).

Potpuno je pogodna kao sidrišni uređaj za sidrenje opreme. Nema oštre rubove.  
Prvi slučaj: Postoje točke sidrenja (EN 795: 2012, tip C)
Drugi slučaj: Ne postoji točka sidrenja. Kad je to moguće, prioritet treba biti vrsta instalacije.
Za povezivanje koristite čelične spone (EN362). 

Spona/Karabiner u skladu s normom EN 362.
KADA POVEZUJETE KARABINER, PROVJERITE DA JE SUSTAV ZA ZA ZAKLJUČAVANJE PRAVILNO 
POSTAVLJEN.

KONEKTOR
Postupak 1

Zavrnite 
vratanca za 90 

stupnjeva

Postupak 2
Pritisnite vratanca 

prema unutra da ih 
otvorite

Postupak3
Kada ih otpustite vratanca 
će se automatski zatvoriti, 

a zatim ih zavrnite da ih 
osigurate.

UPUTE ZA PROVJERU PRIJE UPOTREBE
• Korisnici Portwest-a koji provjeravaju trake i/ili konop za pojas i/ili užad moraju prije svake 

upotrebe:
• Provjeriti trake i/ili konop na: posjekotine, kidanje i ureze, abraziju, lomljenje, stanjivanje, 

toplinska oštećenja, plijesni i boje, dokaz kemijskog i UV zračenja koje će biti uočljivo kao 
promjena boje, omekšavanje ili otvrdnjavanje trake i/ili konopa.

• Provjeriti strukturu šavova: pekinuti ili istrošeni šavovi, olabavljeni šavovi, izvučeni šavovi ili 
omče od šavova, dugi repovi konca.

• Provjeriti metalne dijelove na: hrđu i udubljenja, pukotine, izobličenja/oštećenja, prekomjerno 
habanje. Provjeriti konektore na: hrđu i udubljenja, pukotine, izobličenja/oštećenja, 
prekomjerno habanje. 
Provjeriti ispravno i pravilno funkcioniranje, ispravno poravnanja vratašca.

• Provjeriti sve vijčane trokutaste veze unutar užeta na: hrđu i udubljenja, pukotine, izobličenja/ 
oštećenja, prekomjerno habanje, siguran i čvrst spoj.

• Napraviti provjeru svih plastičnih primarnih ili sekundarnih komponenti na: ispravan položaj, 
pukotine, izobličenja/oštećenja, prekomjerno habanje.

• Na pojasu se ne smiju vršiti popravci, modifikacije ili izmjene. Uništite opremu da spriječite 
daljnju upotrebu.

VAŽNO: ODMAH PRESTANITE SA KORIŠTENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRĐENO NEŠTO OD GORE 
NAVEDENOG
DETALJI EVIDENTIRANIH PREGLEDA
• Detaljni evidentirani pregled treba: Izvoditi stručna obučena i kompetentna osoba kako bi se 

osigurala sigurnost i cjelovitost ove opreme:
• Evidentirati u tablici koja se nalazi unutar ovih Uputa za korisnike; R1
• Preglede provoditi redovito. Učestalost detaljnih evidentiranih pregleda treba biti razmotrena 

kroz procjenu rizika uzimajući u obzir zakonodavstvo, vrstu opreme, učestalost upotrebe i 
okolinske uvjete, koji mogu ubrzati stopu propadanja i fizička oštećenja.  Provjeriti da li je 
proizvod označen prema zakonu. 
VAŽNO: MORA SE IZVRŠITI NAJMANJE SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
Osigurajte da se ova oprema čuva u čistom, suhom i dobro prozračenom okruženju i pripazite da 
nije pod napetošću ili opterećenjem. Izbjegavajte izloženost sa direktnom sunčevom svjetlošću i 
izbjegavajte izlaganje proizvoda štetnim kemikalijama (tekućina ili isparavanja). Organske tvari i 
slana voda posebno nagrizaju metalne dijelove..  Ako oprema postane vlažna, bilo od uporabe ili 
zbog čišćenja, treba je ostaviti da se prirodno osuši i držati je podalje od ekstremnih temperatura 
(ispod -15C i iznad + 50C).  Oprema bi trebala biti sigurno upakirana unutar vlastite kutije kako 
bi se spriječilo oštećenje predmeta tijekom transporta.
OČISTITE PROIZVOD KORISTEĆI SLIJEDEĆI POSTUPAK: 
Koristite samo toplu vodu / Koristite samo blagi deterdžent / Koristite samo spužvu ili meku 
najlonsku četku / Koristite svježu čistu vodu za ispiranje deterdženta s užeta / Objesite kako bi 
se oprema ocijedila i osušila / Omogućite da se oprema temeljno osuši prije sljedeće uporabe 
/ Osigurajte da se sljedeće metode čišćenja NE upotrebljavaju: / Voda iznad 40 °C / Izbjeljivač / 
Bilo koji deterdžent koji nije pogodan za golu kožu/Sredstva za čišćenje / Pranje pod pritiskom 
ili upotreba drugih uređaja za čišćenje sa napajanjem / Radijatori ili drugi izravni izvori topline 
/ Osigurajte da se nakon čišćenja izvrši temeljit vizualni i taktilni pregled opreme prije nego što 
se dozvoli ponovna uporaba. 
OGRANIČENJA UPORABE  Nije namjenjena ni za jednu drugu upotrebu. Ako niste sigurni 
u vezi sigurne uporabe bilo kojeg predmeta, tražite savjet od odgovarajuće osposobljene i 
kompetentne osobe ili se obratite proizvođaču na gore navedenu adresu. 
ŽIVOTNI VIJEK OPREME: Potencijalni vijek trajanja ovog proizvoda je do 10 godina od datuma 
proizvodnje. Na stvarni vijek trajanja utječu razni čimbenici kao što su: intenzitet, učestalost i 
okruženje u kojem se koristi, kompetetnost korisnika, koliko dobro se proizvod održava i kako 
se skladišti, itd.
POPRAVAK Ovu opremu ne smijete mijenjati ili popravljati, to može učiniti samo kompetentna 
osoba ovlaštena od strane PORTWEST-a.
Sve izjave o sukladnosti za proizvode tvrtke Portwest dostupne su na 
www.portwest.com/declarations
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LUE NÄMÄ OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ 
Tämä tilapäiseen käyttöön suunniteltu vaakatason suojaköysi täyttää asetuksen (EU 2016/425) 
EN795: 2012 vaatimukset. Tyyppi C - Henkilökohtaiset putoamissuojaimet - ankkurilaitteet.
EN362: 2004 / B - Henkilökohtaiset suojavarusteet korkealta putoamisen estämiseksi - liitin.
VAROITUS; Tutustu ohjeisiin ennen käyttöä
Käyttäjän painorajoitus 100kg (220 lbs) mukaanlukien työkalut (korkeintaan kaksi henkilöä) 
Vältä kosketusta terävien tai karkeiden pintojen tai reunojen kanssa, jotka voivat leikata tai 
vahingoittaa köyttä. Käytä vain yhteensopivia ja turvallisia liitäntöjä.
Kuten muutkin korkeanpaikan turvavälineet, niin tämäkin tuote on poistettava käytöstä, jos se 
on ollut  putoamisonnettumuudessa
ÄLÄ POISTA D1 MERKINTÄLAPPUA
Merkintöjen selitykset:  Kiinnityspisteen vähimmäiskestävyys on oltava:> 10KN kun tuotetta 
käytetään lämpötilassa -30 °C - 50 °C.   Kallistuskulma tulisi olla enintään 15 °  
Köysi saa olla korkeintaan 15 ° asteen kulmassa
KÄYTTÖOHJEITA
Tilapäinen kiinnityslaite C on standardin EN795: 2012  C mukainen.
Portwest ei ole vastuussa onnettomuuksista, jos tätä tuotetta on käytetty ohjeiden vastaisesti 
tai käyttötarkoituksessa , johon sitä ei ole suunniteltu
Tämä Portwestin tilapäiseen käyttöön suunniteltu suojaköysi 20M FP01 on standardin C 
EN795: 2012 mukainen.
C kiinnityslaite on testattu standardin EN 795: 2012 mukaisesti ja sitä voi käyttää kaksi henkilöä 
samanaikaisesti
Köysi on suunniteltu tilanteisiin, joissa henkilön työskentelyolosuhteissa on putoamisvaara
Käyttäjän turvallisuuden takaamiseksi perehdy tässä ohjekirjassa annettuihin määräyksiin 
huolellisesti ja noudata niitä pilkun tarkasti
Tarkista myös , että tuotteen määräaikaistarkistukset on tehty ja merkitty
TÄRKEÄÄ:
Kun varsinaisia kiinnityspistettä ei ole saatavilla,  turvaköyden haarukka päät mahdollistavat 
niiden kiinnityksen suoraan rakenteeseen. Tämän tyyppisessä asennuksessa köydet eivät saa 
olla kosketuksessa teräviin reunoihin tai ne on suojattava asianmukaisesti.
Päissä käytetyt kiinnikkeet (EN362) on oltava teräksisiä, eikä niiden tulisi koskaan olla 
kosketuksissa rakenteen kanssa.
Kytke päät yllä kuvatulla tavalla huolehtien siitä, etteivät ne ole puneella. Turvaköysi tulee 
asettaa vaakasuoraan korkeintaan 15 ° kaltevuudella.
Kiristyksestä:
Vedä hihnaa manuaalisesti, vieritä sitä kelan sisäpuolelle, kiristä hihnat kiristimen 
palautusjarrulla ja vapauta kelaa varoen ettei köysi mene puneelle Kun kireys on riittävä, lukitse 
palautumisenestokatkaisin. Tämä toimenpide lukittää kelan. Varmista siis ennen käyttöönottoa, 
että kela on kiinni lukitussa asennossa. 
LUKITUKSEN AVAAMINEN:
Pelastusköyden avaamista varten vapauta jarru ja vedä kaapelin molemmat päät näkyviin.
Säilytä köysi siististi kelattuna tällä tarkoitetutussa säilytyslaukussa ja vamistan, että se ei ole 
solmussa tai puneella aina ennen jokaista käyttökertaa  
Tarkista, että asennus rajoittaa heilurin liikettä pudotuksen yhteydessä ja että työ tehdään 
putoamisriskin ja putoamiskorkeuden rajoittamiseksi.
Laitetta saa käyttää vain koulutettu tai  pätevä henkilö tai henkilö, joka toimii koulutetun ja 
pätevän henkilön valvonnan alaisuudessa
ASENNUS
Ennen asennusta on välttämätöntä ottaa huomioon pelastusköyden pudotusetäisyys (F)

Tämä taulukko toimii esimerkkinä:

ASENNETUN TURVAKÖYDEN PITUUS NUOLI
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Ota huomioon käytettävän putoamisturvajärjestelmän turva-alue. Tarpeellinen turvaetäisyys 
on turvaköyden joustovaran sekä avautuneet putoamisturva järjestelmän pituuden summa
Kiinnityspisteet
Käytä mahdollisuuksien mukaan kiinnitykseen kiinteitä rakenteita. (standardin EN 795 

mukaisia)  Asenna kiinnityspiste siten, että ne ovat pystysuorassa suhteessa työskentelytasoon 
(suurin kulma ± 30 °)
ja ne ovat riittävän vahvoja sekä sopivia kiinnitystä varten ja niissä ei ole teräviä kulmia  
Ensimmäinen tapaus: kiinnityspisteet (EN 795: 2012 tyyppi C)
Toinen tapaus: ei kiinnitystä. Asennustyypin tulisi mahdollisuuksien mukaan olla etusijalla.
Käytä teräsliittimiä liitäntään (EN362) 

Kiinnitys karabineerihaat noudattavat EN 362 standardia
Kiinnityshakasten kiinnityksessä tulee tarkistaa niihen moitteeton lukittuminen.

LIITIN
Toimenpit-

eet 1
Pyöritä ruuvia 

90 astetta

Toimenpiteet 2
Paina liitintä 

sisäänpäin sekä 
avaa sulkuliitin

Toimenpiteet3
Kun vapautat liittimen 
haan, niin se lukittuu 

automaattisesti

TARKISTUSTOIMENPITEET ENNEN KÄYTTÖÄ
• Käyttäjän tulee tarkistaa turvavaljaiden, köysien ja kiinnityslenkkien kunto ennen jokaista 

käyttökertaa
• Köysien ja nauhojen kunto: Tarkista onko näissä kulumia, nirhaumia,  venymiä, viiltoja tai 

jälkiä altistumisesta kemikaalisille aineille kuten maalille .
• Tarkista onko kaikki nauhojen tikkaukset ehjät ja niiden tikkivälit eivät ole venyneet.
• Tarkista myös, että metalliosissa ei ole venymiä, naarmuja tai esim ruostetta, joka voisi 

vaikuttaa niiden kestoon. 
Kokeile  myös, että kaikki säädöt toimivat moitteetta ja kiinnityspisteet liikkuvat vapaasti.

• Tarkista myös liitännät. Ruoste , halkeamat, vääristymät / muodonmuutokset tai esim. 
liiallinen kuluminen voivat aiheuttaa turvallisusriskin.

• Tarkista myös muiden osien kunto silmämääräisesti
• Turvavaljaisiin ei saa tehdä mitään muutoksia, korjauksia eikä niihin saa lisätä osia. Poista 

muokatut tuotteet käytöstä.
HUOM! LOPETA TUOTTEET KÄYTTÖ VÄLITTÖMÄSTI, JOS HAVAITSET YLLÄ OLEVIA PUUTTEITA
YKSITYISKOHTAINEN TALLENNETTAVA TARKISTUSMERKINTÄ
• Koulutetun, pätevän henkilön tulisi suorittaa yksityiskohtaiset, kirjalliset tarkastukset tämän 

laitteen turvallisuuden ja sen kunnon varmistamiseksi;
• Tallennettu tämän oppaan tallennustaulukkoon; R1
• Pitäisi tehdä säännöllisesti. Yksityiskohtaisten, kirjattujen tarkastusten tiheyden tulisi perustua 

riskinarviointiin, jossa otetaan huomioon lainsäädäntö, laitteiden tyyppi, käytön tiheys ja 
ympäristöolosuhteet, jotka voivat johtaa valjaiden huonontumiseen ja / tai vaurioitumiseen. . 
Tuotemerkinnän laillisuus on tarkistettava. 
TARKISTUS ON TEHTÄVÄ VÄHINTÄÄN 12 KUUKAUDEN VÄLEIN RIIPPUMATTA KÄYTTÖKERROISTA

HUOLTO JA VARASTOINTI
Pyri säilyttämään turvavälineitä aina kuivassa ja ilmastoidussa tilassa ilman, että siihen kohdis-
tuu rasitusta Tuote pitää säilyttää myös suojattuna suoralta auringonvalolta tai haitallisilta 
kemikaaleilta. Myös orgaaniset aineet ja esim suolavesi aiheuttavat metalliosien ruostumista.  
Kastunut tai vedellä pesty tuote on annettava kuivua luonnollisesti huoneenlämmössä ja sen 
säilytyksessä on vältettävä äärilämpötiloja; ( Alle -15C° tai yli +50C°)  Jos tuotteen alkuperäinen 
pakkaus on saatavilla, niin säilytä ja kuljeta sitä siinä.
HUOMIOI TUOTTEET PUHDISTUKSESSA 
Pese tuotetta ainoastaan kädenlämpöistä vetta ja mietoja pesuaineita käyttämällä.  Pesurätti tai 
pehmeä harja eivät vahingoita tuotteet rakennetta. Anna sen kuivua luonnollisesti äläkä ripusta 
sitä välittömästi lämpölähteen , kuten patterin päälle. Anna sen kuivua täysin ennen seuraavaa 
käyttökertaa. Yli 40 C° ;n lämpöinen vesi tai esim valkaisuaineet voivat heikentää komponettien 
kestävyyttäÄlä pese tuotetta myöskään painepesurilla. Tarkista kaikkien osien moitteeton kunto 
jokaisen pesukerran jälkeen. 
KÄYTTÖRAJOITUKSET  Tätä tuotetta saa käyttää vaan siihen tarkoitukseen mihin se on 
suunniteltu. Jos olet epävarma tuotteet käytöstä, niin kysy ohjeistusta asiaan perehtyneeltä 
henkilöltä tai pyydä lisätietoa valmistajalta 
TUOTTEEN  KÄYTTÖIKÄ TUOTTEEN POTENTIAALINEN KÄYTTÖAIKA ON 10 VUOTTA 
VALMISTUSPÄIVÄSTÄ. TÄMÄ RAJOITUS KOSKEE SEN TEKSTIILI- JA MUOVIOSIA. METALLIOSILLA 
EI OLE RAJOITUKSIA Tuotteen tosiasillinen käyttöaika taas määräytyy tuotteeseen kohdistuvan 
käyttörasituksen, sen asiallisen huollon ja varastoinnin  perusteella.
РЕМОНТ Tätä tuotetta ei saa korjata tai siihen ei saa tehdä muutoksia. Ainoastaan Portwestin 
nimeämä ja tehtävään koulutettu henkilö voi tehdä muutoksia tuotteeseen.
Kaikki Portwestin tuotteiden vaatimustenvastaavuustodistukset löytyy; 
www.portwest.com/declarations
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Læs venligst denne instruktion inden udstyr tages i brug. 
Denne midlertidige gorsiontale livslinje opfylder kravene i regulering (EU 2016/425 ) EN795: 
2012 Type C - personligt faldsikrings udstyr - ankeranordninger.
EN362: 2004 / B - personligt beskyttelsesudstyr mod fald fra højden - tilslutning.
Advarsel: Læs instruktionen før brug.
Maksimal brugervægt, 100 kg (220 lbs ) inklusive værktøj pr. bruger. Maskimun 2 bruger. 
Undgå kontakt med skarpe kanter, genstande eller slibende overflader, der kan beskadige 
udstyret.
Til brug sammen med andet EN-kompatibelt udstyr som ern del af et personligt faldsikrings 
system. Fjern det fra brug, hvis der har været et pald.
Fjern ikke etiketten - D1:
Forklaring af etiketter Forankringspunktet skal have et minimum modstand på:  >  10  KN. Brug 
produktet mellem -30 ° C og 50 °C.  Den maksimale hældningsvinkel skal være 15°  
Brugsanvisning
Midlertidig forankringsanordning c i overensstemmelse med standard EN795:2012 type C
Portwest er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker, der opstår som følge af en anden 
anvendelse end den, der er forudset i denne pjece. Brug ikke dette udstyr ud over dets niveau!
Denne Portwest Temporal Lifeline 20M FP01 er en midlertidig og transporttabel produkt, der er 
i overensstemmelse med EN795:2012 type C
Dette udstyr kan bruges af to personer på samme tid: Portwest certificering, at denne typr C 
fastgørelsesenhed er testet i forhold til standarden EN795:2012
Denne livline er udviklet for at garantere brugerens sikkerhed på alle steder, hvor der er 
risiko for fald.
Brugerens sikkerhed afhænger af udstyrets effektivitet og forståelse af instruktionerne i 
denne pjece
Produktmærkets læsbarhed bør kontrolleres med jævne mellemrum.
VIGTIG
Hvis der ikke er nogen forankringspunkt, tillader det at enderne fastgøres til en struktur. I 
denne type instalation må livlines stropper ikke installeres på skarpe kanter og skal være 
korrekt beskyttet
Tilslutning (EN362), der bruges i enderne, skal være af stål og må aldrig være i kontakt med 
strukturen ( ren spænding mellem de 2 stropper )
Forbind enderne som forklaret ovenfor og pas på ikke knække stropperne. Livlinen skal placeres 
vandret med en maksimal hældning på max 15 grader.
For at få effekt
Træk manuelt i enderne af båndet, rul det op på rullen, spænd båndet og frigør spænderens 
anti returbremse, for at frigøre rullegrebet, betjen rullen og sørg for at lave mindst to drejninger 
af stroppen for at overlappe ordentlig. Når spændingen er afsluttet, skal du udskifte anti 
returbremsen, denne operation blokerer rullen. Før du tager den i brug, skal du sørge for at 
rullen er lukket i den låste position 
AFMONTERING
For at afmontere livlinen, skal du fjerne spænderen mod retur bremsen for at frigøre rullen. 
Træk deet spændte kabel ud fra bæltet for at opnå lukningen go frakobl begge ender.
Bestil korekte seler i den kuffert, der er beregnet til formålet. Af sikkerhedsmæssige årsager, 
skal du sørge for at der ikke er nogle hindringer og mulighed for normal afvikling af faldsys-
temet, der er forbundet medd forankrings pinktet, før hver brug.  
Kontrollere at installationen begrænser pendelbevægelser i tilfælde af fald og at arbejdet 
udføres udføres for at begrænse risiko for fald.
Dette udstyr må kun bruges af uddannede med kompetence og ved godt helbred, eller er 
sammen med en kompetent og uddannet person.
Montering
Før montering er det vigtig at tage højde for livlinen (F) i tilfælde af fald.

Denne tabel er givet som et eksempel

LÆNGDEN PÅ DEN INSTALLEREDE LIVLINE PIL
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Tag højde for fald afstanden for faldsikrings udstyret der bruges. Afstanden vil være summen af 
livlinen + godkendelsen af faldsikrings udstyret.
Forankringspunkt
Brug om muligt strukturelle ankre ( i overensstemmelse med EN795 ) det vil sige, at 
genstanden er fastgjort til strukturen. Installer forankringspunktet, så det er i den lodrette akse 
til arbejdsfladen ( maksimal vinkel +/- 30 grander )
Det er helt velegnet til udstyrets forankrings enhed. Det har ingen skarpe kanter.  
1. sag: Der er forankringspunkt ( EN795:2012 type C )

2. Der er ikke et forankringspunkt. Når det er muligt, skal installationstypen være prioteret.
For tilslutning skal du bruge stål dele ( EN362 ) 

Forbindelse i overensstemmelse med standard EN362
Når du tilslutter karabinen, skal du altid kontrollere, at låsesystemet er korrekt placeret..

KONNEKTORER Handling 1
Skru låsen 90 

grader

Handling 2
Pres palen indad 
for at åbne låsen

Handling3
Slip og palen lukker 

automatisk, skru derefter 
fast for at låse den.

INSTRUKTION TIL FØR BRUG KONTROL
• Brugere af Portwest, der kontrollerer web og / eller rebet for sele og / eller lanyards, skal 

foretage en inspektion før brug inden hver brug
• Kontrol af web og / eller rebet for: skær og slidskader og andre synlige skader, varmeskade, 

mug og maling, bevis på angreb på kemisk og UV-lys, der vil blive betragtet som misfarvning, 
blødgøring eller hærdning af web og / eller reb

• Kontrol af syninger for: l brudte eller slidte sting. Lange tråde osv.
• Kontroller metalbeslagene for: Rust og huller, revner, deformationer / nedbrydning, højt slid 

Kontroller forbindelserne for: Rust og huller, revner, deformationer / desinfektion, højt slid 
Kontroller, at den fungerer frit og korrekt, åbning er lige.

• Kontrol af eventuelle skruede trekantede forbindelsesforbindelser inden i en lanyard for: Rust 
og huller, revner, deformation / nedbrydning, højt slid, sikker og tæt forbindelse

• Kontroller eventuelle primære eller sekundære komponenter af plast for: Korrekt placering, 
revner, forvrængning / deformation, højt slid

• Ingen reparationer, ændringer eller ændringer må udføres på selen. Ødelæg selen for at 
undgå yderligere brug.

VIGTIGT: UMIDDELIGT STOP MED BRUG AF UDSTYRET, HVIS NOGEN AF OVENSTÅENDE FEJL ER FUNDET
DETALJEREDE REGISTREREDE INSPEKTIONER
• Detaljerede registrerede inspektioner skal: udføres af en uddannet kompetent person for at 

sikre sikkerheden og integriteten af dette udstyr;
• Registreret i henhold til  denne brugervejledning; R1
• Gøres regelmæssigt. Hyppigheden af den detaljerede registrerede inspektion skal vurderes 

gennem risikovurdering under hensyntagen til lovgivning, udstyrstype, brugsfrekvens og 
miljøforhold, som kan fremskynde forringelseshastigheden og fysiske skader . Produktmærk-
ningens lovlighed skal kontrolleres. 
VIGTIGT: GENNEMFØRES HVERT mindst 12 måneder uanset brug.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARINGS PLEJE
Sørg for, at dette udstyr opbevares i et rent, tørt og godt ventileret miljø, og sørg for, at det 
ikke er under spænding eller belastning. Kom ikke i kontakt med direkte sollys og undgå at 
udsætte produktet for skadelige kemikalier (væske eller dampe). Organiske stoffer og saltvand 
er særligt ætsende over for metaldele..  Hvis udstyret bliver vådt, enten fra brug eller på grund af 
rengøring, skal det få lov at tørre naturligt og skal holdes væk fra ekstreme temperaturer (under 
-15C og over + 50C)  Udstyret vil være sikkert pakket i sin egen kasse for at forhindre skade på 
udstyret under transport.
RENGØR PRODUKTET PÅ FØLGENDE MÅDE: 
Brug kun varmt vand / Brug kun mildt rengøringsmiddel / Brug kun en svamp eller blød ny-
lonbørste Brug af friskt rent vand til at skylle rengøringsmidlet af lanyarden /  udstyret hænges 
op for at dryppe tørt Lad udstyret tørre grundigt før næste brug / Sørg for, at følgende rengøring-
smetoder IKKE anvendes: / Vand over 40 ° C / Blegemiddel / Ethvert rengøringsmiddel, der ikke 
er egnet til bar hud /skuremidler / højtryksvask eller andre kraftprodukter / Radiatorer eller 
andre direkte varmekilder / Sørg for, at der foretages en grundig visuel og taktil undersøgelse af 
udstyret efter rengøring, før udstyret kan bruges igen. 
ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER  Udstyret er ikke beregnet til anden brug. Hvis du er i tvivl 
om sikker brug af en vare, skal du søge råd hos en passende trænet og kompetent person eller 
kontakte producenten på ovenstående adresse. 
LEVETID AF UDSTYRET Dette produkts potentielle levetid er som følger: op til 10 år fra 
fremstillingsdatoen for plast- og tekstilprodukter. Det er ubestemt for metalliske produkter. 
Den faktiske levetid påvirkes af en række faktorer såsom: intensitet, hyppighed og miljø i brug, 
brugerens kompetence, hvor godt produktet opbevares og vedligeholdes osv.
REPARERE Dette udstyr må ikke modificeres eller repareres, kun af en kompetent person 
autoriseret af Portwest kan gøre dette.

Download overensstemmelseserklæring 
@ www.portwest.com/declarations
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PRAŠOME PERSKAITYTI ŠIAS INSTRUKCIJAS PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTIS 
Šie laikini horizontalūs tvirtinimosi apraišai atitinka reglamento (EU 2016/425) reikalavimus ir 
EN795:2012 tipo C - Asmeninė kritimo apsaugos įranga - tvirtinimosi priemones.
EN362:2004/B - Asmeninė apsauga nuo kritimo iš aukščio - jungtis.

DĖMESIO: Prieš naudodamiesi perskaitykite šias instrukcijas.
Maksimalus naudotojo svoris 100 kg (220 lbs) kartu su įrankiais. Maksimumas 2 naudotojai. 
Venkite kontakto su aštriais ar šiurkščiais paviršiais bei kraštais, galinčiais įpjauti ar sugadinti 
komponentus. Junkitės tik prie tinkamų ir saugių paviršių.
Naudoti su kita EN atitinkančia asmeninės apsaugos nuo kritimo įrangos sistema. Nebenaudoti, 
jei įvyko kritimas.

NENUIMKITE ETIKETĖS -D1:
Etikečių  paaiškinimas Inkaravimosi taškas privalo turėti  minimalų > 10 KN  atsparumą. 
Produktą naudoti esant   -30 ° C ir  50 ° C. Maksimalus pasvirimo kampas turi būti  15 °.  

NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA
Laikina tvirtinimosi priemonė atitinka standarto EN795:2012 C tipą.
Portwest neatsako už tiesioginį ar netiesioginį įvykį naudojant ne taip, kaip numatyta šioje 
brošiūroje. Nenaudokite šios įrangos ne pagal paskirtį!
Šios 20M FP01 Portwest tvirtinimosi apraišos yra laikinas nešiojamas tvirtinimosi produktas 
atitinkantis EN795:2012 C tipą.
Ši įranga gali būti naudojama dviejų žmonių tuo pačiu metu. Portwest patvvirtina, kad šis C tipo 
tvirtinimosi prietaisas buvo testuotas pagal EN 795:2012.
Šios apraišos buvo sukurtos tam, kad garantuotų darbuotojų saugumą visose kritimo iš aukščio 
rizikos vietose.
Naudotojo saugumas priklauso nuo įrangos našumo ir naudojimosi instrukcijų esančių 
brošiūroje supratimo.
Periodikškai turi būti tikrinamas produkto žymėjimo įskaitomumas.

SVARBU:
Kai nėra inkaravimosi taško, jungtis prie struktūros galima su šakutės tipo jungtimis galuose. 
Tokio jungties tipo metu apraišų dirželiai neturi būti tvirtinami prie aštrių kraštų ir privalo 
būti apsaugoti.
Jungtys (EN362) naudojamos galuose privalo būti plieninės ir neturi kontaktuoti si struktūra 
(tempimas tik tarp dviejų diržų).
Sujunkite galus kaip paaiškinta aukščiau, nesudarydami mazgelių. Apraišai turi pozicionuotis 
horizontaliai maksimaliu 15 °nuolydžiu.

Kaip įtempti:
Rankiniu būdu patraukite  uždarą apraišų galą, suvyniokite jį ritės vidų, įtempkite apraišus 
paleisdami įtempiklio grįžimo stabdį, kad pasileistų ritės rankena, naudokite ritę, stengdamiesi 
kad bent du diržo pasisukimai sutaptų. Baigę įtempti, pakeiskite atbulinį stabdį, šis veiksmas 
užblokuoja ritę. Prieš pradėdami eksploatuoti, įsitikinkite, kad ritė uždaryta užrakintoje 
padėtyje.
 
IŠMONTAVIMAS
Norėdami išmontuoti gelbėjimosi liniją, atlaisvinkite įtempiklio stabdžių grįžimą kad pasileistų 
ritė. Ištraukite įtemptą laidą nuo diržo, kad jis taptų  laisvas ir atjunkite abu galus.
Teisingai sudėkit diržus šiam tikslui skirtame lagamine. Saugumo sumetimais prieš kiekvieną 
galimą naudojimą įsitikinkite, kad nėra priešpriešinės kliūties įprastam kritimo stabdymo 
sistemos, sujungtos su tvirtinimo tašku, išsivyniojimui.  
Patikrinkite, ar montavimas riboja švytuoklės judėjimą kritimo atveju ir ar darbai atlikti taip, 
kad būtų sumažinta kritimo rizika ir kritimo aukštis.
Šią įrangą privalo naudoti tik apmokytas, kompetetingas  ir geros sveikatos personalas ar 
darbuotojas prižiūrimas kompetetingo ir apmokyto vadovo.
INSTALIACIJA:
Prieš instaliavimą svarbu atsižvelgti į apraišų nukarimą (F) kritimo atveju.

Pavyzdys lentelėje:

INSTALIUOTŲ APRAIŠŲ ILGIS STRĖLĖ
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Prašome atsižvelgti į naudojamos kritimo sistemos kritimo klirensą. Naudingas klirensas bus 
gelbėjimo virvės brūkšnio suma + kritimo sulaikymo sistemos klirensas.

INKARAVIMOSI TAŠKAS
Jei įmanoma, naudokite konstrukcinius inkarus (atitinkančius EN 795), tai yra, daiktai tvirtai 
pritvirtinami prie konstrukcijos. Įdėkite tvirtinimo tašką taip, kad jis būtų vertikalioje ašyje prie 
darbinio paviršiaus (didžiausias kampas ± 30 °).
Tai puikiai tinka įrangos tvirtinimo įtaisui. Jis neturi aštrių briaunų.  
1 atvejis: Yra tvirtinimosi taškai (EN 795:2012, C tipas)
2 atvejis: Nėra tvirtinimosi taško. Jei įmanoma, instaliavimo tipas turėtų būti pirmenybė.
Jungimui naudokite plienines jungtis (EN362). 

Jungtis, atitinkanti EN 362 standartą.
JUNGIANT KARABINĄ, PATIKRINKITE KAD UŽRAKTO SISTEMA YRA TEISINGAI NUSTATYTA.

JUNGTIS
Veiksmas 1

Prisukite 
sklendę 90 

laipsnių

Veiksmas 2
Paspauskite 
sklendę, kad 

atsidarytų

Veiksmas3
Atleidus sklendė užsidarys 
automatiškai, tada saugiai 

prisukite.

INSTRUKCIJOS PRIEŠ NAUDOJANT
• Kas kartą prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite juostas/diržus.
• Patikrinkite juostas ir/ar virvės nuo: įpjovimų, nusidėvėjimo, nutrynimų, susitraukimo, 

suplonėjimo, karščio pėdsakų, pelėsio, dažų, cheminio ar UV poveikio, matomo kaip spalvos 
pokytis, suminkštėjimas ar sukietėjimas ant virvių ar juostų.

• Patikrinkite siūlės nuo: sutrūkimų, nutrynimų, laisvumo, ištrauktų siūlų, siūlų kilpų, išlindusių 
ilgų siūlų.

• Patikrinkite metalines dalis nuo:rūdžių, įdubimų, įskilimų, išsikraipymų/disfiguracijos, per 
dodelio nusidėvėjimo. 
Patikrinkite ar laisvai ir teisingai veikia sklendė, sulyginkite.

• Patikrinkite bet kokią trikampio formos jungtį su diržu nuo: rūdžių ir įdubimų, įskilimų, 
išsikraipymo/disfiguracijos, per didelio nusidėvėjimo, kad būtų tamprus ir saugus sujungimas.

• Patikrinkite bet kokias plastmasines dalis kad būtų teisngai įstatytos, be įtrūkimų, iškraipymų, 
disfiguracijos ir nebūtų labai nusidėvėjusios.

• Juostų negalima taisyti, modifikuoti ar keisti. Sunaikinkite, jei negalima naudoti.
SVARBU: NEDELSIANT NUSTOKITE NAUDOTIS ĮRANGA JEI TINKA BENT VIENA IŠ AUŠČIAU NURODYTŲ 
PRIEŽASČIŲ
DETALIAI APRAŠYTA APŽIŪRA
• Detaliai aprašyta apžiūra turi būti atlikta apmokyto kompetetingo asmens, garantuojančio šios 

įrangos saugumą ir integralumą;
• Aprašyta lentelėje pagal šias Naudotojo instrukcijas; R1
• Atliekama reguliariais intervalais. Detalios aprašomos apžiūros dažnumas numatomas 

atsižvelgiant į rizikos įvertinimo faktorius, vietos įstatymus, įrangos tipą, naudojimosi 
dažnumą, aplinkos sąlygas, galinčias pagreitinti fizinį nusidėvėjimą. . Produkto etiketės 
legalumas turi būti patikrintas. 
SVARBU:TURI BŪTI ATLIEKAMA KAS 12 MĖNESIŲ NEPRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJIMO

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMO SĄLYGOS
Įsitikinkite, kad ši įranga laikoma švariose, sausose ir gerai ventiliuojamose patalpose ir yra 
neužkrauta kitais daiktais. Produko nelaikykite  tiesioginiuose saulės spinduliuose ar prie 
sprogstančių ar pavojingų chemikalų (skysčių ar garų). Organinės medžiagos ir sūrus vanduo 
koriziškai paveikia metalines dalis..  Jei įranga sušlampa naudojant ar valant, ji turi būti palikta 
išdžiūti natūraliai. Laikyti toliau nuo ekstremalių temperatūrų nuo -15C ir aukščiau nei  +50C.  
Įranga turi būti saugoma savo originalioje dėžutėje kad nebūtų pažeista transportuojant.
ĮRANGA TURI BŪTI VALOMA SEKANČIAI: 
Naudoti tik šiltą vandenį/tik švelnų valiklį/valyti tik su kempine ar švelniu nailono šepetėliu.  
Naudojant švarų šviežią vandenį nuskalauti ploviklį nuo diržo/Pakabinti kad išdžiūtų Leiskite 
įrangai pilnai išdžiūti iki sekančio naudojimo/Sekantys valymo metodai NELEIDŽIAMI:/ 
Vandens temperatūra daugiau nei 40º C/ Nebalinti/ Bet koks skalbiklis yra netinkamas atvirai 
odai/negramdyti/valymas su jėga ar stipriais produktais/radiatoriai ar kiti tiesioginiai šilumos 
šaltiniai/ Įsitikinkite, kad po valymo prieš pradedant naudoti produktą būtų atlikta kruopšti 
vizualinė ir jutiminė produkto apžiūra. 
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI  Neskirta jokiai kitokiai paskirčiai. Jei nesate garantuoti apie saugų 
šio produkto naudojimą, susisiekite su apmokytu ir kompetetingu darbuotoju arba gamintoju 
aukščiau nurodytu adresu. 
PRODUKTO GALIOJIMO LAIKAS Produktas galioja sekančiai: iki 10 metų nuo pagaminimo 
datos plastmasės ir tekstilės produktams. Neribotas galiojimo laikas metalo produktams. 
Galiojimo laikas priklauso nuo daugelio faktorių: intensyvumo, dažnumo, aplinkos, darbuotojo 
kompetencijos, laikymo sąlygų, priežiūros ir pan.
TAISYMAS Ši įranga negali būti modifikuojama ar taisoma. Tik įgaliotas Portwest atstovas 
gali tai atlikti.

Visas deklaracijas ir atitikimus standartams gali matyti 
www.portwest.com/declarations
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VA RUGAM SA CITITI INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE ALE ACESTUI ECHIPAMENT 
Această linie de viață orizontală temporară respectă cerințele regulamentului (UE 2016/425) 
EN795: 2012 Tip C - Echipamente de protecție împotriva căderilor - dispozitive de ancorare.
EN362: 2004 / B - Echipament de protecție personală împotriva căderilor de la înălțime - 
conector.
AVERTIZARE: Citiți instrucțiunile înainte de utilizare.
Greutatea maximă a utilizatorului, 100 kg (220 lbs) inclusiv instrumentele per utilizator. 
Maxim 2 utilizatori. 
Evitați contactul cu suprafețele și marginile ascuțite sau abrazive care pot tăia sau deteriora 
componentele. Faceți numai conexiuni compatibile și sigure.
Pentru utilizare cu alte echipamente conforme EN ca parte a unui sistem de arestare personală. 
Înlăturați-vă de la service dacă sunt supuse unei căderi.
Nu scoateți eticheta - D1:
Explicația etichetelor Punctul de ancorare trebuie să aibă o rezistență minimă de:> 10 KN 
Utilizați produsul între -30 ° C și 50 ° C. Unghiul maxim de înclinare trebuie să fie de 15 °  

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
Dispozitiv de ancorare provizoriu c conform standardului EN795: 2012 tip C.
Portwest nu va fi răspunzător pentru accidentele directe sau indirecte care rezultă dintr-o 
utilizare diferită de cea prevăzută în această broșură, nu folosiți acest echipament dincolo 
de limitele sale!
Acest Portwest Temporal Lifeline 20M FP01 este un dispozitiv de strângere provizoriu și 
transportabil conform EN795: 2012 tip C.
Acest echipament poate fi folosit de două persoane în același timp. Portwest certifică faptul că 
acest dispozitiv de fixare de tip C a fost testat conform standardului EN 795: 2012.
Această linie de salvare a fost dezvoltată pentru a garanta siguranța utilizatorilor în toate 
locurile unde există riscul de a cădea.
Siguranța utilizatorului depinde de eficiența constantă a echipamentului și de buna înțelegere a 
instrucțiunilor din această broșură.
Disponibilitatea marcării produsului trebuie verificată periodic.
IMPORTANT:
Când nu există un punct de ancorare, capetele tip furculiță ale liniei de salvare permit atașarea 
la o structură. În acest tip de instalare, curele de salvare nu trebuie să fie instalate pe margini 
ascuțite și trebuie protejate corespunzător.
Conectorii (EN362) folosiți la capete trebuie să fie din oțel și nu trebuie să fie niciodată în 
contact cu structura (tensiune pură între cele 2 curele).
Conectați capetele așa cum s-a explicat mai sus, având grijă să nu legați curelele. Linia de 
salvare trebuie să fie poziționată orizontal cu o pantă maximă de 15 °.
Pentru a obține tensiunea:
Trageți manual capătul mortal al benzii de rulare, rotiți-l în interiorul tamburului, tensionați 
cingătoarea eliberând frâna anti-retur a tensionatorului, pentru a elibera prinderea tamburului, 
acționați tamburul având grijă să facă cel puțin două virajele curelei să se suprapună corect. 
După terminarea tensiunii, înlocuiți frâna anti-retur, această operație blochează tamburul. 
Înainte de a pune în funcțiune, asigurați-vă că tamburul este închis în poziția de blocare. 
DEMONTĂRII:
Pentru demontarea liniei de salvare, deconectați frâna anti-retur tensor pentru a elibera 
tamburul. Trageți cablul încordat de pe centură pentru a obține declanșarea și deconectați 
ambele capete.
Comandați corect panglicile în valiza destinată acestui scop. Din motive de siguranță, 
asigurați-vă că niciun obstacol nu se opune dezvelirii normale a sistemului de oprire la cădere, 
conectat la punctul de ancorare, înainte de fiecare eventuală utilizare.  
Verificați dacă instalația limitează mișcarea pendulului în caz de cădere și că lucrările sunt 
efectuate astfel încât să se limiteze riscul de cădere și înălțimea căderii.
Acest echipament trebuie utilizat numai de persoane instruite, competente și cu o sănătate 
bună sau supravegherea unei persoane instruite și competente.
INSTALARE:
Înainte de instalare, este esențial să țineți cont de apăsarea (F) a liniei de salvare în caz de 
cădere.

Acest tabel următor este prezentat ca exemplu:

LUNGIMEA LINIEI DE SALVARE INSTALATĂ SĂGEATĂ
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Vă rugăm, luați în considerare autorizația de cădere pentru sistemul de arestare care este 
utilizat. Clearance-ul util va fi suma tranșei liniei de salvare + eliberarea sistemului de 
arestare la cădere.
PUNCT DE ANCORARE
Dacă este posibil, folosiți ancore structurale (conform EN 795), adică articolele sunt fixate în 
mod durabil la structură. Instalați punctul de ancorare astfel încât: să fie în axa verticală față de 
suprafața de lucru (unghiul maxim ± 30 °)

Este total potrivit pentru dispozitivul de ancorare a echipamentelor. Nu are margini ascuțite.  
Primul caz: Există puncte de ancorare (EN 795: 2012 tip C)
Al doilea caz: Nu există un punct de ancorare. Când este posibil, tipul de instalație ar trebui 
să fie prioritar.
Pentru conexiune folosiți conectori din oțel (EN362). 

Conector conform standardului EN 362.
Când conectați carburatorul, verificați că sistemul de blocare este poziționat în mod 
corespunzător..

CONECTOR
Acțiune 1
Înșurubați 

poarta la 90 de 
grade

Acțiune 2
Apăsând poarta 

spre interior pentru 
a deschide poarta

Acțiune3
Eliberarea și poarta va 

fi închisă automat, apoi 
înșurubați pentru a bloca 

în siguranță

INSTRUCȚIUNI DE VERIFICARE PRE UTILIZARE
• Utilizatorii Portwest care verifică bandă și / sau funie pentru hamuri și / sau șanțuri trebuie să 

efectueze o inspecție înainte de utilizare înainte de fiecare utilizare:
• Verificarea curelei și / sau a frânghiei pentru: Tăieturi, lacrimi și năpuri, Abraziune, Înțepături, 

subțierea, deteriorarea căldurii, mucegai și vopsea, dovadă de atac chimic și lumină UV, care va 
fi văzută ca decolorare, înmuiere sau întărire a centurii și / sau funie

• Verificarea modelelor de cusături pentru: l cusături sparte sau abrazive l cusături slăbite, trase 
și bucle de cusături, cozi lungi de fir

• Verificați armăturile metalice pentru: Rugină și găuri, fisuri, deformări / desfigurări, uzură 
excesivă Verificarea conectorilor pentru: Rugină și pitting, fisuri, distorsiuni / desfigurări, 
uzură excesivă 
Verificarea funcționării libere și corecte, alinierea corectă a porții

• Verificarea interconectării legăturii triunghiulare în șurub în interiorul unei șanțuri pentru: 
rugină și găuri, fisuri, denaturare / desfigurare, uzură excesivă, conexiune sigură și strânsă

• Verificarea componentelor primare sau secundare din plastic pentru: amplasare corectă, fisuri, 
deformări / desfigurări, uzură excesivă.

• Nici o reparație, modificare sau modificare nu poate fi efectuată pe Harness. Distruge 
prevenirea utilizării ulterioare.

IMPORTANT: ÎNCETAREA IMEDIATIVĂ DE UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI, DACĂ O SINGURĂ A 
CÂMPULUI DE URMĂ

• Inspecțiile înregistrate detaliat ar trebui să fie: efectuate de o competiță instruită + C70: o 
persoană C83ent pentru a asigura siguranța și integritatea acestui echipament;

• Înregistrat în tabelul de înregistrări din aceste Instrucțiuni de utilizare; R1
• Să fie efectuate în mod regulat. Frecvența inspecției detaliate înregistrate ar trebui să fie 

considerată prin Evaluarea riscurilor, luând în considerare legislația, tipul echipamentului, 
frecvența de utilizare și condițiile de mediu, care pot accelera rata de deteriorare și daune 
fizice. . Trebuie verificată legalitatea etichetării produsului. 
IMPORTANȚĂ: FĂRĂȚI-VĂ PĂNĂ PĂNĂ PĂNĂ LA FIECĂ DE 12 LUNI, FĂRĂ UTILIZARE.

ÎNTREȚINERE ȘI ÎNGRIJIRE DE PĂSTRARE
Asigurați-vă că acest echipament este depozitat într-un mediu curat, uscat și bine ventilat și 
asigurați-vă că nu este sub tensiune sau încărcare. Nu intrați în contact cu lumina directă a 
soarelui și evitați să expuneți produsul la substanțe chimice dăunătoare (lichide sau fumuri). 
Substanțele organice și apa sărată sunt deosebit de corozive pentru piesele metalice..  Dacă echi-
pamentul se ude, fie de la utilizare, fie din cauza curățării, se lasă să se usuce în mod natural și 
trebuie să fie ferit de temperaturi extreme (sub -15C și peste +50C)  Echipamentul va fi ambalat 
în siguranță în propria cutie pentru a preveni deteriorarea articolului în timpul transportului.
Curățați produsul care folosește următorul procedeu: 
Folosirea numai a apei calde / Utilizarea numai a unui detergent ușor / Utilizarea numai a unui 
burete sau a unei perii de nylon moale Utilizarea apei curate proaspete pentru a clăti detergentul 
de pe lance / Agățați pentru a usca echipamentul Permitând uscarea completă a echipamentului 
înainte de următoarea utilizare / Asigurați-vă că NU se utilizează următoarele metode de 
curățare: / Apă peste 40 ° C / Înălbitor / Orice detergent nepotrivit pentru pielea goală /agenți de 
curățare / spălare cu jet sau alte produse electrice / Radiatoare sau alte surse de căldură directe 
/ Asigurați-vă că după efectuarea curățării se face o examinare vizuală și tactilă amănunțită a 
echipamentului, înainte ca articolul să fie reutilizat. 
LIMITĂRI DE UTILIZARE  Nu este destinat altor utilizări. Dacă nu sunteți sigur cu privire la 
utilizarea în siguranță a oricărui articol, solicitați sfaturi de la o persoană competentă și instruită 
corespunzător sau contactați producătorul la adresa de mai sus. 
VIAȚA ECHIPAMENTULUI Durata de viață potențială a acestui produs este următoarea: până 
la 10 ani de la data fabricării produselor plastice și textile. Este nedeterminat pentru produsele 
metalice. Durata de viață efectivă este influențată de o varietate de factori precum: intensitatea, 
frecvența și mediul de utilizare, competența utilizatorului, cât de bine este păstrat și întreținut 
produsul etc.
REPARAȚIE Acest echipament nu trebuie modificat sau reparat, doar o persoană competentă 
autorizată de PORTWEST poate face acest lucru.

Toate declaratiile de conformitate ale produselor Portwest sunt disponibile pe 
www.portwest.com/declaratii
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PRED UPORABO KATEREKOLI OPREME PREBERITE TA NAVODILA 
Ta začasna horizontalna varovalna vrv ustreza zahtevam uredbe (EU 2016/425) EN795: 2012 Tip 
C - Osebna varovalna oprema za zaščito pred padcem - Sidrne naprave.
EN362: 2004 / B - Osebna varovalna oprema pred padci z višine - Spojni elementi.
OPOZORILO: Pred uporabo preberite navodila.
Največja teža uporabnika, 100 kg (220 lbs), vključno z orodji po uporabniku. Največ 2 
uporabnika. 
Izogibajte se stiku z ostrimi ali abrazivnimi površinami in robovi, ki lahko prerežejo ali 
poškodujejo sestavne dele. Povežite le priključke, ki so združljivi in varni.
Za uporabo z drugo opremo skladno z EN, kot del osebnega varovalnega sistema za zaščito pred 
padcem. V primeru padca odstranite iz uporabe.
NE ODSTRANITE NALEPKE - D1:
Pojasnilo nalepk Upor točke sidranja mora biti najmanj: > 10 KN Izdelek uporabite med -30°C & 
50°C. Največji kot naklona mora biti 15°  

NAVODILA ZA UPORABO
Začasna sidrna naprava c v skladu s standardom EN795: 2012 Tip C.
Portwest ne odgovarja za nobeno neposredno ali posredno nesrečo, do katere lahko pride 
zaradi uporabe, ki je drugačna od tiste, ki je predvidena v tej knjižici, ne uporabljajte te opreme 
preko njenih zmogljivosti!
Ta Portwestova začasna varovalna vrv 20M FP01, je začasna in premična vpenjalna naprava, ki 
ustreza EN795: 2012 Type C.
To opremo lahko hkrati uporabljata dve osebi. Portwest potrjuje, da je bila ta pritrdilna naprava 
tipa C preizkušena po standardu EN 795: 2012.
Ta varovalna vrv je bila razvita za zagotovitev varnosti uporabnikov na vseh mestih, kjer obstaja 
nevarnost padca.
Varnost uporabnika je odvisna od stalne učinkovitosti opreme in dobrega razumevanja navodil 
iz te knjižice.
Občasno je potrebno preveriti berljivost oznak izdelka.
POMEMBNO:
Kadar ni sidrne točke, zaključki na varovalni vrvi v obliki vilice, omogočajo pritrditev na 
konstrukcijo. Pri tej vrsti namestitve, trakovi varovalne vrvi ne smejo biti nameščeni preko ostrih 
robov in jih je potrebno ustrezno zaščititi.
Priključki (EN362), uporabljeni na koncih, morajo biti izdelani iz jekla in nikoli ne smejo biti v 
stiku s konstrukcijo (čista napetost med dvema jermenoma).
Konce povežite, kot je opisano zgoraj, pri tem pazite, da ne napnete trakov. Varovalna vrv mora 
biti postavljena horizontalno (vodoravno) z največjim naklonom 15°.
Da napnete:
Ročno povlecite konec traku, ga zavijte v notranjost koluta, napnite trak; sprostite zavoro 
samo-povratnega zategovalnika, da sprostite oprijem koluta; zavrtite kolut in pri tem bodite 
pozorni, da se trak vsaj dvakrat navije, da se pravilno prekriva. Ko je dovolj napeto, ponovno 
nastavite proti-povratno zavoro, ta postopek blokira kolut. Pred začetkom uporabe se 
prepričajte, da je kolut zaprt v zaklenjenem položaju. 
DEMONTAŽA:
Za demontažo rešilne vrvi izvlecite zavoro napenjala, da sprostite kolut. Napenjalni kabel 
potegnite iz jermena, da se povesi in odklopite oba konca.
Pravilno naročite pas v kovčku za ta namen. Iz varnostnih razlogov se pred vsako morebitno 
uporabo prepričajte, da nobena ovira ne nasprotuje običajnemu sproščanju sistema za 
zaustavljanje padca, ki je priključen na sidrno točko.  
Preverite, da namestitev omeji gibanje nihanja v primeru padca in da se delo izvaja tako, da se 
omeji nevarnost padca in višina padca.
To opremo lahko uporabljajo samo ustrezno usposobljene, primerne in zdrave osebe, ali pod 
nadzorom usposobljene in primerne osebe.
NAMESTITEV:
Pred namestitvijo je potrebno upoštevati razteg rešilne vrvi (F) v primeru padca.

Naslednja tabela je navedena kot primer:

DOLŽINA NAMEŠČENE VAROVALNE VRVI PUŠČICA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Prosimo, da za sistem za zaustavitev padca, ki je v uporabi, upoštevate prosto pot padca. 
Primerna razdalja bo vsota raztega varovalne vrvi + prosta pot sistema za zaustavitev padca.
SIDRNA TOČKA
Če je možno, uporabite strukturna sidra (v skladu z EN 795), to je, da so predmeti trajno 
pritrjeni na konstrukcijo. Sidrno točko namestite tako, da: Je v navpični osi do delovne površine 

(največji kot ± 30 °)
Popolnoma je primeren za opremo sidrne naprave. Nima nikakršnih ostrih robov.  
1. primer: Obstajajo sidrne točke (EN 795: 2012, tip C)
2. primer: Ni nobene sidrne točke. Kadar je možno, mora biti vrsta namestitve prednostna.
Za povezavo uporabite jeklene priključke (EN362). 

Priključek v skladu s standardom EN 362.
KO PRIKLAPLJATE KARABIN, PREVERITE, DA JE ZAKLEPNI SISTEM PRAVILNO NAMEŠČEN..

SPOJNI 
ELEMENT/
PRIKLJUČEK

Postopek 1
Odvijte za 90 

stopinj

Postopek 2
Da odprete 

zatič ga pritisnite 
navznoter.

Postopek3
Sprostite in zatič bo 
samodejno zaprt ter 
zavijte, da bo varno 

zaklenjen.

NAVODILA ZA PREVERJANJE PRED UPORABO
• Uporabniki Portwesta, ki preverjajo trakove in / ali vrvi varovalnega pasu in / ali  vrvi, morajo 

opraviti pregled pred vsako uporabo:
• Preveriti trakove in / ali vrvi za: ureze, raztrganine in odtrganine, odrgnine, lome, tanjšanje, 

poškodbe zaradi toplote, plesen in barvo, dokaze o spremembah zaradi kemikalij in UV-svet-
lobe, ki se kažejo kot razbarvanje, mehčanje ali otrditev tkanine in / ali vrvi

• Preveriti vzorce šivov za: lomljene ali obrabljene šive, zrahljane šive, potegnjene in zavite 
vbode šivov, dolge izvlečene niti

• Preveriti kovinske nastavke za: rjo in vdolbine, razpoke, izkrivljenje ali odstranjenje in 
prekomerno obrabo, 
Preveriti, da delujejo prosto/gladko in pravilno, ter se zatiči pravilno poravnajo 

• Preveriti, da vsi privijačeni trikotni členi povezave na vrvi nimajo:  rje in vdolbin, razpok, niso 
izkrivljeni ali odstranjeni, niso prekomerno obrabljeni, so varno in tesno povezani

• Preveriti vse primarne ali sekundarne plastične sestavne dele za: pravilno namestitev, razpoke, 
izkrivljanja, preoblikovanja, prekomerno obrabo,

• Varovalni pas se ne sme popravljati ali spreminjati. Uničite opremo, da preprečite nadaljnjo 
uporabo.

POMEMBNO: TAKOJ PRENEHAJTE Z UPORABO OPREME, ČE STE ODKRILI KARKOLI NAVEDENEGA 
ZGORAJ!
PODROBNI ZABELEŽENI PREGLEDI
• Podrobne zabeležene preglede sme opravljati samo pristojna oseba, da se zagotovi varnost 

in neoporečnost te opreme;
• Beležite jih v zapisnik, ki je v teh Navodilih za uporabnike; R1
• Izvajajte jih redno. Pogostost podrobnega evidentiranega inšpekcijskega pregleda je potrebno 

oceniti s presojo tveganja ob upoštevanju zakonodaje, vrste opreme, pogostosti uporabe in 
okoljskih pogojev, ki lahko pospešijo stopnjo poslabšanja in telesne poškodbe . Preveriti je 
potrebno, da je izdelek označen kot zahteva zakon. 
POMEMBNO: MORAJO SE IZVAJATI VSAJ VSAKIH 12 MESECEV NE GLEDE NA UPORABO!

VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE
Poskrbite, da bo oprema shranjena v čistem, suhem in dobro prezračevanem okolju in se 
prepričajte, da ni napeta ali pod bremenom. Izdelek naj ne bo v stiku z neposredno sončno 
svetlobo in ne izpostavljajte ga škodljivim kemikalijam (tekočini ali hlapom). Organske snovi in 
slana voda so še posebej jedki za kovinske dele.   Če je oprema mokra, bodisi zaradi uporabe ali 
zaradi čiščenja, jo morate naravno posušiti, ne izpostavljajte je ekstremnim temperaturam (pod 
-15°C in nad + 50°C)  Oprema naj bo varno shranjena v svoji embalaži, da se prepreči poškodba 
kateregakoli dela med prevozom.
IZDELEK OČISTITE PO NASLEDNJEM POSTOPKU: 
Uporabljajte samo toplo vodo / Uporabljajte samo nežno čistilo / Uporabljajte samo gobo ali 
mehko najlonsko krtačo / Uporabljajte svežo čisto vodo za izpiranje detergenta z vrvi / Opremo 
obesite in posušite Pustite, da se oprema pred naslednjo uporabo dobro posuši / Poskrbite, da 
NE uporabljate naslednjih metod čiščenja: / Vode nad 40ºC / Belil / Vseh detergentov, ki niso 
primerni za uporabo na goli koži /Drugih čistil / Centrifuge ali drugih električnih izdelkov / 
Radiatorjev ali drugih neposrednih izvorov toplote / Poskrbite, da se po čiščenju opravi temeljit 
vizualni in fizični pregled izdelka preden ga ponovno uporabite. 
OMEJITVE UPORABE  Ta naprava ni namenjena nobeni drugi uporabi. Če niste prepričani o varni 
uporabi katerega koli predmeta, poiščite nasvet ustrezno usposobljene in strokovne osebe ali se 
obrnite na proizvajalca na zgornji naslov. 
ŽIVLJENSKA DOBA OPREME Potencialna življenjska doba tega izdelka je do 10 let od datuma 
proizvodnje za plastične in tekstilne izdelke ter časovno neomejena za kovinske. Na dejansko 
življenjsko dobo vplivajo različni dejavniki, kot so: intenzivnost, pogostost in okolje uporabe, 
usposobljenost uporabnika, ter kako dobro se izdelek skladišči in vzdržuje itd.
POPRAVILA Te opreme ne smete spreminjati ali popravljati, to lahko stori samo pristojna oseba, 
ki jo pooblasti PORTWEST.

Vse izjave o skladnosti izdelkov Portwest so na voljo na naslovu www.portwest.com/
declarations
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OBS! Läs instruktioner innan användning 
Denna tillfälliga horisontella livslinje uppfyller kraven i reglering (EU 2016/425) EN795: 2012 
Typ C - Personlig fallskyddsutrustning - ankare.
EN362: 2004 / B - Personlig skyddsutrustning mot fall från höjdkontakt.
VARNING: Läs instruktionerna innan du använder den.
Maximal användarvikt, 100 kg (220 lbs) inklusive verktyg per användare. Max 2 användare. 
Undvik kontakt med vassa eller slipande ytor och kanter som kan skära eller skada komponen-
terna. Gör endast anslutningar som är kompatibla och säkra.
För användning med annan EN-kompatibel utrustning som en del av ett personligt system för 
fallstopp. Avlägsna från service om det faller.
BORTA INTE ETIKETTEN - D1:
Förklaring av etiketter Förankringspunkten måste ha ett minimum motstånd på:> 10 KN 
Använd produkten mellan -30 ° C och 50 ° C. Den maximala lutningsvinkeln bör vara 15 °  

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
Provisorisk förankringsanordning c i enlighet med standard EN795: 2012 typ C.
Portwest ansvarar inte för några direkta eller indirekta olyckor till följd av en annan användning 
än den som förutses i detta häfte, använd inte denna utrustning utanför dess gränser!
Denna Portwest Temporal Lifeline 20M FP01 är en provisorisk och transportabel klämanordning 
enligt EN795: 2012 typ C.
Denna utrustning kan användas av två personer samtidigt. Portwest intygar att denna 
fästanordning av typ C har testats enligt standarden EN 795: 2012.
Denna livlinje har utvecklats för att garantera användarnas säkerhet på alla platser där det 
finns risk för att falla.
Användarens säkerhet beror på utrustningens ständiga effektivitet och god förståelse för 
instruktionerna i detta häfte.
Produktmärkningens läsbarhet bör kontrolleras regelbundet.
VIKTIG:
När det inte finns någon förankringspunkt tillåter gaffelns ändar på livlinan fästet i en struktur. 
Vid den här typen av installation får livlinjeremmar inte installeras på vassa kanter och måste 
skyddas ordentligt.
Anslutningarna (EN362) som används i ändarna måste vara gjorda av stål och får aldrig komma 
i kontakt med strukturen (ren spänning mellan de två remmarna).
Anslut ändarna som förklarats ovan, och se till att inte knycka remmarna. Livlinan ska placeras 
horisontellt med en maximal lutning på 15 °.
För att få spänningen:
Dra manuellt i änden på bandet, rulla det upp till insidan av rullen, spänna bandet och frigör 
spänns anti-returbroms, för att släppa rullens grepp, använd rullen och se till att göra minst två 
varv på remmen för att överlappa ordentligt. När spänningen är klar, byt tillbaka returbromsen, 
denna åtgärd blockerar rullen. Innan du sätter i drift, se till att rullen är stängd i låst läge. 
DEMONTERING:
För att demontera livlinjen, koppla ur spännarens motbroms för att frigöra rullen. Dra den 
spända kabeln från bältet för att få taket och koppla bort båda ändarna.
Beställ korrekt banden i resväskan avsedd för detta ändamål. Av säkerhetsskäl måste du se 
till att inget hinder motsätter sig den normala lossningen av fallstoppsystemet, anslutet till 
förankringspunkten, före varje eventuell användning.  
Kontrollera att installationen begränsar pendelrörelsen vid fall och att arbetet utförs för att 
begränsa risken för fall och höjden.
Denna utrustning får endast användas av utbildade, kompetenta och personer med god hälsa 
eller tillsyn av en utbildad och kompetent person.
INSTALLATION:
Innan installationen är det väsentligt att ta hänsyn till livrörets fall (F) i händelse av fall.

Följande tabell ges som exempel:

LÄNGD PÅ DEN INSTALLERADE LIVLINJEN PIL
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Vänligen ta hänsyn till fallfallet för det fallhindringssystem som används. Den användbara 
avståndet kommer att vara summan av livräddningssegmentet + avståndet från 
fallstoppsystemet.
Förankringspunkt
Om möjligt, använd strukturella förankringar (i enlighet med EN 795), det vill säga föremål är 
fixerade på ett varaktigt sätt till strukturen. Installera förankringspunkten så att: Den är i den 
vertikala axeln mot arbetsytan (maximal vinkel ± 30 °)

Det är helt lämpligt för utrustningens förankringsenhet. Den har inga vassa kanter.  
1: a fallet: Det finns förankringspunkter (EN 795: 2012 typ C)
2: a fallet: det finns ingen förankringspunkt. När det är möjligt bör installationstypen vara 
prioriterad.
För anslutningen använd stålkontakter (EN362). 

.

KONTAKT
Verkan 1

Skruva grinden 
90 grader

Verkan 2
Tryck in porten 

inåt för att öppna 
grinden

Verkan3
Frigöring och grinden 

stängs automatiskt och 
skruvas sedan fast för 

att låsas

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNINGS KONTROLL
• Användare av Portwest som kontrollerar banden och / eller repet för sele och / eller lanyards 

måste utföra en inspektion före användning före varje användning:
• Kontrollera banden och / eller repet för: skär, tår och nicks, nötning, fraying, gallring, 

värmeskador, mögel och färg, bevis på kemiska och UV-ljusattacker, som kan ses som 
missfärgning, mjukning eller härdning av banden och / eller rep

• Kontrollera sömmönstren för: l trasiga eller nedbrutna sömmar l lossade sömmar, dras och 
sömmar med sömmar, långa trådar

• Kontrollera metallbeslag för: Rost och grop, sprickor, snedvridning / förvrängning, överdriven 
slitage Kontrollera anslutningarna för: Rost och grop, sprickor, snedvridning / desfigurering, 
för mycket slitage 
Kontrollera att den fungerar fritt och korrekt, korrekt justering av grinden

• Kontrollera eventuell skruvad triangulär länkförbindelse inom en lanyard för: Rost och pitting, 
sprickor, distorsion / desfigurering, överdriven slitage, säker och tät anslutning

• Kontrollera eventuella plast- eller sekundärkomponenter för: Korrekt placering, sprickor, 
snedvridning / desfigurering, för mycket slitage.

• Inga reparationer, modifieringar eller förändringar kan utföras på selen. Förstör förhindra 
ytterligare användning.

VIKTIGT: Omedelbart sluta använda utrustningen om något av ovanstående hittas
DETALJERADE REGISTRERADE INSPEKTIONER
• Detaljerade inspelade inspektörer bör: utföras av en utbildad beteende person för att 

säkerställa denna utrustning säkerhet och integritet;
• Spelad i posttabellen i dessa användarinstruktioner; R1
• Utförs regelbundet. Frekvensen för den detaljerade inspelade inspektionen bör beaktas 

genom riskbedömning med hänsyn till lagstiftning, utrustningstyp, användningsfrekvens och 
miljöförhållanden, som kan påskynda försämringsgraden och fysiska skador . Produktmärk-
ningens laglighet måste kontrolleras. 
VIKTIGT: UTFÖRES MINST 12 månader oavsett om den använts.

UNDERHÅLL OCH LAGRING
Se till att denna utrustning förvaras i en ren, torr och väl ventilerad miljö och se till att den inte 
är under spänning eller belastning. Kom inte i kontakt med direkt solljus och undvik att utsätta 
produkten för skadliga kemikalier (flytande eller ångor). Organiska ämnen och saltvatten är 
särskilt frätande för metalldelar..  Om utrustningen blir våt, antingen från användning eller på 
grund av rengöring, ska den få torka naturligt och ska hållas borta från extrema temperaturer 
(under -15 ° C och över + 50 ° C)  Utrustningen skulle vara säkert förpackad i sin egen låda för att 
förhindra skador på objekt under transport.
RENGÖR PRODUKTEN MED FÖLJANDE FÖRFARANDE: 
Använd endast varmt vatten / Använd endast milt rengöringsmedel / Använd bara en svamp 
eller mjuk nylonborste Använd färskt rent vatten för att skölja tvättmedlet från lanyarden / 
Häng upp för att droppa utrustningen Låt utrustningen torka ordentligt före nästa användning 
/ Se till att följande rengöringsmetoder INTE används: / Vatten över 40 ° C / Blekmedel / Allt 
rengöringsmedel som inte är lämpligt för bar hud /skurmedel / Jet-tvätt eller andra kraft-
produkter / Radiatorer eller andra direkta värmekällor / Se till att en noggrann visuell och taktil 
undersökning av utrustningen görs efter rengöring innan objektet får användas igen. 
ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR  Det är inte avsett för annan användning. Om du är osäker 
på säker användning av något föremål, kontakta en lämplig utbildad och kompetent person eller 
kontakta tillverkaren på ovanstående adress. 
LIFESPAN AV UTRUSTNING Produktens potentiella livslängd är som följer: upp till 10 år från 
tillverkningsdatumet för plast- och textilprodukter. Det är obestämd för metallprodukter. Den 
faktiska livslängden påverkas av olika faktorer som: intensitet, frekvens och användningsmiljö, 
användarens kompetens, hur väl produkten lagras och underhålls etc.
 
All information och överensstämmelser för portwest produkter hittar du på
 www.portwest.com/declaration
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JU LUTEM LEXONI MANUALIN PERPARA SE TE PERDORNI PRODUKTIN 
Kjo linjë horizontale e përkohshme jetësore përputhet me kërkesat e rregullimit (EU 2016/425) 
EN795: 2012 Tipi C - Pajisjet personale të mbrojtjes nga rënia - pajisjet e ankorimit.
EN362: 2004 / B - Pajisjet e mbrojtjes personale kundër rënies nga lartësia - unaza lidhëse.
KUJDES: Lexoni udhëzimet përpara se të përdorni.
Pesha maksimale e përdoruesit, 100 kg (220 lbs) përfshirë mjetet për përdorues. Maksimumi 
2 përdorues. 
Shmangni kontaktin me sipërfaqe të mprehta ose gërryese që mund të prerë ose dëmtojnë 
përbërësit. Bëni vetëm lidhje që janë të pajtueshme dhe të sigurta.
Për përdorim me pajisje të tjera në përputhje me EN si pjesë e një sistemi personal të ndalimit 
nga rënieja. Hiqeni nga shërbimi nëse i nënshtroheni një rënieje.
MOS E LEVIZ ETIKETEN - D1:
Shpjegimi i etiketave Pika e ankorimit duhet të ketë një rezistencë minimale prej:> 10 KN 
Përdorni produktin midis -30°C dhe 50°C. Këndi i prirjes maksimale duhet të jetë 15°  

MANUALI I PERDORIMIT
Pajisja e përkohshme e ankorimit c konform standardit EN795: 2012 Lloji C
Portwest nuk do të jetë përgjegjës për ndonjë aksident direkt ose indirekt që vjen nga një 
përdorim i ndryshëm nga ai i parashikuar në këtë broshurë, mos e përdorni këtë pajisje përtej 
kufijve të saj!
Kjo Lift Vjetor Portwest 20M FP01 Portwest është një pajisje fikse provizore dhe e transpor-
tueshme që konform EN795: 2012 Lloji C.
Kjo pajisje mund të përdoret nga dy persona në të njëjtën kohë. Portwest vërteton se kjo pajisje 
fiksuese e tipit C është testuar në standardin EN 795:2012.
Kjo mënyrë shpëtimi është zhvilluar për të garantuar sigurinë e përdoruesve në të gjitha vendet 
ku ekziston rreziku i rënies.
Siguria e përdoruesit varet nga efikasiteti i vazhdueshëm i pajisjeve dhe kuptueshmëria e mirë 
e udhëzimeve të kësaj broshurë.
Lexueshmëria e shënjimit të produktit duhet të kontrollohet në mënyrë periodike.
E RËNDËSISHME:
Kur nuk ka pikë ankorimi, skajet e tipit pirun të mënyrës së shpëtimit lejojnë ngjitjen në një 
strukturë. Në këtë lloj instalimi, rripat e shpëtimit nuk duhet të instalohen në skajet e mprehta 
dhe duhet të mbrohen siç duhet.
Lidhëset (EN362) të përdorura në skajet duhet të jenë prej çeliku dhe asnjëherë nuk duhet të 
jenë në kontakt me strukturën (tension i pastër midis 2 shiritave).
Lidhni skajet siç u shpjegua më lart, duke u kujdesur që të mos i këpusni rripat. Afati i jetës 
duhet të pozicionohet në horizontale me një pjerrësi maksimale prej 15°.
Per tensionimin e Litarit:
Tërhiqni manualisht fundin e litarit, rrokullisni atë deri në pjesën e brendshme të mbështjell, 
tensiononi litarin duke lëshuar frenën kundër kthimit të tensionuesit, në mënyrë që të lëshoni 
kthetrat e mbështjelljes, operoni mbështjellësin duke u kujdesur të bëni të paktën dy kthesat e 
rripit për tu mbivendosur siç duhet. Pasi të mbarojë tensioni, zëvendësoni frenën kundër kthim-
it, ky operacion bllokon mbështjelljen. Para se të vini në shërbim, sigurohuni që mbështjellja të 
jetë e mbyllur në pozicionin e mbyllur. 
ÇMONTIMIN:
Për çmontimin e litarit horizontal, shkëputni frenën tensionuese kundër kthimit për të lëshuar 
mbështjellësin. Tërhiqni kabllon e tensionuar nga rripi, në mënyrë që të merrni sharrën dhe 
shkëputni të dy skajet.
Në mënyrë korrekte vendosni litarin në valixhen e destinuar për këtë qëllim. Për arsye sigurie, 
sigurohuni që asnjë pengesë të mos kundërshtohet zgjidhja normale e sistemit të arrestimit të 
vjeshtës, e lidhur me pikën e ankorimit, përpara çdo përdorimi eventual.  
Kontrolloni që instalimi të kufizojë lëvizjen e lavjerrësit në rast të rënies dhe se puna është kryer 
në mënyrë që të kufizojë rrezikun e rënies dhe lartësinë e rënies.
Kjo pajisje duhet të përdoret vetëm nga persona të trajnuar, kompetent dhe me shëndet të 
mirë, ose mbikëqyrjen e një personi të trajnuar dhe kompetent.
INSTALIMI:
Para instalimit është thelbësore të merret parasysh sag (F) i pikës së shpëtimit në rast të rënies.

Kjo tabelë në vijim është dhënë si një shembull:

JETEGJATËSIA A LITARIT TË INSTALUAR SHIGJETAT
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Ju lutemi, merrni parasysh lartesine minimale te renjes për sistemin e ndalimit te renjes që 
përdoret. Lartesie minimale eshte sa shuma e distanca e varur te litarit + distanca e sistemit te 
ndalimit nga renja kur eshte i hapur.
PIKA E ANKORIMIT
Nëse është e mundur, përdorni spiranca strukturore (konform EN 795), domethënë, artikujt janë 
fiksuar në mënyrë të qëndrueshme në strukturë. Instaloni pikën e ankorimit në mënyrë që: Të 

jetë në boshtin vertikal në sipërfaqen e punës (këndi maksimal ± 30 °)
Plotësisht i përshtatshëm për pajisjen e ankorimit të pajisjeve. Nuk ka skaje të mprehta.  
Rasti i parë: Ekzistojnë pika ankorimi (EN 795: 2012 Type C)
Rasti 2: Nuk ka një pikë ankorimi. Kur është e mundur, lloji i instalimit duhet të jetë përparësi.
Për lidhjen përdorni lidhës çeliku (EN362). 

Unaza Lidhëse konform standardit EN 362.
KUR TE VENDOSNI UNAZEN LIDHESE, KONTROLLONI QE SISTEMI BLLOKUES ESHTE POZICIONUAR 
SI DUHET..

CONNECTOR
Udhezimi 1

Rrotulloje 
portën 90 

Grade

Udhezimi 2
Shtype portës 
brenda për të 
hapur portën

Udhezimi3
Lëshimi portes do të 

mbyllet automatikisht, 
atëherë vidhosni për 

t’u kyçur

UDHZIMET PER KONTROLLIN PARA PERDORIMIT
• Përdoruesit e Portwest që kontrollojnë litaret dhe/ose Rripat Mberthyes Trupi dhe/ose rresht 

duhet të kryejnë një inspektim para përdorimit para çdo përdorimi:
• Kontrollimi i Rripave dhe/ose litarit për: Prerje, lot dhe gërvishtje, Lodhje, copëzim, rrallime, 

dëmtim të nxehtësisë, myk dhe bojë, Evidenca e sulmit të lehta kimike & UV, e cila do të shihet 
si njollosje, zbutje ose ngurtësim i Rripave dhe/ose litar

• Kontrollimi i modeleve të qepjes për: I te prere ose të konsumuar l të lirshëm, të tërhequr dhe 
sythe të qepjes, bishta të gjata të fijeve

• Kontrolloni pajisjet te metalit për: Ndryshk dhe grryrje, çarje, shtrembërim/shpërfytyrim, 
perdorim te tepërt. Kontrollimi i unazave për: Ndryshk dhe grryrje, çarje, shtrembërim/
shpërfytyrim, perdorim te tepërt 
Kontrollimi i tij po funksionon lirshëm dhe korrekt, rregullimin e saktë të portës

• Kontrolli i çdo ndërlidhje lidhëse trekëndore të dehur brenda një litari për: Ndryshk dhe grryrje, 
çarje, shtrembërim / shpërfytyrim, perdorim te tepërt, lidhje të sigurt dhe të ngushtë

• Kontrollimi i çdo përbërësi parësor ose sekondar plastik për: Vendosje korrekte, çarje, 
shtrembërim / shpërfytyrim, perdorim te tepërt.

• Asnjë riparim, modifikim ose ndryshim nuk mund të bëhet në Rripat Mberthyes Trupi. 
Shkatërroni parandaloni përdorimin e mëtejshëm.

E RENDESISHME: MENJËHERË NDALONI PËRDORIMIN E PAJISJEVE NËSE NDONJË PREJ GJETJEVE 
TË MËSIPËRME
INSPEKTIMET E REGJISTRUARA TË HOLLËSISHME
• Inspektimet e regjistruara të hollësishme duhet: Të kryhen nga një person kompetent i trajnuar 

për të siguruar sigurinë dhe integritetin e kësaj pajisje;
• Të regjistruara në tabelën e rekordeve të përfshira në këto Udhëzime të Përdoruesit; R1
• Të kryhet rregullisht. Frekuenca e inspektimit të detajuar të regjistruar duhet të vlerësohet 

përmes vlerësimit të rrezikut duke marrë parasysh legjislacionin, llojin e pajisjes, shpeshtësinë 
e përdorimit dhe kushtet mjedisore, të cilat mund të përshpejtojnë shkallën e përkeqësimit 
dhe dëmtimit fizik. . Legaliteti i etiketimit të produktit duhet të kontrollohet. 
E RËNDËSISHME: TË KRYHET TË PAKTËN ÇDO 12 MUAJ PA MARRË PARASYSH PËRDORIMIN.

KUJDESIN PËR MIRËMBAJTJEN DHE RUAJTJEN
Sigurohuni që kjo pajisje të ruhet në një mjedis të pastër, të thatë dhe të ajrosur mirë dhe duke 
u siguruar që nuk është nën tension ose ngarkesë. Mos bini në kontakt me rrezet e diellit direkte 
dhe mos shmangni ekspozimin e produktit ndaj kimikateve të dëmshme (Lëngu ose tymi). 
Lëndët organike dhe uji i kripës janë veçanërisht gërryes për pjesët metalike..  Nëse pajisja 
bëhet e lagësht, qoftë nga përdorimi ose për shkak të pastrimit, lejohet të thahet natyrshëm, 
dhe duhet të mbahet larg temperaturave ekstreme (nën -15C dhe më lart + 50C)  Pajisjet do të 
paketohen mirë në kutinë e vet për të parandaluar çdo dëmtim të sendit gjatë transportit.
PASTRONI PRODUKTIN DUKE PËRDORUR PROCEDURËN VIJUESE: 
Përdorimi i vetëm ujit të ngrohtë / Përdorimi i vetëm pastruesit të butë / Përdorimi i vetëm një 
furçë najloni sfungjeri ose të butë Përdorimi i ujit të pastër të pastër për të shpëlarë pastruesin 
nga rreshti / Mbërtheni që të thahet pajisjet Lejimi i pajisjeve të thahen plotësisht para për-
dorimit të ardhshëm / Sigurohuni që NUK përdoren metodat e mëposhtme të pastrimit: / Uji mbi 
40º C / zbardhues / Anydo pastrues jo i përshtatshëm për lëkurën e zhveshur /agjentë pastrimi 
/ Lavatrice ose produkte të tjerë të energjisë / Radiatori ose burime të tjera të drejtpërdrejta të 
nxehtësisë / Siguroni që një ekzaminim i plotë vizual dhe prekës i pajisjeve bëhet pas pastrimit, 
përpara se artikulli të lejohet të përdoret përsëri. 
KUFIZIMET E PERDORIMIT  Nuk ka për qëllim përdorim tjetër. Nëse nuk jeni të sigurt për 
përdorimin e sigurt të ndonjë sendi, kërkoni këshilla nga një person i trajnuar dhe kompetent i 
duhur ose kontaktoni prodhuesin në adresën e mësipërme. 
JETEGJATESIA E PAJISJES Jeta e mundshme e këtij produkti është si më poshtë: deri në 10 vjet 
nga data e prodhimit për produktet plastike dhe tekstile. Isshtë e pacaktuar për produktet meta-
like. Jeta aktuale ndikohet nga një sërë faktorësh siç janë: intensiteti, frekuenca, dhe Mjedisi i 
përdorimit, kompetenca e përdoruesit, sa mirë ruhet dhe mirëmbahet produkti etj.
RIPARIMI Kjo pajisje nuk duhet të modifikohet ose riparohet, vetëm një person kompetent i 
autorizuar nga PORTWEST mund ta bëjë këtë.

Të gjitha deklaratat e konformitetit për produktet Portwest janë në dispozicion në 
www.portwest.com/declarations
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ENNE KASUTAMIST PALUME LUGEDA KASUTUSJUHENDIT 
See ajutine horisontaalne pääste liin vastab (EU 2016/425) EN795:2012 nõuetele C-tüüp- 
Isiklikud kukkumiskaitse seadmed- ankurdusseadmed
EN362:2004/B Isikukaitsevahendid kõrgelt kukkumisekaitse - pistik
Hoiatus: lugeda juhendit enne kasutamist
Maksimaalne kasutaja kaal koos töövahenditega 100kg (220lbs) kasutaja kohta. 
Vältida kokkupuudet teravate või hõõrduvate pindade ja servadega, mis võivad komponente 
kahjustada. Luua ainult ühilduvaid ja turvalisi ühendusi
Kasutamiseks koos teiste EN ühilduvate seadmetega isikliku kukkumiskaitse süsteemi osana. 
eemaldada kasutusest, kui on osalenud kukkumises.
ÄRGE EEMALDAGE KLEEBIST -D1:
Siltide selgitus, kinnituspunkti minimaalne takistus peab olema:  >  10  KN toodet kasutada 
vahemikus -30 ° C ja 50 °C.  Maksimaalne kaldenurk 15°  

KASUTUSJUHEND
Ajutine kinnitusseade c, mis vastab standardile EN795:2012 Tüüp C
Portwest ei vastuta otsese või kaudse õnnetuse eest, mis  erineb juhendis ettenähtud 
kasutamises, ärge ületage seadme kasutuse piire.
See Portwest Temporal Lifeline 20M F01 on ajutine ja teisaldatav kinnituseade, mis vastab 
standardi EN795:2012 tüübile C.
Seda varustust saavad korraga kasutada 2 inimest. Portwest tõendab, et seda C tüüpi 
kinnituseadet on testitud vastavalt standardile EN 795:2012
See päästeliin on välja töötatud selleks, et tagada kasutajate turvalisus kõikides kohtades, 
kus on kukkumisoht.
Kasutaja ohutus sõltub seadme pidevast tõhususest ja selle juhendi juhiste mõistmisest.
Toote märgistuse loetavust tuleks kontrollida perioodiliselt
TÄHTIS
Kui kinnituspunkti pole, võimaldavad päästeliini kahvli tüüpi otsad kinnitust konstruktsiooni 
külge. Seda tüüpi paigaldamisel ei tohi päästeliini rihmasid paigaldada teravatele servadele 
need peavad olema korralikult kaitstud
Otstes kasutatavad pistikud (EN362) peavad olema valmistatud terasest ja need ei tohiks kunagi 
konstruktsiooniga kokku puutuda (puhas pinge kahe rihma vahel).
Ühendage otsad vastavbalt ülal toodu selgitusele, hoolitsedes selle eest, et rihmad ei saaks 
kokku lüüa. Päästeliin peaks asuma horisontaalselt maksimaalne kaldenurk 15 kraadi
Pinge saamiseks:
Tõmmake rihma ots käsitsi, keerake see rulli siseküljele, pingutage rihma, vabastades pinguti 
tagasituleku pidur, rulli haarde vabastamiseks kasutage rulli, hoolitsedes, et vähemalt kahe 
rihma pöörded korralikult kattuvad. Kui pingutus on lõppenud, vahetage pidurdusvastane 
pidur välja, see toiming blokeerib rulli. Enne kasutusele võttu veenduge, et rull on lukustatud 
asendis suletud. 
DEMONTEERIMINE:
Päästeliini demonteerimiseks vabastage rulli pinguti tagasitulekupidur. Nihke saamiseks 
tõmmake pingutatud kaabel turvavöö küljest lahti.
Tellige õieti selleks ette nähtud kohvris olevad vööd. Ohutuskaalutlustel veenduge,  enne 
igat kasutust, et ei oleks takistusi kinnituspunktiga ühendatud kukkumiskaitse süsteemi 
lahti kerimisel .  
Kontrollida, kas paigaldus piirab pendli liikumist kukkumise korral ja et, tööd tehtaks nii, et 
oleks võimalikult väike kukkumisoht ja kukkumiskõrgus.
Seda varustust tohivad kasutada ainult väljaõppinud, pädevad ja hea tervisega isikud või 
väljaõppinud, pädeva isiku alluvuses.
PAIGALDAMINE:
Enne paigaldamist on oluline arvestada päästeliini langusega (F) kukkumise korral.

Näitena järgnev tabel.

PAIGALDATUD PÄÄSTELIINI PIKKUS NOOL
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Võtta arvesse kasutatava kukkumiskaitse süsteemi kukkumisruumi. Kasulik kliirens on 
päästeliini languse summa+kukkumise peatamise süsteemi kliirens
ANKURDAMISPUNKT
Võimalusel kasutage konstruktsiooni ankruid (vastavalt standardile EN795), see tähendab, et 
esemed kinnitatakse püsiva konstruktsiooni külge. Paigaldage kinnituspunkt nii, et see asub 
tööpinna suhtes vertikaalteljel (maksimaalne nurk +/- 30 kraadi)
See sobib täielikult seadme kinnitusseadmega. Sel pole servi.  

Esimene juhtum: on kinnituspunktid(EN 795:2012 Tüüp C)
Teine juhtum: kinnituspunkti pole. Võimalusel peaks olema esmatähtis paigaldamise tüüp.
Ühenduseks kasutage terasühendusi (EN362) 

Pistik vastab standardile EN362
KARABIINI ÜHENDAMISEL KONTROLLIGE, ET LUKUSTUSSÜSTEEM OLEKS ÕIGES ASENDIS.

PISTIK
TEGEVUS 1

Kruvida väravat 
90 kraadi

TEGEVUS 2
Värava avamiseks 
vajutage väravat 

sissepoole.

TEGEVUS3
Vabastamisel värav sulgeb 

automaatselt, seejärel 
kruvige turvaliseks 

lukustamiseks

JUHENDID ENNE KASUTAMIST
• Rakmeid, köisi ja kinnitusaasasid tuleb enne igat kasutamist kontrollida:
• Vööde/rihmade kontrollida: lõiked, rebendid, niklid, hõõrdumine, õhenemine, kuumakah-

justused, hallitus, värv, keemiline ja UV saastatus, mida peetakse värvuse muutumiseks, 
pehmenemiseks või kõvenemiseks.

• Õmbluste kontrollimine: Katkised õmblused, aasad ja pinges niidid.
• Kontrollida metalldetailid: rooste, lõhenemine, praod, muundumised/deformatsioon, liigne 

kulumine. pistikute kontroll: rooste, kivid, praod, muundused/deformatsioon, liigne kulumine. 
Värava õige joondamine,  kontrollimisel töötab see vabalt ja korrektselt.

• Kruvitud kolmnurkse lüli ühenduvuse kontrollimine paela sees: rooste, lõhed, praod, moonu-
tused/ deformatsioon, ülemäärane kulumine kindla ja tiheda ühenduse korral.

• Primaarsete või sekundaarsete plastikdetailide kontrollimine: korrekne paigutus, praod praod, 
moonutused/ deformatsioon, ülemäärane kulumine  ühenduse korral.

• Rakmeid ei tohi remontida, muuta ega ümber teha. Lõpetada edasine kasutamine, hävitada.
TÄHTIS SEADMETE KASUTAMINE LÕPETADA KOHESELT; KUI ON MÄRGATUD PUUDUSI
DETAILNE KONTROLLRAPORT
• Üksikasjalik kirjalik registreeritud ülevaatus tuleks läbi viia pädeva isiku poolt +70:83, et 

tagada varustuse ohutus ja terviklikkus
• Salvestada raport käesolevasse kasutusjuhendisse. R1
• Teha regulaarselt. Detailse raporti sagedust teha läbi riskianalüüsi, arvestades õigusakte, 

seadme tüüpi, kasutamise sagedust, keskonnatingimusi, mis võivad kiirendada halvenemist ja 
kahjustada füüsiliselt. . Kontrollida toodete märgistamise seaduslikkust 
KONTROLLIDA IGA 12 KUU TAGANT

HOOLDUS JA LADUSTAMINE
Säilitada kuivas ja puhtas ventileeritud keskkonnas, nii et selle ei ole raskusi. Veendu, et 
toodeoleks eemal otseset päikesevalgusest, keemilistest ohtudest. Samuti orgaanilistest ainetest 
soolane vesi, mis põhjustab roostet..  Kui seade saab märjaks, siis lasta sel kuivada looduslikult 
ja hoida see eemal äärmuslikest temperatuuridest (alla 15 kraadi ja üle +50 kraadi)  Varustus 
pakkida kindlalt karpi, et ei kahjustuks transpordi ajal
TOODET PUHASTADA JÄRGNEVALT: 
Toodet pesta ainult soojaveega ja pehme pesuvahendiga. / Ainult käsn või pehme nailon harja 
kasutamine. Värske puhta veega pesuvahendi loputamine/ Pange kuivama, eemal soojaallikast. 
Kuivata täielikult enne kasutust, Üle 40kraadine vesi või valgendid võivad kahjustada tood-
et.Mitte pesta survepesuriga. Kontrolli kõikide osade korras olek pärast igat pesu. 
PIIRANGUD KASUTAMISEL  Toodet võib kasutada ainult selleks ettenähtud eesmärgil. Kui on 
kahtlusi, küsi pädevalt isikult või küsi lisa infot tootjalt. 
KASUTUSAEG POTENSIAALNE KASUTUSAEG ON 10 AASTAT VALMISTAMISEST. SEE PIIRANG 
PUUDUTAB TEKSTIILIOSI; Ei PUUDUTA METALLOSI. Tegelikku kasutusaega mõjutavad mitmesug-
used tegurid: intensiivsus, sagedus, keskkond, kompetentsus, hoiustamine, hooldus jne)
,PARANDUS Seadet ei tohi parandada ega muuta. Ainult Portwesti volitatud isik võib teha 
muudatusi.
Kõik Portvesti toodete vastavusdeklaratsioonid on saadaval aadressil 
www.portwest.com/declarations
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Vennligst les disse instruksjonene før du bruker noe utstyr 
Denne midlertidige horisontale livslinjen oppfyller kravene i forskrift (EU 2016/425) EN795: 
2012 Type C - Personlig fallbeskyttelsesutstyr - ankeranordninger.
EN362: 2004 / B - Personlig verneutstyr mot fall fra høyde.
ADVARSEL: Les instruksjonene før bruk.
Maksimal brukervekt, 100 kg (220 pund) inkludert verktøy per bruker. Maksimum 2 brukere. 
Unngå kontakt med skarpe eller slipende overflater og kanter som kan kutte eller skade kompo-
nentene. Lag tilkoblinger som er kompatible og sikre.
For bruk med annet EN-kompatibelt utstyr som en del av et personlig fall arrestasjonssystem. Ta 
den ut av drift hvis det har vært et fall.
FJERN IKKE ETIKETTEN - D1:
Forklaring av etikettene Forankringspunktet må ha en minimum motstand på:> 10 KN Bruk 
produktet mellom -30 ° C og 50 ° C. Maksimal helningsvinkel skal være 15 °  

BRUKSANVISNING
Midlertidig forankringsanordning c i samsvar med standard EN795: 2012 Type C.
Portwest er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som oppstår som følge av en annen 
bruk enn den som er forutsatt i dette heftet, ikke bruk utstyret utenfor grensene!
Denne Portwest Temporal Lifeline 20M FP01 er en midlertidig og transportabel klemmeutstyr i 
samsvar med EN795: 2012 Type C.
Dette utstyret kan brukes av to personer samtidig. Portwest bekrefter at denne festeanordnin-
gen av type C er testet i henhold til standarden EN 795: 2012.
Denne livslinjen er utviklet for å garantere brukernes sikkerhet på alle steder der det er fare 
for å falle.
Brukerens sikkerhet avhenger av konstant effektivitet av utstyret og god forståelse av 
instruksjonene i dette heftet.
Produktets lesbarhet bør leses regelmessig.
VIKTIG:
Hvis det er ikke noe forankringspunkt, lar gavlene av gaffeltype festingen festes til en 
struktur. I denne type installasjoner må ikke livline stropper installeres på skarpe kanter og 
må beskyttes ordentlig.
Kontaktene (EN362) som brukes i endene må være av stål og skal aldri være i kontakt med 
konstruksjonen (ren spenning mellom de to stroppene).
Koble endene som forklart over, og pass på å ikke knyte stroppene. Livslinjen skal plasseres 
horisontalt med en maksimal helling på 15 °.
For å få effekt:
Trekk i enden av båndet manuelt, rull den opp til innsiden av rullen, strekk båndet og frigjør 
returbremsen for spenningen for å frigjøre hjulens grep, betjen rullen og sørg for å lage minst 
to svinger av stroppen for å overlappe ordentlig. Når spenningen er fullført, må du skifte 
anti-returbremsen, og denne operasjonen blokkerer rullen. Forsikre deg om at rullen er lukket i 
låst stilling før du tar den i bruk. 
AVMONTERING:
For å demontere livslinjen, koble fra spenningsreturbremsen for å frigjøre rullen. Trekk den 
spennede kabelen fra beltet for å oppnå saget og koble fra begge ender.
Bestill riktig bånd i kofferten, beregnet for dette formålet. Av sikkerhetsmessige årsaker må du 
forsikre deg om at ingen hindringer er i motsetning til normal opprulling av fallstoppsystemet, 
koblet til forankringspunktet, før hver bruk.  
Kontroller at installasjonen begrenser pendelbevegelsen i tilfelle fall og at arbeidet utføres for å 
begrense risikoen for fall og høyden.
Dette utstyret må bare brukes av trente, kompetente og personer med god helse, eller tilsyn av 
en trent og kompetent person.
MONTERING:
Før installasjonen er det viktig å ta hensyn til livslinjen (F) i tilfelle et fall oppstår.

Følgende tabell er gitt som eksempel:

LENGDE PÅ DEN INSTALLERTE LIVSLINJEN PIL
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Vær oppmerksom på fallklaringen for det fall arrestasjonssystemet som brukes. Den nyttige 

klareringen vil være summen av livlinjen + klarering av fallarrestingssystemet.
FORANKRINGSPUNKT
Bruk om mulig strukturelle forankringer (i samsvar med EN 795), det vil si at gjenstander er 
festet på en varig måte til strukturen. Monter forankringspunktet slik at: Det er i den vertikale 
aksen til arbeidsflaten (maksimal vinkel ± 30 °)
Det er helt egnet for utstyrets forankringsenhet. Den har ingen skarpe kanter.  
1. tilfelle: Det er forankringspunkter (EN 795: 2012 Type C)
2. tilfelle: Det finnes ingen forankringspunkt. Når det er mulig, bør installasjonstypen være 
prioritert. Bruk tilkoblinger av stål (EN362) for tilkoblingen.
Bruk tilkoblinger av stål (EN362) for tilkoblingen. 

Forbindelse i samsvar med standard EN 362.
Når du kobler til karabinen, sjekk at låsesystemet er riktig plassert..

KONNEKTORER Steg 1
Skru låsen 90 

grader

Steg 2
Trykk porten 

innover for å åpne 
porten

Steg3
Slipp og porten lukkes 

automatisk, skru deretter 
fast for å låse den

INSTRUKSJON FOR SJEKK FØR BRUK
• Brukere må kontrollere seler og tau før hver bruk
• Sjekk utstyret mot kutt, slitasje og varmeskader. All skade må sjekkes og kontrolleres før 

hver bruk
• Sjekk alle sømmer for brudd og løse tråder
• Sjekk alle metalldeler for rust og sprekker samt stor slitasje 

Sjekk at den beveger seg fritt og korrekt
• Sjekk at alle deler som skrus eller festes i en lanyard ikke er rusten eller slitt
• Sjekk alle plastdeler for slitasje og brudd
• Reperasjon eller endring skal ikke utføres på selene. Kast disse for å forhindre bruk
VIKTIG: STOPP BRUKEN AV UTSTYRET UMIDDELBART HVIS NOE AV OVERNEVNTE OPPDAGES
DETALJERT SERTIFISERING OG KONTROLL
• Sjekk og sertifisering skal utføres av en kompetent person.
• Merk disse konrollene i instruksjonmanualen R1
• Skal utføres regelmessig - risikoanalys skla avdekke hvor ofte dette er nødvendig. . Produktets 

merking må sjekkes slik at dette er innenfor lovlige regler 
VIKTIG: SKAL UTFØRES MINST HVER 12 MÅNED UANSETT BRUKSFREKVENS

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
Påse at utstyret lagres i et rent, tørt og godt ventilert miljø og sjekk at det ikke er i spenn 
Skal ikke utsettes for direkte sollys og skadelige kjemikalier, saltvann er spesielt skadelig 
for metalldeler.  Hvis utstyret blir vått skal det tørkes naturlig og holdes borte fra ekstreme 
temperaturer (under -15C og over +50C)  Utstyret er sikkert pakket i egen boks for å forhindre 
skade under transport
RENGJØR PRODUKTET ETTER FØLGENDE PROSEDYRE: 
Bruk kun varmt vann og mild såpe, bruk kun svamp eller en myk børste. Bruk rent vann for å 
fjerne vaskemiddel og heng opp for å tørke. Påse at utstyret er tørt før neste bruk og sørg for at 
følgende metoder ikke er brukt: Vann over 40C, bleking, vaskemiddel som ikke er beregnet for 
hudkontakt.Utfør en grundig inspeksjon av utstyret etter vask eller tørk. 
BRUKSRESTRIKSJONER  Det er ikke ment for annen type bruk enn informert - sjekk med 
fagperson hvis du er usikker eller kontakt produsenten på adressen under. 
LEVETID PÅ PRODUKTET Potensiell levetid på produktet er opptil 10 år fra produksjonsdato på 
plast og tekstilprodukter. Det er bestemt for metallprodukter Faktisk levetid påvirkes av mange 
faktorer som bruk, kompetanse og oppbevaring
REPERASJON Dette utstyret må ikke modifiseres eller repareres, bare en kompetent person 
autorisert av PORTWEST kan gjøre det.
Alle DoC for Portwest produkter er tilgjengelige på www.portwest.com/declarations

NO  

FP01USP

БУДЬ ЛАСКА ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ БУДЬ-ЯКОГО 
ОБЛАДНАННЯ 
Ця тимчасова горизонтальна анкерна лінія відповідає вимогам регламенту (EU 2016/425) 
EN795:2012 Тип C - Засоби індивідуального захисту від падіння - анкерні пристрої.
EN362: 2004 / B - Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти - з’єднувач.
УВАГА: прочитайте інструкцію перед використанням.
Максимальна вага користувача 100 кг (220 фунтів), включаючи інструменти кожного 
користувача. Максимум 2 користувача. 
Уникайте контакту з гострими або абразивними поверхнями і краями, які можуть 
порізати або пошкодити компоненти. Використовуйте лише сумісні і безпечні з’єднання.
Для використання з іншим сертифікованим по EN обладнанням в якості частини 
індивідуальної системи захисту від падіння. Вивести з експлуатації після випадку падіння.
НЕ ЗНІМАЙТЕ ЕТИКЕТКУ - D1:
Пояснення етикеток. Анкерная точка повинна мати мінімальний опір> 10 кН. 
Використовуйте виріб при температурі від -30 ° C до 50 ° C. Максимальний кут відхилення 
повинен бути 15 °  

ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ
Тимчасовий анкерний пристрій c, що відповідає стандарту EN795 діє до: 2012 тип C.
Portwest не несе відповідальності за будь-які прямі або непрямі інциденти, викликані 
використанням, відмінним від того, яке передбачено в цьому буклеті, не використовуйте 
це обладнання поза цим призначенням!
Ця тимчасова страхувальна система 20M FP01 Portwest є тимчасовим і переносним 
пристроєм кріплення, що відповідає стандарту EN795: 2012 Тип C.
Цим обладнанням можуть користуватися дві людини одночасно. Portwest підтверджує, 
що цей пристрій кріплення типу C було випробувано відповідно до стандарту EN 795: 
2012.
Ця страхувальна система була розроблена для того, щоб гарантувати безпеку 
користувачів всюди, де існує ризик падіння.
Безпека користувача залежить від постійної ефективності обладнання і доброго 
розуміння інструкції в цьому буклеті.
Читаність маркування вироби повинна періодично перевірятися.

У разі відсутності анкерної точки кінці страхувального каната вилочного типу дозволяють 
прикріпити його до конструкції. При такому типі установки трос страхувального каната не 
повинен проходити по гострим крайках, і повинен бути належним чином захищена.
З’єднувачі (EN362), що використовуються на кінцях, повинні бути виготовлені із сталі, і не 
повинні стосуватися конструкції (повне натяг між двома тросами).
З’єднайте кінці, як описано вище, стежачи за тим, щоб не перекрутити троси. 
Страхувальний канат повинен бути розташований горизонтально з максимальним 
ухилом 15 °.
Для отримання натягу:
Вручну потягніть глухий кінець лямки, загорніть його всередину котушки, натягніть 
мотузку, відпустивши противідкатний стопор натяжителя, щоб звільнити захоплення 
котушки, приведіть в дію котушку, дотримуючись мінімум два витка мотузки для 
правильного збіга. Як тільки натяг закінчиться, поверніть на місце противідкатний 
стопор, ця операція блокує котушку. Перед введенням в експлуатацію переконайтеся, що 
котушка закрита в заблокованому положенні. 
ДЕМОНТАЖ:
Для демонтажу страхувального каната відключіть противідкатний стопор натяжителя, 
щоб звільнити котушку. Зніміть натягнутий трос з ременя, щоб він провис, і від’єднайте 
обидва кінці.
Правильно замовте лямки в призначеному для цієї мети валізі. З метою безпеки 
перед кожним можливим використанням переконайтеся, що ніщо не перешкоджає 
нормальному розмотуванню системи захисту від падіння, підключеної до анкерної точці.  
Переконайтеся, що установка обмежує маятниковий ефект в разі падіння, і що роботи 
виконуються таким чином, щоб обмежити ризик падіння і висоту падіння.
Це обладнання повинно використовуватися тільки навченими, уповноваженими і 
здоровими людьми або під наглядом навченого і уповноваженої особи.
ВСТАНОВЛЕННЯ:
Перед установкою необхідно взяти до уваги провисання (F) страхувального каната в 
разі падіння.

Наступна таблиця наведена як приклад:

ДОВЖИНА ВСТАНОВЛЕНОГО СТРАХУВАЛЬНОГО 
КАНАТА

ДУГА

5 1.20
10 2.10
20 4.00

Будь ласка, візьміть до уваги запас висоти для використовуваної системи захисту від 
падіння. Відповідним кліренсом буде сума провисання рятувального каната + кліренсу 
системи захисту від падіння.
АНКЕРНА ТОЧКА
Якщо можливо, використовуйте структурні анкери (відповідно до EN 795), тобто 
елементи, що кріпляться до конструкції на тривалий термін. Встановіть анкерну точку 

так, щоб вона перебувала на вертикальній осі щодо робочої поверхні (максимальний 
кут ± 30 °)
Це повністю підходить для обладнання анкерного пристрою. У нього немає гострих країв.  
1-й випадок: Є анкерні точки (EN 795 до: 2012 тип C)
2-й випадок: Немає анкерної точки. По можливості, тип установки повинен бути 
пріоритетним.
Для підключення використовуйте сталеві з’єднувачі (EN362) 

З’єднувач, що відповідає стандарту EN 362.
КОЛИ ПІДКЛЮЧАЄТЕ КАРАБІН, ПЕРЕВІРТЕ, ЩОБ ЗАМОЧНА СИСТЕМА ВІДПОВІДНО БУЛА  
розміщена..

З›ЄДНУВАЧ
Спосіб дії 1

Поверніть 
затвор на 90 

градусів

Спосіб дії 2
Натисніть на 

затвор всередину, 
щоб відкрити 

його

Спосіб дії3
Відпустіть, і затвор 

автоматично 
закриється, а потім 

поверніть, щоб надійно 
заблокувати з’єднання

ІНСТРУКЦІЯ З ПЕРЕВІРКИ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ
• Користувачі Portwest, перевіряючі лямки і/або канат в прив’язі і/або стропах, повинні 

проводити попередню перевірку перед кожним використанням:
• Перевірка лямок і/або канату щодо: порізів, розривів і надрізів, стирання, зношування, 

стоншування, теплового руйнування, цвілі і фарби, свідоцтв хімічного впливу і впливу 
ультрафіолетового світла, які будуть виглядати як знебарвлення, розм’якшення або 
затвердіння лямок і/або канату

• Перевірка строчок: l розірваних або стертих стібків; l ослаблених строчок; наявність 
витягнутих стібків і петель; довгих кінців ниток.

• Перевірте металеві кріплення на наявність: іржі і точкової корозії, тріщин, деформації / 
дефектів, надмірної зношеності 
Перевіряйте вільного і правильного функціонування, правильного суміщення затворів

• Перевірка будь-яких різьбових з’єднань з трикутними ланками в стропі на наявність: 
іржі і точкової корозії, тріщин, деформації/дефектів, надмірної зношеності, надійного 
і міцного з’єднання

• Перевірка будь-яких пластмасових основних або другорядних компонентів щодо: 
правильного розміщення, тріщин, дефектів викривлення, надмірної зношеності.

• Прив’язь не підлягає ремонту, модифікації або зміні. Необхідно знищити обладнання, 
щоб запобігти подальшому його використанню.

ВАЖЛИВО: НЕГАЙНО ПРИПИНІТЬ ВИКОРИСТАННЯ ОБЛАДНАННЯ, ЯКЩО ВИЯВЛЕНО БУДЬ-ЯКИЙ 
ДЕФЕКТ З ПЕРЕРАХОВАНИХ ВИЩЕ
ДЕТАЛЬНО ЗАПИСАНІ ПЕРЕВІРКИ
• Детально записані перевірки повинні: проводитися уповноваженою особою, яка 

пройшла навчання для забезпечення безпеки і цілісності цього обладнання;
• Документуватися в таблиці записів, що міститься в цих інструкціях користувача; R1
• Проводитися регулярно. Частота проведення детально записаних перевірок повинна 

визначатися за допомогою оцінки ризиків з урахуванням законодавства, типу 
обладнання, частоти використання і умов навколишнього середовища, які можуть 
прискорити ступінь зношеності і фізичного пошкодження. . Повинна бути перевірена 
правомірність маркування продукту. 
ВАЖЛИВО: НЕОБХІДНО ВИКОНУВАТИ РАЗ НА 12 МІСЯЦІВ НЕЗАЛЕЖНО ВІД ВИКОРИСТАННЯ.

ЗБЕРІГАННЯ ТА ДОГЛЯД
Переконайтеся, що це обладнання зберігається в чистому, сухому і добре провітрюваному 
середовищі, і переконайтеся, що воно не знаходиться під навантаженням або в стані 
натягу. Не піддавайте виріб дії прямого сонячного світла і впливу шкідливих хімічних 
речовин (рідини або газів). Органічні речовини і солона вода особливо агресивні по 
відношенню до металевих частин..  Якщо обладнання намокло в результаті використання 
або чищення, слід дати йому висохнути природним чином, не піддавайте виріб 
дії екстремальних температур (нижче -15°C і вище +50°C).  Обладнання повинно 
бути надійно запаковане у власну коробку, щоб запобігти пошкодженню під час 
транспортування.
ПРОВОДЬТЕ ОЧИЩЕННЯ ПРОДУКТУ ЗА ДОПОМОГОЮ НАСТУПНОЇ ПРОЦЕДУРИ: 
Використання тільки теплої води / Використання тільки м’якого миючого засобу / 
Використання тільки губки або м’якої нейлонової щітки Використання свіжої чистої 
води, щоб змити миючий засіб зі стропу / Розвісьте без викручування, щоб висушити 
обладнання Дозвольте обладнанню повністю висохнути перед наступним використанням 
/ Переконайтеся, що такі методи очистки НЕ використовуються: / Вода з температурою 
вище 40ºC / Відбілювач / Будь-який миючий засіб, що не підходить для незахищеної 
шкіри /Знежирювач / Струменеве прання або інші механічні методи / Радіатори або інші 
джерела прямого тепла / Переконайтеся, що після очищення перед повторним дозволом 
на використання проводиться ретельний візуальний і тактильний огляд обладнання. 
ОБМЕЖЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ  Не призначено для іншого використання. Якщо ви не 
впевнені в безпечному використанні будь-якого предмета, зверніться за консультацією до 
відповідної навченої і компетентної особи, або зверніться до виробника за вищевказаною 
адресою. 
ТЕРМІН СЛУЖБИ ОБЛАДНАННЯ Потенційний термін служби цього продукту наступний: 
до 10 років з дати виготовлення пластмасових та текстильних виробів. Не визначений 
для металевих виробів. На фактичний термін служби впливають різні фактори, такі 
як: інтенсивність, частота, навколишнє середовище використання, компетентність 
користувача, наскільки добре продукт зберігається і обслуговується, тощо.
РЕМОНТ Це обладнання не слід змінювати чи ремонтувати, це може зробити лише 
компетентна особа, уповноважена PORTWEST.
Всі декларації відповідності на продукцію Portwest доступні за адресою 
www.portwest.com/declarations
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МОЛИМ ДА ПРОЧЕТЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ОБОРУДВАНЕТО 
Този хоризонтален обезопасителен колан е съвместин с европейски стандарт (EU 
2016/425) EN795:2012 тип С - оборудване за лична защита при падане, закрепващ 
механизъм
EN362:2004/B - Лична височинна защита - конектор
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: прочетете инструкцията преди употреба.
Максимално тегло на потребител 100 кг, вкл. инструменти. Макс 2 потребители. 
Избягвайте контакт с остри или абразивни повърхности, които могат да повредят 
оборудването. Използвайте само сигурни закрепвания.
За употреба с други EN съвместими изделия като част от цялостна система за защита от 
падане. При падане да се извади от употреба.
НЕ ОТСТРАНЯВАЙТЕ ЕТИКЕТА - D1
Описание на етикетите: Точката на закрепване да има мин съпротивление >10 kN. Да се 
използва в температурен интерва -30 + 50 °C. Максимален наклон 15°.  

Инструкция за употреба
Закрепващо приспособление по стандарт EN795:2012 тип С
Portwest не носи отговорност за директни или индиректни злополуки в резултат на 
употреба, различна от предписаната; не използвайте оборудването извън неговите 
допуски.
Временният обезопасителен колан 20M FP01 е временно мобилно закрепващо 
приспособление, отговаряшо на стандарт EN795:2012 тип С.
Оборудването може да използва от двама души едновременно. Portwest декларира, че 
това затягащо приспособление е тествано по стандарт EN795:2012.
Този обезопасителен колан е разработен, за да гарантира сигурността на потребителите 
на всякакви места, където съществува риск от падане.
Сигурността на потребителя зависи от ефикасността на оборудването и правилното 
разбиране на инструкциите в тази брошура.
Четливостта на маркировката на изделието трябва да се проверява периодично.
ВАЖНО:
На места без точка за закрепване раздвоените краища на колана позволяват завързване 
за подходяща структура. В такива случаи каишките не трябва да се закрепят на остри 
ръбове.
Съединявашите звена на краищата трябва да се изработени от стомана и да не са в 
контакт с въпросната структура (между двете каишки да има чисто обтягане).
Свържете краищата, както е описано по-горе, без да икривявате каишките. Коланът 
трябва да е в хоризонтално положение с макс. наклон 15°.
За постигане на опъването:
Ръчно изтеглете мъртвия край на оплетения кабел, навийте го на макарата, опънете 
мрежата чрез отпускане на законтрящата спирачка; за отпускане на макарата, завъртете 
я за поне две обръщания на каишките. След достигане на опъна, върнете спирачката, 
което блокира макарата. Преди употреба, проверете дали макарата е затворена в 
заключено положение. 
ДЕМОНТАЖ:
За сваляне на колана, отпуснете законтрящата спирачка за освобождаване на макарата. 
Изтеглете опъващия кабел от колана с цел отпускане и откачете двата края.
Подредете правилно въжетата в куфарчето. Внимавайте да няма препятсвия при 
развиването на отделните детайли за закрепване.  
Проверете дали инсталацията ограничава страничните движения в случай на падане с 
цел намаляване на риска.
Това приспособление трябва да се използва само от компетентни обучени лица в добро 
здраве или под наблюдение на опитен супервайзор.
ИНСТАЛИРАНЕ:
Преди инсталация е важно да се вземе предвид отпускането (F) на колана в случай 
на падане.

Следната таблица е примерна:

ДЪЛЖИНА НА ИНСТАЛИРАНИЯ КОЛАН СТРЕЛКА
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Обърнете внимание на допуска при падане. Подходящият допуск е сумата от процента 
опъване на колана + допуска на цялата система.
ТОЧКА НА ЗАКРЕПВАНЕ
По възможност използвайте фиксирани точки (съгласно EN795), вградени в структурата. 
Инсталирайте закрепващата точка  по вертикалната ос на структурата (макс ъгъл +/- 30°)
Подходящо за закрепване, няма остри ръбове.  
1ви случай: има закрепващи точки (EN795:2012 тип С)
2ри случай: няма закрепващи точки; по възможност приритенио да се създадат такива.
Да се използват стоманени съединители (EN362) 

Съединител по стандарт EN 362
При свързване с карабинера проверете дали заключващия механизъм е правилно 
разположен..

СЪЕДИНИТЕЛ Действия 1
Завъртете 

палеца на 90 
градуса

Действия 2
Натиснете палеца 

навътре за 
отваряне

Действия3
Отпускане на палеца 

затваря автоматично, 
завъртете за 
заключване.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРОВЕРКА  ПРЕДИ УПОТРЕБА
• Потребителите на Portwest, които проверяват лентата и / или въжето за сбруя и / или 

ремъци, трябва да извършат проверка преди употреба преди всяка употреба
• Проверка на лентата и / или въжето за: Раздирания  разкъсвания и прегъвания , 

Изтъркване, Изтриване, Изтъняване, Повреди от топлина, Плънка и боя, Доказателство 
за атака с химически и UV лъчи, което ще се разглежда като промяна в цвета, 
омекотяване или втвърдяване на лентата и

• Проверка на моделите на шева за: l счупени или абразивни шевове l разхлабени 
шевове, издърпани и бримки на шевове, дълги опашки от конец

• Проверете металните фитинги за: Ръжда и шупли, пукнатини, изкривяване / 
обезобразяване, прекомерно износване Проверка на съединителите за: Ръждания и 
кости, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно износване 
Проверете дали работи свободно и правилно, коригирайте подравняването на портата 
на карабинера

• Проверка на всяко винтово свързване на триъгълна връзка в лентата за: Ръждания 
и кости, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно износване, сигурна 
и плътна връзка

• Проверка на всякакви пластмасови първични или вторични компоненти за: Правилно 
поставяне, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно износване.

• Не могат да се извършват никакви ремонти, модификации или промени на Сбруята. 
Унищожаването предотвратява по-нататъшното използване.

ВАЖНО: НЕЗАБАВНО ПРЕКРАТЯВАЙТЕ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ОБОРУДВАНЕТО, АКО ВСЕКИ ОТ 
ПО-ГОРЕПОСОЧЕНИ СЛУЧАИ Е НАЛИЦЕ
ПОДРОБНО ЗАПИСАНИ ИНСПЕКЦИИ
• Подробни регистрирани проверки трябва: Да се извършват от обучен персонал+ C70: 

C83ent лице, за да се гарантира безопасността и целостта на това оборудване;
• Записано стриктно  в таблицата със записи, съдържаща се в настоящите инструкции 

за потребителя; R1
• Провеждайте  проверките  редовно. Честотата на подробно регистрираните проверки 

трябва да се счита чрез оценка на риска, като се вземат предвид законодателството, 
вида на оборудването, честотата на използване и условията на околната среда, които 
могат да ускорят степента на влошаване и физически щети . Трябва да се провери 
законността на етикета на продукта. 
ВАЖНО: ТРЯБВА ДА СЕ ИНСПЕКТИРА  НАЙ-СТРИКТНО НА ВСЕКИ 12 МЕСЕЦА ПРИ ПОЛЗВАНЕ.

ПОДДРЪЖКА И ГРИЖА ЗА СЪХРАНЕНИЕ
Уверете се, че това оборудване се съхранява в чиста, суха и добре проветрива среда и 
се уверете, че не е под напрежение или натоварване. Не подлагайте  на контакт с пряка 
слънчева светлина и избягвайте излагането на продукта на вредни химикали (течност или 
изпарения). Органичните вещества и солената вода са особено разяждащи за металните 
части..  Ако оборудването се намокри, било от употреба или поради почистване, то се 
оставя да изсъхне по естествен начин и се пази от екстремни температури (под -15С и 
над + 50С)  Оборудването ще бъде сигурно опаковано в собствената си кутия, за да се 
предотвратят всякакви повреди по време на транспортиране.
ПОЧИСТВАЙТЕ ПРОДУКТА, ПО СЛЕДНИЯТ НАЧИН : 
Използване само на топла вода / Използване само на лек почистващ препарат / 
Използване само на гъба или мека найлонова четка Използване на чиста чиста вода за 
изплакване на почистващия препарат от ремъка / Закачете, за да изсъхне оборудването 
Позволете на оборудването да изсъхне напълно преди следващата употреба / Уверете се, 
че следните методи на почистване НЕ се използват: / Вода над 40 ° C / Избелване / Всеки 
препарат, който не е подходящ за Нежна кожа /почистващи агенти / струйно измиване 
или други енергийни продукти / радиатори или други директни източници на топлина / 
Уверете се, че след почистването се прави задълбочен визуален и тактилен преглед на 
оборудването, преди да се разреши повторното използване на продукта. 
ОГРАНИЧЕНИЯ НА УПОТРЕБА  Не е предназначен за друга употреба. Ако не сте сигурни 
за безопасното използване на някой артикул, потърсете съвет от подходящо обучен и 
компетентен човек или се свържете с производителя на горния адрес. 
ЖИВОТ НА ОБОРУДВАНЕТО Потенциалният живот на този продукт е както следва: до 10 
години от датата на производство на пластмасови и текстилни изделия. Той е неопределен 
за металните изделия. Реалният експлоатационен живот се влияе от различни 
фактори като: интензивността, честотата и средата на използване, компетентността на 
потребителя, колко добре се съхранява и поддържа продукта и т.н.
РЕМОНТ Оборудването да се ремонтира единствено и само упълномошено от Portwest 
лице.
Всички декларации за съответствие за продукти на Portwest са достъпни на 
www.portwest.com/declarations

BG  

FP01USP

ВЕ МОЛИМЕ ПРОЧИТАЈТЕ ГО ОВА УПАТСТВО ПРЕД КОРИСТЕЊЕ НА ОПРЕМАТА 
Оваа привремена хоризонтална сигурносна лента е во согласност со барањата на 
регулативата (EU 2016/425) EN795: 2012 Type C - Опрема за лична заштита од пад - уреди 
за прицврстување.
EN362: 2004 / B - Опрема за лична заштита од падови од висина - конектор.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ :Прочитајте ги упатствата пред употреба.
Максимална тежина на корисник, 100 кг (220 фунти) вклучувајќи алатки по корисник. 
Максимум 2 корисници. 
Избегнувајте контакт со остри или абразивни површини и острици кои можат да ги  
исечат или оштетат компонентите. Правете само компатибилни и безбедни врски.
За употреба со друга опрема во согласност со EN како дел од личен систем за заштита при 
пад. Отстрани од услугата ако е предмет на пад.
НЕ ЈА ОТСТРАНУВАЈТЕ ЕТИКЕТАТА- D1 :
Објаснување на етикетите Точката на прицврстување мора да има минимален отпор 
од:> 10 KN Користете го производот помеѓу -30 ° C и 50 ° C. Максималниот агол на наклон 
треба да биде 15 °  

УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
Привремен уред за прицврстување c во согласност со стандардот EN795: 2012 Тип С.
Portwest нема да одговара за директна или индиректна несреќа што произлегува од 
различна употреба од онаа предвидена во оваа брошура, не користете ја оваа опрема 
над нејзините граници!
Овој привремен Lifeline 20M FP01 на Portwest е привремен и пренослив уред за 
прицврстување што одговара на EN795: 2012 Тип В.
Оваа опрема може да ја користат две лица во исто време. Portwest  потврдува дека овој 
уред за прицврстување е тип C, тестиран според стандардот EN 795: 2012.
Овој сигурносна лента е развиена со цел да се гарантира безбедноста на корисниците на 
сите места каде што постои ризик од паѓање.
Безбедноста на корисникот зависи од постојаната ефикасност на опремата и добро 
разбирање на упатствата на оваа брошура.
Читливоста на означувањето на производот треба да се проверува периодично.
ВАЖНО:
Кога нема точка за прицврстување, краевите на вилушката на висината овозможуваат 
прицврстување на структурата. Во овој тип на инсталација, лентите за спасување не 
смеат да се инсталираат на остри рабови и мора да бидат правилно заштитени.
Конекторите (EN362) што се користат на краевите мора да бидат изработени од челик и 
никогаш не треба да бидат во контакт со структурата (чиста напнатост помеѓу 2 ленти).
Поврзете ги краевите како што е објаснето погоре, внимавајќи да не ги затегнувате 
лентите. Лентата треба да се постави хоризонтално со максимален наклон од 15 °.
За постигнување  на затегнатост:
Рачно повлечете го на едниот крај на лентата , превртете го до внатрешноста на ролна, 
затегнете ја ослободувајќи ја сопирачката за возврат на затегнувачот, за да се ослободи 
зафатот за ролна, ракувајте со ролната, водејќи сметка да направите барем две вртењата 
на ременот правилно да се преклопуваат. Откако ќе се затегне, заменете ја сопирачката 
за возврат, оваа операција ја блокира ролната. Пред да ја ставите во употреба, проверете 
дали ролна е затворена во заклучена позиција. 
ДЕМОНТИРАЊЕ:
За демонтажа на лентата, олабавете го  затегнувачот против кочницата на  затегнувачот  
и олабавете ја ролната. Извлечете го  затегнатиот  кабел од појасот за да добиете прогиб 
и  за да ги одвоите двата краја. Правилно нарачајте мрежи во куферот наменет за 
оваа намена. Од безбедносни причини, проверете дали секоја пречка не е спротивна 
на нормалното прикривање на системот за апсење при падот, поврзано со точката на 
прицврстување, пред секоја евентуална употреба.  
Проверете дали инсталацијата го ограничува движењето на нишалото во случај на пад 
и дали работата е извршена така што ќе се ограничи ризикот од паѓање и висината на 
падот. Оваа опрема мора да се користи само од обучени, компетентни и лица со добра 
здравствена состојба или надзор на обучено и компетентно лице.
ИНСТАЛАЦИЈА:
Пред инсталацијата, неопходно е да се земе предвид прогиб(F) на спасување во случај 
на пад.

Следната табела е дадена како пример:

ДОЛЖИНА НА ИНСТАЛИРАНАТА ЛЕНТА СТРЕЛКА
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Ве молиме, земете го предвид дозволениот пад при користење на системот за заштита 
при пад. Корисниот пад ќе биде збир од прогибот на  лентата + дозволениот пад  на 
системот за заштита при падот.
ТОЧКА НА ПРИЦВРСТУВАЊЕ
Ако е можно, користете структурни прицврстувачи (во согласност со EN 795), односно 
предметите се фиксирани на траен начин на структурата. Инсталирајте ја точката на 
прицврстување така што: да е во вертикалната оска до работната површина (максимален 
агол ± 30 °)

Сосема е погодно за уредот за прицврстување на опремата. Нема остри рабови.  
Прв случај: Постојат точки за прицврстување (EN 795: 2012 Тип С)
Втор случај: Нема точка за прицврстување. Кога е можно, видот на инсталацијата треба 
да биде приоритет
За поврзување користете челични конектори (EN362). 

Конекторот е во согласност со стандардот EN 362.
КОГА ГО ПОВРЗУВАТЕ КОНЕКТОРОТ, ПРОВЕРЕТЕ ДАЛИ СИСТЕМОТ ЗА ЗАКЛУЧУВАЊЕ Е 
СООДВЕТНО ПОЗИЦИОНИРАН..

КОНЕКТОР
Акција 1

Зашрафете ја 
вратата за 90 

степени

Акција 2
Притискање на 

вратата навнатре 
за да ја отворите

Акција3
Отпуштањето и 

вратата ќе се затворат 
автоматски, а потоа  и 

завртката да се заклучи 
безбедно

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРЕДУПОТРЕБА
• Корисниците на Portwest кои ја проверуваат лентата или/јажето за појас и/или јажето 

мора да направат преглед пред секоја една употреба:
• Проверувањето на лентата и/или јажето на; исеченици, кинења, нишки, абразија, 

кршење, оштетување од температура, стеснување, боја, , докази од хемиски напад и UV 
зрачења кои ќе бидат видливи како промена на во боја, омекнување или стврднување 
на лентата и/или јажето.

• Проверувањето на шаблон на шевовите за: прекинати или изедени шевови, олабавени 
шевови, извлечени шевови или јамки од шевови, долги репови од конци

• Проверете ги металните делови на: корозија и влабднување, пукнатини, изобличувања, 
оштетувања, прекумерно користење. Проверување на конекторите на : корозија и 
влабднувања, пукнатини, изобличувања, оштетувања, прекумерна употреба 
Проверка на исправно и правилно функционирање, правилно порамнување на 
вратичката

• Проверување на било кои прицврстени триаголни меѓусобни врски внатре во јажето 
на : корозија и влабднувања, пукнатини, изобличувања/оштетувања, прекумерно 
користење, безбедна и цврста врска

• Проверка на било кои пластични примарни и секундарни компоненти за: исправно 
поставување, пукнатини, оштетување/ изобличување, прекумерно користење.

• На појасот не можат да се вршат поправки, модификации или измени. Уништете ја 
опремата за да спречите понатамошна употреба.

ВАЖНО: ВЕДНАШ ПРЕСТАНЕТЕ СО КОРИСТЕЊЕ НА ОПРЕМАТА ДОКОЛКУ Е УТВРДЕНО НЕШТО 
ОД ГОРЕ НАВЕДЕНОТО
ДЕТАЛНИ РЕКОРДИРАНИ ИНСПЕКЦИИ
• Деталните снимени инспекции треба: Да бидат извршени од обучено надлежно лице за 

да се обезбеди безбедност и интегритет на оваа опрема;
• Запишано во табелата со записи содржано во овие упатства за корисници; R1
• Да се спроведува редовно. Фреквенцијата на детално снимената инспекција треба 

да се смета преку проценка на ризик, земајќи ги предвид законодавството, типот на 
опремата, фреквенцијата на употреба и условите на животната средина, што може да ја 
забрза стапката на влошување и физичко оштетување. . Законитоста на обележувањето 
на производот мора да се провери. 
ВАЖНО: ДА СЕ ЗАМЕНАТ НА СЕКОИ 12 МЕСЕЦИ НЕЗАВИСНО ОД УПОТРЕБАТА.

ОДРЖУВАЊЕ И ГРИЖА ПРИ СКЛАДИРАЊЕ Осигурете оваа опрема да биде складирана 
на чисто, суво и во  добро проветрена средина и бидете сигирни да не биде под тензија 
или оптоварување. Избегнувајте изложеност на директна сончева светлина и изложување 
на производот на штетни хемикалии( течности и испарувања). Органските супстанци и 
солена вода се посебно корозивни за металните делови..  Ако опремата стане влажна од 
било која употреба или заради чистења, треба да и се овозможи да се исуши по природен 
пат и да се држи подалеку од екстремни температури( под -15С и преку + 50С)  Оваа 
опрема би требало да биде безбедно спакувана во својата кутија како би се избегнале 
било какви оштетувања при транспортот.
ЧИСТЕТЕ ГО ПРОИЗВОДОТ КОРИСТЕЈКИ ГИ СЛЕДНИТЕ ПРОЦЕДУРИ: Користете само 
топла вода / Користете само благ детергент / Користете само сунѓер или мека најлонска 
четка Користете свежа чиста вода за да го исплакнете детергентот надвор од лентата / 
Закачете за да ја исушите опремата Овозможување на опремата темелно да се исуши 
пред следната употреба / Осигурете се дека НЕ се користат следниве начини на чистење: / 
Вода над 40ºС / Белило / Секој детергент не е погоден за гола кожа/средства за чистење / 
миење под млаз или  со други моќни производи / Радијатори или други директни извори 
на топлина / Осигурете се дека темелното визуелно и тактилно испитување на опремата е 
направено по чистењето, пред да се дозволи повторната употреба. 
ОГРАНИЧУВАЊЕ НА УПОТРЕБА  Не е намената ни за една друга употреба. Ако не сте 
сигурни во врска со безбедната употреба на било кој друг предмет, побарајте совет од 
соодветна обучена и компетентна личност или обратете се на производителот на горе 
наведената адреса. 
ЖИВОТЕН ВЕК НА ОПРЕМАТА Потенцијалниот животен век на овој производ е како што 
следува: до 10 години од датумот на производство на пластични и текстилни производи. 
Неопределено е за метални производи. На реалниот животен век влијаат различни 
фактори како што се: интензитетот, фреквенцијата и околината на употреба, надлежноста 
на корисникот, колку добро се чува и одржува производот и сл.
ПОПРАВКА Оваа опрема не смее да се менува или поправа, може само надлежно лице 
овластено од PORTWEST
Сите декларации за усогласеност наPortwest производите се достапни на 
www.portwest.com/declarations
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MOLIMO VAS PROČITAJTE OVO UPUTSTVO PRE KORIŠĆENJA OPREME 
Ova privremena horizontalna statička linija je u skladu sa zahtevima regulative (EU 2016/425) 
EN795:2012 - Tip C - Oprema za ličnu zaštitu protiv padova sa visine — Uređaji za sidrenje
EN362:2004/B - Oprema za ličnu zaštitu protiv padova sa visine - Spojnice/konektori
UPOZORENJE: Pročitajte uputstva pre upotrebe.
Maksimalna težina korisnika, 100kg (220lbs) uključujući i alat po korisniku. Maksimalno 2 
korisnika. 
Izbegavajte kontakt sa oštrim ili abrazivnim površinama i ivicama koje mogu iseći ili oštetiti 
komponente. Pravite samo kompatibilne i bezbedne veze.
Za upotrebu sa drugom opremom koja je u skladu sa EN normama kao deo ličnog sistema za 
sprečavanje pada. Uklonite iz upotrebe ukoliko je došlo do pada.
NE UKLANJAJTE ETIKETU - D1:
Objašnjenje etiketa Tačka sidrenja mora da ima minimalan otpor od : > 10 KN Koristite proizvod 
između -30 ° C i 50 °C. Maksimalni ugao nagiba treba da bude 15°  

UPUTSTVA ZA UPOTREBU
Privremeni uređaj za sidrenje c u skladu sa standardom EN795:2012 Tip C.
Portwest neće biti odgovoran za bilo koju direktnu ili indirektnu nezgodu koja je nastala usled 
drugačije upotrebe od one koja je predviđena u ovoj knjižici, ne koristite ovu opremu izvan 
njenih granica!
Portwestova privremena statička linija 20M FP01 je privremeni i prenosivi stezni uređaj u skladu 
sa EN795:2012 Tip C.
Ovu opremu mogu istovremeno koristiti dve osobe. Portwest potvrđuje da je ovaj pričvrsni 
uređaj tipa C testiran u skladu sa standardom EN 795: 2012.
Ova statička linija je razvijena kako bi se garantovala bezbednost korisnika na svim mestima 
gde postoji rizik od pada.
Bezbednost korisnika zavisi od konstantne efikasnosti opreme i dobrog razumevanja uputstava 
iz ove knjižice.
Čitljivost oznaka na proizvodu se treba proveravati periodično.
VAŽNO:
Kada ne postoji tačka za sidrenje, viljuškasti krajevi statičke linije omogućuju pričvršćivanje na 
konstrukciju. Kod ovakvog načina postavljanja, trake statičke linije ne smeju biti postavljene na 
oštre ivice i moraju biti pravilno zaštićene.
Spojnice/konektori (EN362) korišćeni na krajevima moraju biti napravljeni od čelika i nikada ne 
smeju doći u kontakt sa konstrukcijom (čista zategnutost između 2 trake).
Spojite krajeve kao što je objašnjeno gore vodeći računa da ne pretegnete trake. Statička linija 
treba da bude pozicionirana horizontalno sa maksimalnim nagibom od 15°.
Za postizanje zategnutosti:
Ručno povucite mrtvi kraj trake, namotajte ga na unutrašnju stranu kalema, zategnite traku 
oslobađajući  protiv-povratnu kočnicu na zatezaču kako biste oslobodili držanje namotaja, ruku-
jte kalemom vodeći računa da se najmanje dva namotaja trake pravilno preklapaju. Jednom 
kada je zatezanje završeno, zamenite protiv-povratnu kočnicu, ova operacija blokira kalem. Pre 
stavljanja u upotrebu uverite se da je kalem zatvoren u zaključanom položaju. 
DEMONTAŽA:
Za demontažu statičke linije, oslobodite zatezač protiv- povratne kočnice da oslobodite kalem. 
Izvucite zategnuti kabl iz pojasa kako biste dobili ulegnuće i raskačite oba kraja.
Ispravno odložite traku u kofer namenjen za ovu svrhu. Iz bezbednosnih razloga pre svake 
eventualne upotrebe uverite se da nijedna prepreka ne sprečava normalno odmotavanje 
sistema za zaustavljanje pada.  
Proverite da li instalacija ograničava kretanje sa efektom klatna u slučaju pada i da se rad izvodi 
tako da se smanji rizik od pada i visina pada.
Ovu opremu moraju da koriste samo obučene, kompetentne i zdrave osobe ili pod nadzorom 
obučene i kompetentne osobe.
INSTALACIJA:
Pre instalacije neophodno je da se u obzir uzme ulegnuće (F) statičke linije u slučaju pada.

Tabela koja sledi je data kao primer:

DUŽINA INSTALIRANE STATIČKE LINIJE STRELICA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Molimo vas uzmite u obzir potrebno rastojanje za zaštitu od pada za sistem za zaštitu od pada 
koji se koristi. Korisno rastojanje će biti zbir ulegnuća statičke linije i potrebnog rastojanja za 
sistem za zaustavljanje pada.
SIDRIŠNA TAČKA
Ukoliko je moguće koristite konstrukcijska sidrišta ( u skladu sa EN795)  a to su predmeti koji su 
učvršćeni na konstrukciji. Instalirajte sidrišnu tačku tako da: Se nalazi u vertikalnoj osi u odnosu 
na radnu površinu (maksimalni ugao ±30°)
Je potpuno pogodan kao sidrišni uređaj za opremu. Nema oštre ivice.  
1 slučaj: Postoje sidrišne tačke (EN795:2012 Tip C)

2 slučaj: Ne postoji sidrišna tačka. Kada je moguće, vrsta instalacije bi trebala da bude prioritet.
Za povezivanje koristite čelične spojnice/konektore (EN362). 

Spojnica/konektor u skladu sa standardom EN 362.
KADA POVEZUJETE KARABIN PROVERITE DA LI JE SISTEM ZA ZAKLJUČAVANJE PRAVILNO 
POZICIONIRAN..

SPOJNICA/
KONEKTOR

Postupak 1
Zavrnite 

vratanca za 90 
stepeni

Postupak 2
Pritisnite vratanca 

ka unutra da ih 
otvorite

Postupak3
Kada ih otpustite vratanca 
će se zatvoriti automatski 
a zatim ih zavrnite da ih 

osigurate.

UPUTSTVA ZA PROVERU PRE UPOTREBE
• Korisnici Portwesta koji proveravaju tkanicu i/ili kanap za pojas i/ili užad moraju da obave 

pregled pre upotrebe pre svake upotrebe:
• Proveravanje tkanice i/ili kanapa na: posekotine, kidanja i ureze, abraziju, lomljenje, 

stanjivanje, toplotna oštećenja, buđ i boju, dokaze hemijskog napada i UV zračenja koje će biti 
uočljive kao promene u boji , omekšavanje ili stvrdnjavanje tkanice i/ili kanapa.

• Proveravanje šablona šavova za: prekinute ili pojedene šavove, olabavljeni šavovi, izvučeni 
šavovi ili omče od šavova, dugi repovi od konca

• Proveriti metalne delove na: rđu i udubljenja,pukotine, izobličenja/ oštećenja, prekomerno 
habanje. Proveravanje konektora na: rđu i udubljenja,pukotine, izobličenja/ oštećenja, 
prekomerno habanje 
Provera ispravnog i pravilnog funkcionisanja, ispravnog poravnjanja vratanca

• Proveravanje bilo kojih pričvršćenih trouglastih međusobnih veza unutar užeta na: rđu i 
udubljenja, pukotine,izobličenja/oštećenja, prekomerno habanje, bezbednu i čvrstu vezu

• Provera bilo kojih plastičnih primarnih i sekundarnih komponenti za: ispravno postavljanje, 
pukotine, izobličenja/oštećenja, prekomerno habanje.

• Na pojasu se ne mogu vršiti popravke, modifikacije ili izmene. Uništite opremu da biste 
sprečili dalju upotrebu.

VAŽNO: ODMAH PRESTANITE SA KORIŠĆENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRĐENO NEŠTO OD GORE 
NAVEDENOG.
DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI
• Detaljni evidentirani pregledi treba: Da budu obavljeni od strane obučene kompetentne osobe 

kako bi se osigurala bezbednost i integritet ove opreme;
• Zabeleženi u tabeli za evidentiranje koja se nalazi unutar ovih korisničkih uputstava; R1
• Da se obavljaju redovno. Učestalost detaljnih evidentiranih pregleda bi trebala detaljno biti 

razmotrena kroz procenu rizika uzimajući u obzir zakonodavstvo, tip opreme, učestalost 
upotrebe i uslove sredine koji mogu ubrzati stopu propadanja i fizička oštećenja. . Legalnost 
označavanja proizvoda mora biti proverena. 
VAŽNO: MORA SE IZVRŠITI NAJMANJE NA SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
Osigurajte da se ova oprema skladišti u čistom, suvom i dobro provetrenom okruženju i uverite se 
da nije pod tenzijom ili opterećenjem. Izbegavajte izloženost direktnoj sunčevoj svetlosti i izla-
ganje proizvoda štetnim hemikalijama (tečnosti ili isparenja). Organske susptance i slana voda 
su posebno korozivne za metalne delove..  Ako oprema postane vlažna, bilo zbog upotrebe ili 
zbog čišćenja, treba joj omogućiti da se osuši prirodnim putem i držati je podalje od ekstremnih 
temperatura (ispod -15C i preko +50C)  Oprema bi trebalo da bude bezbedno upakovana u svoju 
kutiju kako bi se izbeglo bilo kakvo oštećenje prilikom transporta.
OČISTITE PROIZVOD KORISTEĆI SLEDEĆU PROCEDURU: 
Koristite samo toplu vodu/ Koristite samo blage deterdžente/ Koristite samo sunđer ili mekanu 
najlonsku četku / Koristite svežu čistu vodu za ispiranje deterdženta sa užeta / Okačite da se 
ocedi kako bi osušili opremu Dozvolite opremi da se potpuno osuši pre sledeće upotrebe / Pazite 
da se sledeće metode čišćenja NE KORISTE: /Voda iznad 40º C/ Izbeljivač / Bilo koji deterdžent 
koji nije pogodan za golu kožu /Sredstva za ćišćenje / Pranje pod pritiskom ili upotreba drugih 
proizvoda za čišćenje sa napajanjem / Radijatori ili drugi izvori direktne toplote / Osigurajte 
da se nakon čišćenja obavi temeljan vizuelni i taktilni pregled opreme pre nego što se dozvoli 
njena ponovna upotreba.
 
 
OGRANIČENJA UPOTREBE  Nije namenjena ni za jednu drugu upotrebu. Ako niste sigurni u vezi 
bezbedne upotrebe bilo kog predmeta, tražite savet od odgovarajuće obučene i kompetentne 
osobe ili se obratite proizvođaču na gore navedenoj adresi. 
ŽIVOTNI VEK OPREME: Potencijalni životni vek ovog proizvoda je kao što sledi: do 10 godina od 
datuma proizvodnje za plastične i tekstilne proizvode. Neodređen je za metalne proizvode. Na 
stvarni vek trajanja utiču mnogi faktori kao što su: intenzitet, frekvencija i okruženje u kome se 
koristi, kompetentnost korisnika, koliko dobro se proizvod održava i kako se skladišti, itd.
POPRAVKA Ova oprema se ne sme modifikovati ili popravljati, to može raditi samo kompetentna 
osoba ovlašćena od strane PORTWEST-a.
Sve deklaracije o usaglašenosti za Portwestove proizvode su dostupne na 
www.portwest.com/declarations
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Lūdzu, izlasiet šos norādījumus, pirms lietojat kādu aprīkojumu 
Šī horizontālā glābšanas virve atbilst prasībām, kas noteiktas Regulā (EU 2016/425) EN795: 
2012 C tips - Personīgais kritiena aizsardzības aprīkojums - stiprinājuma ierīces.
EN362: 2004 / B - Individuālais aizsardzības aprīkojums pret kritieniem no augstuma - 
savienotājs.
BRĪDINĀJUMS: pirms lietošanas izlasiet instrukcijas.
Maksimālais lietotāja svars, 100 kg (220 lbs), ieskaitot instrumentus vienam lietotājam. 
Maksimāli 2 lietotāji. 
Izvairieties no saskares ar asām vai abrazīvām virsmām un malām, kas var sagriezt vai sabojāt 
detaļas. Veiciet tikai saderīgus un drošus savienojumus.
Izmantošanai ar citām EN atbilstošām iekārtām kā daļu no personīgās kritiena apstādināšanas 
sistēmas. Ja iesaistīts kritienā, izņemiet to no ekspluatācijas.
NENOŅEMIET MARĶĒJUMU - D1:
Marķējumu skaidrojums Stiprināšanas punkta minimālajai pretestībai jābūt:> 10 KN. Izmantot 
izstrādājumu no -30 ° C līdz 50 ° C. Maksimālajam slīpuma leņķim jābūt 15 °  

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Pagaidu stiprinājuma ierīce c, kas atbilst standartam EN795: 2012, C tips.
Portwest nav atbildīgs par tiešiem vai netiešiem negadījumiem, kas radušies citā veidā, nekā 
paredzēts šajā brošūrā, nelietojiet šo aprīkojumu ārpus tā pielietojuma veidiem!
Šī Portwest glābšanas virve 20M FP01 ir pagaidu un pārvietojama ierīce, kas atbilst EN795: 
2012 C veidam.
Šo aprīkojumu vienlaikus var izmantot divi cilvēki. Portwest apliecina, ka šī C tipa stiprinājuma 
ierīce ir pārbaudīta atbilstoši standartam EN 795: 2012.
Šī glābšanas virve ir izstrādāta, lai garantētu lietotāju drošību visās vietās, kur pastāv 
krišanas risks.
Lietotāja drošība ir atkarīga no pastāvīgas aprīkojuma efektivitātes un labas izpratnes par šīs 
brošūras norādījumiem.
Periodiski jāpārbauda produkta marķējuma redzamība.
SVARĪGI:
Ja nav stiprinājuma punkta, glābšanas virves galus var piestiprināt pie konstrukcijas. Šāda 
veida instalācijā glābšanas siksnas nedrīkst uzstādīt uz asām malām, un tām jābūt pienācīgi 
aizsargātām.
Savienotājos (EN362), ko izmanto galos, jābūt izgatavotiem no tērauda, un tie nekad nedrīkst 
būt saskarē ar konstrukciju (tīra spriedze starp 2 siksnām).
Savienojiet galus, kā paskaidrots iepriekš, rūpējoties, lai siksnas nesarautu. Glābšanas līnija 
jānovieto horizontāli ar maksimālo slīpumu 15 °.
Lai iegūtu iespriegotu :
Manuāli velciet siksnas, satiniet to līdz ruļļa iekšpusei, sastipriniet siksnu, atbrīvojot spriegotāja 
pretspiediena bremzi, lai atbrīvotu ruļļa satvērienu, darbiniet spoli, rūpējoties, lai būtu vismaz 
divi siksnas pagriezieni, lai tie pareizi pārklājas. Kad spriegojums ir beidzies, nomainiet 
pretgriezes bremzi, šī darbība bloķē spoli. Pirms nodošanas ekspluatācijā pārliecinieties, vai 
spole ir aizvērta aizslēgtā stāvoklī. 
DEMONTĀŽA:
Lai nojauktu glābšanas virvi, atlaidiet spriegojuma pretspiediena bremzi, lai atbrīvotu spoli. 
Izvelciet nospriegoto kabeli no jostas, un atvienojiet abus galus.
Pareizi uzglabājiet siksnas šim nolūkam paredzētajā koferī. Drošības apsvērumu dēļ pirms katras 
iespējamās lietošanas pārliecinieties, ka nekas nav pretrunā ar parasto kritiena apstādināšanas 
sistēmu, kas savienota ar stiprinājuma punktu.  
Pārbaudiet, vai uzstādīšana ierobežo svārsta kustību kritiena gadījumā un vai darbs tiek veikts 
tā, lai ierobežotu krišanas risku un kritiena augstumu.
Šo aprīkojumu drīkst izmantot tikai apmācītas, kompetentas un pie labas veselības personas vai 
apmācītas un kompetentas personas uzraudzībā.
UZSTĀDĪŠANA:
Pirms uzstādīšanas kritiena gadījumā ir jāņem vērā glābšanas virve (F).

Šī tabula ir sniegta kā piemērs:

UZSTĀDĪTĀS GLĀBŠANAS LĪNIJAS GARUMS BULTIŅA
5 1.20

10 2.10
20 4.00

Lūdzu, ņemiet vērā izmantoto kritiena apturēšanas sistēmas kritienu. Lietderīgais klīrenss būs 
glābšanas virve + summa no kritiena apturēšanas sistēmas.
Stiprinājuma punkts
Ja iespējams, izmantojiet konstrukcijas stiprinājumus (atbilstoši EN 795), tas ir, priekšmetus ilg-
stoši piestiprina pie konstrukcijas. Uzstādiet stiprinājuma punktu tā, lai: Tas atrodas vertikālajā 
asī pret darba virsmu (maksimālais leņķis ± 30 °)

Tas ir pilnīgi piemērots aprīkojuma stiprinājums ierīcei. Tam nav asu malu.  
Pirmā iespēja: ir stiprinājuma punkti (EN 795: 2012 C tips)
Otrā iespēja: nav stiprinājuma punkta. Ja iespējams, prioritātei jābūt instalācijas veidam.
Savienojumam izmantojiet tērauda savienotājus (EN362). 

Savienotājs, kas atbilst standartam EN 362.
PIEVIENOJOT KARABĪNI, PĀRBAUDIET, KA BLOĶĒŠANAS SISTĒMA IR PAREIZI NOSTIPRINĀTA.

SAVIENOTĀJS
Darbība 1

Pagrieziet averi 
90 grādu leņķī

Darbība 2
Nospiežot uz iekšu, 

un tiks atvērts

Darbība3
Atbrīvo un tiks 

automātiski aizvērts, pēc 
tam pieskrūvējiet, lai droši 

nofiksētos

PAMATLIETOŠANAS INSTRUKCIJA
• Portwest lietotājiem, kas pārbauda siksnu un / vai virves stiprinājumu un / vai auklas, pirms 

katras lietošanas jāveic iepriekšēja pārbaude:
• Siksnu un/vai virvju pārbaude attiecībā uz: griezumiem, plīsumiem un spraugām, nobrāzum-

iem, nodilumiem, retināšanai, karstuma bojājumiem, pelējumam un krāsai, ķīmiskās un UV 
gaismas iedarbības pierādījumiem, kas tiks uzskatīti par siksnas un/vai virves krāsas maiņu, 
mīkstināšanu vai sacietēšanu.

• Šuvju pārbaude: l saplīsušas vai nobrāztas šuves l atirušas šuves, izvilktas cilpas, garas 
diega astes

• Pārbaudiet, vai metāla veidgabalos nav rūsas un plankumu, plaisas, deformācijas, pārmērīga 
nodiluma. Savienotāju pārbaude: vai nav rūsas un izliekuma, plaisas, deformācijas / 
deformācijas, pārmērīgs nodilums 
Pārbaudiet, vai tā darbojas brīvi un pareizi, vai ir pareizi noregulēti

• Pārbaudiet pieskrūvētos trīsstūrveida saišu savienojumu štropēm: Rūsas un izliekumus, plaisas, 
deformācijass / izkropļojumus, pārmērīgā nodiluma, drošu un necaurlaidīgu savienojumu

• Jebkuru plastmasas primāro vai sekundāro komponentu pārbaude attiecībā uz: pareizu 
izvietojumu, plaisām, izkropļojumiem/kropļojumiem, pārmērīgu nodilumu.

• Komplektu nevar remontēt, pārveidot vai labot. Iznīcini, lai novērstu turpmāku lietošanu.
SVARĪGI: NEKAVĒJOTIES PĀRTRAUKT IEKĀRTU LIETOŠANU, JA NOVĒROTS KĀDS AUGSTĀK MINĒTAIS 
PUNKTS
DETALIZĒTAS REĢISTRĒTĀS PĀRBAUDES
• Detalizētas reģistrētās pārbaudēm: jāveic apmācītam dalībniekam, lai nodrošinātu šī 

aprīkojuma drošību un integritāti;
• Ierakstīt ierakstu tabulā, kas atrodas šajā lietotāja instrukcijā; R1
• Jāveic regulāri. Detalizētas reģistrētās pārbaudes biežums būtu jāapsver, veicot riska 

novērtējumu, ņemot vērā tiesību aktus, aprīkojuma veidu, lietošanas biežumu un vides 
apstākļus, kas var paātrināt nolietošanās un fizisko bojājumu līmeni . Ir jāpārbauda produktu 
marķēšanas likumība. 
SVARĪGI: JĀVEIC PĀRBAUDE VISMAZ REIZI 12 MĒNEŠOS.

APKOPE UN UZGLABĀŠANA
Pārliecinieties, ka šo aprīkojumu glabā tīrā, sausā un labi vēdinātā vidē, un pārliecinieties, ka 
tas nav pakļauts spriegumam vai slodzei. Nelietojiet, kas uzglabāts saskarē ar tiešiem saules 
stariem un izvairieties no produkta pakļaušanas kaitīgām ķīmiskām vielām (šķidrumiem vai 
izgarojumiem). Organiskās vielas un sālsūdens ir īpaši kodīgas metāla detaļām..  Ja iekārta 
kļūst mitra, vai nu tā netiek lietota, vai tīrīšanas dēļ, tai jāļauj dabiski nožūt, un to nedrīkst turēt 
galējās temperatūrās (zem -15 ° C un virs + 50 ° C).  Iekārtām jabūt droši iesaiņotām savā kastē, 
lai pārvadāšanas laikā novērstu priekšmetu bojājumus.
TĪRĪT RAŽOJUMU, IZMANTOJOT ŠO PROCEDŪRU: 
Lietojot tikai siltu ūdeni / Lietojot tikai maigu mazgāšanas līdzekli / Lietojot tikai sūkli vai 
mīkstu neilona suku Izmantojot svaigu tīru ūdeni, lai izskalotu mazgāšanas līdzekli no auklas / 
Pakariniet, lai aprīkojums pilētu un nožūtu Ļaujot iekārtai pilnībā izžūt pirms nākamās lietošanas 
/ Pārliecinieties, ka NEDRĪKST izmantot šādas tīrīšanas metodes: / Ūdens virs 40º C / Balinātājs / 
Jebkurš mazgāšanas līdzeklis, kas nav piemērots kailai ādai /mazgāšanas līdzekļi / mazgāšana 
ar strūklu vai citi enerģijas avoti / radiatori vai citi tiešie siltuma avoti / pirms tīrīšanas pirms 
izstrādājuma atkārtotas izmantošanas pārliecinieties, ka pēc iekārtas tīrīšanas tiek veikta rūpīga 
vizuāla un taustes pārbaude. 
LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI  Tas nav paredzēts citai lietošanai. Ja neesat pārliecināts par 
jebkura priekšmeta drošu lietošanu, konsultējieties ar attiecīgi apmācītu un kompetentu personu 
vai sazinieties ar ražotāju uz iepriekš norādīto adresi. 
KALPOŠANAS ILGUMS Šā izstrādājuma potenciālais kalpošanas laiks ir šāds: līdz 10 gadiem 
no plastmasas un tekstilizstrādājumu izgatavošanas dienas. Metāla izstrādājumiem tas ir 
nenoteikts. Faktisko kalpošanas laiku ietekmē dažādi faktori, piemēram: lietošanas intensitāte, 
biežums un vide, lietotāja kompetence, produkta glabāšanas un uzturēšanas kārtība utt.
REMONTS Šo aprīkojumu nedrīkst pārveidot vai remontēt, to var izdarīt tikai kompetenta 
persona, kuru pilnvarojusi PORTWEST.
Visas Portwest izstrādājumu atbilstības deklarācijas ir pieejamas vietnē 
www.portwest.com/declarations
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Aufzeichnung der visuellen und taktilen Inspektion
Registre dinspection visuelle et tactile
Notitie van visuele en tactiele inspectie
Visuaalse ja taktikalise ülevaatuse raport
Zapis inspekcji wizualnej i dotykowej
Registro de visual e inspeção tátil
Silmämääräisen tarkistuksen tulokset

Καταγραφή οπτικής και οπισθογραφικής επιθεώρησης
Registro di controllo visivo e tattile
Евиденција на Визуелната и Физичката инспекција
Evidencija Vizuelne i Dodirne Inspekcije
Zapis o vizualnem in fizičnem pregledu
Evidencija Vizualnog i Dodirnog Pregleda 
Záznam o vizuálnej a hmatovej inšpekcii 

Záznam vizuální a dotykové kontroly  
Rekord av visuell och taktisk inspektion 
Görsel ve fiziksel Muayene Kaydı 
Запис візуальної і тактильної перевірки
Regjistrimi i Inspektimit Vizual dhe Taktik
Документиране за Визуална и Тактилна Инспекция
 

RECORD OF VISUAL AND TACTILE INSPECTION 
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PPE INSPECTION FORM

User Name Manufacturer

MODEL Address

Serial No. (Batch No.) Unique ID: (your marking)

Date of Manufacture Comments:

First Use Date Purchasing date                          

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the webbing or wire (cuts, wear, burns, marks, chemical contamination, kinks, bird-caging)

Condition of the load-bearing stitching (cut, worn, torn or pulled threads)

Condition of metal , ferrule, wire ( deformation, marks, cracks, wear, corrosion)

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the body of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)

Condition of the hook or nose of the connector (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)

Condition of the gate connector, rivet, locking sleeve (marks, deformation, cracks, wear, corrosion)

OPERATIONAL CHECK C G TM TR R

Check that correct functioning of the gate of the connector (clean and lubricate before)

Correct alignment of the gate and the hook

Effectiveness of the return spring and articulation of the gate of the connector

Operation of the locking system

C: COMMENT (SEE BELOW) / G: GOOD / TM: TO MONITOR/ TR: TO REPAIR / R: RE JEC T

Comments: (continue overleaf if necessary)

VERDICT (TICK)

This product is fit to remain in service (PASS)           
                                   

This product is unfit to remain in service (FAIL)            
                                   

Date of inspection Date of next inspection:

Inspected by: (name) On behalf of: (company)

Signature:

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS R1
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FP01 USP
FULL SIZE   420 X 628MM
FOLDED SIZE  105X157MM
PM: PAUL FARRELL

0320 : FILE PREP FOR PRINT.  PM


